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ӘСКЕРИ ІС САЛАСЫ ТЕРМИНДЕРІ: ӘЛЕУМЕТТІК ЖӘНЕ 
ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ ЖАЙ-КҮЙІ

Аннотация. Тіл стратегиясына қатысты заңнамалық құжаттарда Қарулы Күштер 
мен құқық қорғау органдарының күнделікті қызметінде қолданылатын терминдік  
аталымдарды  реттеудің  өзектілігіне  назар   аударылуы   тегіннен- тегін емес. Өткен 
ғасырдағы тарихи қалыптасқан жағдайларға – әскери салаға қатысты іс-шаралардың 
ортақ және үстем саясаттың ықпалында қарастырылуына байланысты қазақ тіліндегі 
әскери және заң терминдерінің негізгі бөлігінде өзге тілдерден енген атаулардың 
қамтылғаны мәлім. Қазіргі кезде қазақ терминжасамын қалыптастыруда төл тілдің 
мүмкіндіктерін сарқа пайдалану ұстанымы басшылыққа алынып отырғандықтан, 
әскери атауларды түзуде осы принципке мән  берілуде.

Тірек сөздер: әскери іс, әскери термин, қазақыландыру, семантикалық мүмкіндіктер, 
қолданыс.
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Главный научный сотрудник Института языкознания имени А. Байтурсынова, доктор 
филологических наук, профессор
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ТЕРМИНЫ ВОЕННОГО ДЕЛА: СОЦИАЛЬНОЕ И ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ 
СОСТОЯНИЕ

Аннотация. В законодательных документах, касающихся языковой стратегии, уделе-
но внимание актуальности регулирования терминов, используемых в повседневной дея-
тельности Вооруженных сил и правоохранительных органов. Как известно, в связи с 
исторически сложившимися обстоятельствами прошлого века, под влиянием общей и 
доминирующей политики основная часть военно-правовых терминов в казахском языке 
стала включать названия из других языков. Так как в настоящее время формирование 
казахской терминологии руководствуется принципом использования потенциала род-
ного языка,  этому принципу придается значение при формировании воинских званий. 

Ключевые слова: военное дело, военный термин, казахизация, семантические воз-
можности, употребление.
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Chief Researcher of the Institute of Linguistics named after A. Baitursynov, 
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TERMS OF THE MILITARY DISCIPLINE:  
SOCIAL AND LINGUISTIC STATE

Annotation. In the legislative documents related to the language strategy, attention is paid 
to the relevance of regulating the terms used in the daily activities of the Armed Forces and law 
enforcement agencies. As it is known, due to the historical circumstances of the last century, 
under the influence of the general and dominant policy, the main part of military-legal terms 
in the Kazakh language began to include names from other languages. Since at present the 
formation of the Kazakh terminology is guided by the principle of using the potential of the 
native language, this principle is given importance in the formation of military ranks. 

Keywords: military discipline, military term, Kazakhization, semantic possibilities, usage.

Қазақстан Республикасында қазіргі кезеңде қалыптасып отырған әлеуметтік-мәдени 
жағдай және оған әсер ететін сыртқы және ішкі факторлар қоғам мүшелері арасындағы 
тілдік үдерістерді объективті түрде ғылыми зерделеудің және тілдік орта қалыптастыру 
жөніндегі шаралар жүйесін одан әрі жетілдірудің өзектілігін танытып отыр. 

Тілдерді функционалды дамытудың қолайлы модельдері жасалуда, тіл құрылысының 
міндеттері одан әрі нақтылана түсуде. Қазақ тілінің бірізділігі мен тиісті стандартқа кел-
тірілуін қамтамасыз етуге бағытталған сан алуан іс-шаралар жүзеге асырылып келеді. 
Тіл саясатының іске асыру тетіктері мемлекеттік тілді дамытуға экономикалық қолдау 
жасау проблемалары сындарлы түрде қалыптасқан. Осындай маңызды іс-шаралардың 
негізінде ғылым мен техниканың көптеген салаларында қазақ тілінің функционалды 
қызметі айтарлықтай дәрежеде жетілдірілгені байқалады. Дегенмен тар аядағы бірқатар 
салаларда қазақ тілінің мемлекеттік тіл ретіндегі қызметі әлі де болса әлсіз. Осындай 
салалардың бірі – біздің еліміздегі Қарулы Күштер құралымдары және басқа да жалпы 
әскери құралымдар. Бұдан 15 жыл бұрын 2001 жылы бекітілген «Тілдерді қолдану мен 
дамытудың 2001-2010 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасында» «Қазақстан 
Республикасының Қарулы Күштер жүйесінде мемлекеттік тілді енгізу процесі 
басталды. Қазіргі заманғы қазақ әскери терминологиясының қалыптасы процесі 
жүріп жатыр. Алайда әскери құрамалардың күнделікті қызметтік міндеттерін орындау 
барысында мемлекеттік тілдің қолданылуы шектеулі күйде қалып отыр. Бұл жерде 
негізгі күш-жігерді арнаулы әскери лексиканы қалыптастыру мен мемлекеттік тілді 
оқытуға жұмсау қажет» [1] деп көрсетілген еді. Әрине, осы кезең ішінде әскери құра-
лымдарға мемлекеттік тілді енгізу бойынша атқарылып келе жатқан іс-шаралардың 
бар екендігі және олардың тиімді болып отырғандығы даусыз. Дегенмен қоғамның осы 
маңызды саласында – әскери салада негізгі түсініктер мен ұғымдарды беретін әскери 
терминологияны қалыптастыру баяу жүзеге асырылуда. Бұның бірнеше себептері бар. 

Тіл стратегиясына қатысты заңнамалық құжаттарда Қарулы Күштер мен құқық 
қорғау органдарының күнделікті қызметінде қолданылатын терминдік аталымдарды 
реттеудің өзектілігіне назар аударылуы тегіннен-тегін емес. Өткен ғасырдағы тарихи 
қалыптасқан жағдайларға – әскери салаға қатысты іс-шаралардың ортақ және үстем 
саясаттың ықпалында қарастырылуына байланысты қазақ тіліндегі әскери және заң 
терминдерінің негізгі бөлігінде өзге тілдерден енген атаулардың қамтылғаны мәлім. 
Қазіргі кезде қазақ терминжасамын қалыптастыруда төл тілдің мүмкіндіктерін сарқа 
пайдалану ұстанымы басшылыққа алынып отырғандықтан, әскери атауларды түзуде 
осы принципке мән берілуде. Дегенмен әскери іс бойынша жарық көрген, Қазақстан 
Республикасы Үкіметі жанындағы Мемлекеттік терминологиясы бекіткен әскери іс 
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терминдерінің салыстырмалы-статистикалық мәліметтеріне көз салатын болсақ, негізі-
нен сөзбе-сөз аударылған терминдік аталымдардың басым екендігін байқаймыз. Бұл – 
заңды да, өйткені бұрын өзге тілдегі баламасы қолданылып келген көптеген атаулардың 
(әсіресе тіркестердің) қазақша баламасын жасауда калька – сөзбе-сөз аударма жасау 
тиімділік танытады; оның тиімділігі – нақты бір заттың, құбылыстың үғымдық сыйым-
дылығының екінші тілде (қазақ тілінде) дәлме-дәл жеткізілетін мүмкіндігінде; ал бұл 
атау арқылы берілетін түсінікті шапшаң қабылдауға ықпал етеді. Мәселен, белгілерді 
бейнекүшейткіш (видеоусилитель отметок), белгіленген нүктемен сан (число с фиксиро-
ванной точкой); өртегіш заттар (зажигательные вещества), аса маңызды ұшулар 
(особо важные полеты) типтес қазақшаланған терминдік сөз орамдарының кейбірінің 
құрылымдық-формалды дәлме-дәлдігінің қазақ синтаксисінің табиғи заңдылықтарына 
қайшы келетіндігіне қарамастан (қараңыз: белгіленген нүктемен сан деген тіркес қазақ 
тілінің синтаксистік заңдылығына сәйкес келмейді, орыс тіліне тән құрылым формалды 
түрде сақталған) лексикалық мағыналық жағынан артықшылығы – басқа тілдегі лексема 
арқылы берілетін ұғымдық аппаратты шапшаң түсінуді жеңілдетуінде. Қазақыландыр-
ылған термин түзудегі калька әдісінің рөлі және оның теориялық қисыны қазақ тілтаным-
ының іргетасын қалаушы ғалым Қ.Жұбановтың еңбектерінен бастау алады [2] және 
терминге қатысты сөзбесөз әдістің мәселесі сөз болғанда, Қ. Жұбановтың көзқарастары 
әрдайым ғылыми және практикалық сүйеніш бола алады. 

Сөз ретінде айта кетелік, «Қазақша-орысша, орысша-қазақша терминологиялық 
сөздік. Әскери іс» деп аталатын бекітілген терминдердің тізбесінен тұратын салмақты 
лексикографиялық еңбек жарық көрді, 12000-ға жуық термин енгізілген бұл еңбектің, 
айталық, тек «А» әрпі бойынша түзілген лұғат қатарының 70-80 пайызын сөзбе-сөз 
аударылған аталымдар құрайды. 

Тарихи әскери атаулар және олардың сөзтөркіні, қолданылатын салалары туралы 
Орхон-Енисей жазбаларынан, Ш. Уәлихановтың, Е. Шипованың, Ә. Қайдардың, 
А. Аманжоловтың, Р. Сыздықтың еңбектерінен кездестіруге болады. Ғалымдар зерт-
теулерінде қазақтың ауыз әдебиеті мен батырлар жырларында ұшырасатын әскери 
терминдер талданады. Мәселен, академик Ә. Қайдар батырлар жырындағы әскери 
лексиканы 5 топқа бөліп қарастырады: 1) личное боевое оружие воина-батыра; 2) вспо-
могательные предметы воинского снаряжения; 3) доспехи воина-батыра; 4) боевое 
знамя; 5) боевые ударные и духовые инструменты [3].

Академик Р. Сыздық зерттеулерінде берен, көбе, сауыт, кіреуке, дулыға, жебе, 
аламан, айдауыл, қарауыл, жасақ, қосын, сарбаз, ұлан, шарболат, сақетер (қылыш 
мағынасында) сияқты бірқатар әскери атауларға этимологиялық талдау жүргізілген [4].

Қазақ терминдерінің әлеуметтік және лингвистикалық ерекшеліктерін халық тари-
хына және тілдің табиғи заңдылықтарына байланыстыра зерделеп, қазіргі заманғы қазақ 
терминологиясы мен терминжасамының теориясы мен практикасын қалыптастыру 
мен орнықтырудың көш басында келе жатқан белгілі ғалым, академик Ө. Айтбайұлы 
қазақыландырылған терминдерді түзуде қазақ сөзінің семантикалық мүмкіндіктерін 
барынша нақтылап берген болатын [5].

Ғалымдардың көрсетуінше, қазақ жерінде кәсіби әскерилер сословиесі болған, қазақ 
тарихында батырлық дәстүрдің орны ерекше (эпостар мен жырлардың барлығының 
дерлік батырлықты баяндауға құрылғаны мәлім). «Ер қаруы – бес қару» дегеннің мәні 
тереңде. Қылыш, семсер, наркескен, зұлпықар, алдаспан, айбалта, мылтық, садақ, 
қозыжауырын садақ, сауытбұзар садақ типтес аталымдардың кейбірін әскери іске 
арналған терминологиялық сөздіктерден кездестіре алмайсыз. Қазіргі кезеңде орныққан 
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«күзет» (охрана) мағынасы үшін байырғы замандарда қорғауыл, сырттауыл, сайдауыл 
тәрізді атаулар болғаны туралы да деректер бар.

Тарихи әскери атаулардың бірқатары құзырлы орган (Мемлекеттік терминологиялық 
комиссия) тарапынан бекітіліп, арнаулы сөздікке енгізілген және олар бекітілгендіктен 
әскери іс салаларында қолданылуға мүмкіндіктері бар екендігіне назар аудартамыз. 
Әскери істе кеңінен қолданысқа түсуге жол ашатын басты факторлар: а) олардың 
семантикалық жағынан айқындығы; ә) қолданыс жиілігінің жоғары болуы. Бекітілген 
терминдер сөздігінің 11-інші томында ұлан, сарбаз, жасақ, алғыншы, берен, айдауыл, 
жебе, оқсауыт, қарауыл, дулыға, жортуыл (жеке жортуыл), оқшантай, дүмтабан, 
қарсап, маңдайшеп, құндақ, сүмбі, төсей атыс тәрізді тарихи мазмұнды әскери термин-
дер кездеседі [6,7]. Олардың бір тобының қазіргі әдеби нормаға айналуы, Қарулы Күштер 
мен құқық қорғау органдарының күнделікті қызметінде, заңнамалық құжаттарда көрініс 
табуы, осы сала мамандарына түсінікті болуы олардың мағыналық дәлдігі мен қолданыс 
жиілігінің жоғарылауына тікелей байланысты. 

Құзырлы орган бекітіп, сөздіктерге енгізілгенімен, мағынасын анықтау, талдау 
арқылы жалпы қолданыс – әдеби норма дәрежесіне жеткізуге болатын тарихи әскери 
атаулардың бірі – берен сөзі. Сөздікте берен – бронежилет//пулезащитная куртка мағы-
насында ұсынылған [3]. Этимологиялық түсініктемелер бойынша батырлар жыры мен 
халық ауыз әдебиетінде жиі кездесетін бұл сөздің бірнеше мағынасы бар: 1) ең мықты 
болат, берік металл; 2) сол болаттан, металдан жасалған қылыш, семсер, кездік, қанжар, 
пышақ; 3) сауыт, көбе; 4) батыр, күшті, мықты адам, асыл адам. Аталғандардың барлы-
ғын да дерлік берен сөзінің негізгі мағынасы деп тануға болады, сондықтан олардың 
ішіндегі 3-інші семантика бронежилет терминінің ұғымдық сыйымдылығына, осы 
заттың түпкі мағынасына үндесе алады. Дегенмен әскери іс бойынша оқулықтар мен 
оқу құралдарында дәл осы мағынада шеттілдік аталым жұмсалып келеді. Берен сөзінің 
әлі де болса бейтарап мағынадағы әскери термин ретінде орнығуын мойындатпай тұр-
ған факторлардың бірі – осы сөздің экспрессиялық реңкінде, антропонимдік қызмет 
(Берен деген кісі есімі де ұшырасады) атқаруында. Бұл мысалды келтіріп, аз-кем талдау 
ұсынуымыздың бірнеше себебі бар: әдетте, қандайда бір сөз түсініксіз болса (ал орта жас 
мөлшеріндегі қазіргі қоғам мүшелері үшін тарихи, көнерген сөздердің бейтаныс болуы – 
заңды құбылыс), оны «орынсыз/қажетсіз/түсініксіз/дұрыс емес/ сәйкес емес/шеттілдік 
термин маған ыңғайлы және түсінікті» тәріздес бағалаулар басталады да, ақырында 
қазақтың төл сөзі кейінгі қатарға ығыстырылады. Жалпы ғылыми-техникалық атаулар-
ды, оның ішінде әскери атауларды беруде қазақ тілі сөздік құрамының әлеуеті төмен 
деген көзқарас қалыптаса бастайды. Тарихи немесе көнерген сөздердің әдеби тілге қайта 
айналып келіп, термин ретіндегі семантикалық қабілетін қолдау, талдау, түсінуден гөрі 
калька тәсілімен жасалған аталымдарды қабылдау оңайырақ болып шығады. Демек, 
осындай субъективті және біржақты бағыттарға жауап беретін дәйекті дәлелдемелер 
болуы үшін ең бастысы семантикасы орнықты және анық қазақтың төл сөзінің ұғым, 
құбылыс атауын беруге толыққанды сәйкес келетіндігін түсіндіру, дәлелдеу жолдарына 
барынша көңіл бөлу қажет болады. 

Қазақ халқының әскери-жауынгерлік табиғи атауларының бір тобы ХХ ғасырдың 
жиырмасыншы жылдарында Ахмет Байтұрсынұлының бастамасымен қазақ зиялылары 
топтастырып жинақтап, сөздік ретінде ұсынған «Орысша-қазақша әскерлік атаулары» деп 
аталатын еңбекте көрініс тапқан [8]. Сөздіктегі айдаушы (досылатель), аламан (партизан), 
дағыра (барабан), мүйет (багор), сүңгір (подводная лодка), шапқын (атака), ергенек 
(рама), далағай (плац), іркін (шлюз), оқшашар (пулемет), отшашар (огнемет), түмен 
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(дивизия), бесатар (винтовка) типтес атаулар әскери терминдер қатарын толықтырған. 
Алаш зиялылары іріктеген әскери атаулардың тағдыры да әртүрлі: олардың бірқатары сөз 
сандығына орнықты орналасып, потенциал сөз деңгейінде болса, екіншілері – оқшашар 
(пулемет), отшашар (огнемет), көздемек (визировать), оқшантай (патронтаж), 
айдаушы (айдауыш түрінде) аталымдары қазіргі заманғы жаңа лексикографиялық 
еңбектердің [3; 4] лұғаты қатарынан орын алған. Бұл жайт әскери терминдерді біріздендіру 
жолындағы ізденістердің байыпты жүргізіліп келе жатқандығына дәлел бола алады. 

Бекітілген, ұсынылған терминдердің қатарындағы тарихи әскери атаулар да, мағынасы 
түсінікті сөздің терминденуі арқылы жасалған аталымдардың кейбірі де «қолданысқа 
түспей отыр қолданысқа түсе алмайды» деген заңды сұрақтардың туындайтыны да 
белгілі. Бұл ретте субъективті бағалаудан гөрі қолданысқа енбеуінің әлеуметтік-саяси 
факторларын назарда ұстай отырып, әрбір терминнің тағдырына саналы көзқараспен 
қарау керек болады. 

Қазақ жеріндегі ұлттық-рухани құндылықтарды танып-білу елдің егемендігін, конс-
титуциялық құрылымын, ел аумағының қауіпсіздігін сақтау, қорғау мен күзету жүктелген 
әскери іс саласындағы қазақстандық азаматтардың әскери қызметінің маңызды құрамдас 
бөліктеріне айналуы тиіс. Әскери қызмет қашанда халық – мемлекет – мемлекеттің 
аумағы – мемлекеттің қауіпсіздігі – елдің бейбіт өмірі тәріздес әлеуметтік-саяси ұғым-
дармен тығыз байланыста, алайда әскери қызметті әскери-жауынгерлік міндеттерді 
атқарудың көлемімен ғана шектеуге болмайды. Дәл осындай шектеулік қалыптасқан 
жағдайда және оған басымдық берілетін болса, әскери қызметші жоғарыда аталған аса 
маңызды біртұтас ұғым-түсініктерді жоғары саналылықпен сезіне алмайды және өзінің 
басты міндеттерін атқарудағы қабілеті төмен болады. 
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МӘДЕНИАРАЛЫҚ КОММУНИКАЦИЯДА ШЕТ ТІЛІН ОҚЫТУДАҒЫ 
МАҚАЛ- МӘТЕЛДЕР

Аннотация. Бұл мақала мәдениетаралық қарым-қатынас үшін шет тілін оқытудағы 
мақал-мәтелдердің маңыздылығын көрсетеді. Тіл – мәдениеттің айнасы, ол тек ғана 
шындықты, өмірдің нақты  жағдайын ғана емес, сондай-ақ халықтың әлеуметтік санасын, 
менталитетін, ұлттық сипатын, салт-дәстүрі мен әдет-ғұрыптарын, құндылықтар жүйесін 
көрсетеді. Тіл өмірдің өзіндік бейнесін жасайды. Ол ұлттық мәдениетті ұрпақтан ұрпаққа 
жеткізеді. Тіл мәдени құндылықтарды сөздікте, грамматикада, фольклорда, мақал-мәтел-
дерде, ауызша және жазбаша түрде сақтайды. Мәдениетаралық коммуникацияға тек 
шет тілдерін меңгеру арқылы қол жеткізу мүмкін емес: мәдени кедергіден өту керек. Бұл 
кедергі көзге көрінбейді, ол тек екі немесе одан да көп мәдениеттер соқтығысқан кезде 
ғана сезіледі. Мәдени келіспеушіліктер үлкен қақтығыстарды, тіпті соғыстарды тудыруы 
мүмкін. Мақалада АҚШ, Ресей және Казақстан мәдениетаралық коммуникациясы мәсе-
лелеріне арналған жұмыстарға ерекше назар аударылған. 

Тірек сөздер: шетел тілі, байланыс, халықаралық байланыс, ұлттық сипат, құндылықтар, 
лингвистикалық сипаттамалар, мақал-мәтелдер, мәдени келіспеушілік, мәдени кедергі.



9 

А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының «Тілтаным» журналы. 2016. №1

Н. Дошимова

Центральноазиатский университет
магистратура, 2 курс

ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 
ДЛЯ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

Аннотация. Данная   статья   подчёркивает    важность   пословиц   и   поговорок в обу-
чении иностранному языку для межкультурной коммуникации. Язык рассматривается 
как зеркало культуры, которое отражает не только реальность, актуальное состояние 
жизни, но также и социальное сознание людей, их менталитет, национальный характер, 
традиции, обычаи, систему ценностей. Язык создает свою специфическую картину 
жизни. Он передает национальную культуру из одного поколения в другое. Язык хранит 
культурные ценности в словаре, в грамматике, в фольклоре, в пословицах и поговорках, в 
устной и письменной форме. Межкультурная коммуникация не может быть достигнута 
только за счёт овладения иностранными языками: требуется преодоление культурного 
барьера. Этот барьер неосязаем и ощущается только при столкновении двух или более 
культур. Культурные разногласия могут провоцировать большие конфликты, даже 
войны. В статье уделено особое внимание работам, посвященным проблемам Амери-
кано-Российской и Казахской межкультурной коммуникации.

Ключевые слова: иностранный язык, коммуникация, международная коммуника-
ция, национальный характер, ценности, лингвистические характеристики, пословицы 
и поговорки, культурные разногласия, культурный барьер.

Introduction
The purpose of the Concept is the determination of the main directions of development of 

foreign language education, the establishment of a national level model of continuity of foreign 
language education providing entering of Kazakhstan into the world educational space [1].

Objectives of the Concept:
1. To identify the real state of foreign language education in the Republic of Kazakhstan at 

the present stage.
2. To mark the theoretical and methodological foundations of the continuous foreign 

language education in the Republic of Kazakhstan.
3. To define the system of continuity of foreign language education covering all stages of 

the educational structure.
4. To identify the stages of implementation of the Concept.
5. To predict the expected results.
Foreign language education as one of the components of the overall system of republican 

education cannot be considered outside the context of the environment in which it operates 
and develops. The expanding integration processes, the growth of professional and scientific 
exchanges, the deepening of the international cooperation and collaboration in the last decade 
have stimulated the progressive development of foreign language education. In this area, in 
the educational system of Kazakhstan there have been the significant positive changes, both in 
terms of the content and in terms of the organization:

• The learning of foreign languages (FL) has been recognized as a socially significant pledge 
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to ensure practical and professional life of a person in the modern multilingual, multicultural 
globalized world;

• The place of the foreign language was defined as a language of international communication 
along with the state language (Kazakh) and the official language (Russian);

• The need was recognized to introduce the early learning of a foreign language to the further 
development and deepening of mastering it in the successive various structure of educational 
institutions of basic, secondary vocational, post-secondary vocational and higher education.

I’ve chosen the topic, because the role of proverbs and sayings in our life can hardly be 
overestimated. Nowadays there are a lot of ways to keep and transfer information: with the 
help of audio, visual carriers, and also in electronic version. But a lot of years ago, when writing 
even wasn’t developed, the only way to gain the experience was our language. Even now we 
have our ancestors’ messages in the form of songs, fairy-tales, ceremonies. But the most brief, 
informative and perhaps the most frequently used messages are proverbs and sayings.

Proverbs and sayings of different cultures have a lot in common, but besides there are 
specific features, characterizing the color of some original national culture, its centuries-old 
history. Proverbs and sayings contain deep sense and national wisdom, which have roots far in 
the past. They reflect people’s way of thinking and perception of the world. 

Language is a mirror of cultures. It reflects not only the reality, the actual conditions of life, 
but also the social consciousness of the people, their mentality, their national character, their 
traditions, customs, value system and perception. Language creates its own, specific picture of 
the world. It carries the national culture from one generation to another. It keeps the cultural 
values – in the vocabulary, in the grammar, in the folklore, in the proverbs and sayings, in its oral 
and written form. Intercultural communication cannot be achieved only with mastering foreign 
languages. It needs overcoming of the cultural barrier, too. This barrier is «invisible» and is only 
felt when there is a clash of two or more cultures. The cultural misunderstanding can cause great 
conflicts, even wars. In such conflicts people start to understand better their national culture, their 
vision of life, their boundaries, so that they can accept the «otherness». This is why the modern 
global world puts the specialists before the following complex tasks: To study the roots, the 
forms and the development of culture in the different nations and their contacts. 

To teach tolerance, respect and understanding of the other cultures in the process of learning 
a foreign language. 

Theoretical methodology basis
Today the theory and practice of intercultural communication attract more and more 

scholars, as it has become evident that the investigation of its problems requires expertise from 
different areas of study. 

The most distinctive areas distinguished in Russia and based on the interrelation of language 
and cultures are as follows: 

Linguo-country study: E. M. Vereshchagin; V. G. Kostomarov; G. D. Tomakhin; V. V. 
Oshchepkova. The research in this area mostly has an applied character and is a valuable 
source of information, which reflects the interrelation of language and culture. 

Cultural linguistics: V. N. Teliya, V. I. Khairullin, V. V. Vorobyov, V. A. Maslova, M. A. 
Kulinich. V. N. Teliya defines cultural linguistics as part of ethnolinguistics, devoted to the study 
and description of the correspondence of language and culture in their synchronic interaction. 
«The object of cultural linguistics is investigated at the crossroads of two fundamental fields: 
linguistics and culture study» [2]. 

V. A. Maslova points out the following objects of cultural linguistics: 1) words and phrases, 
which have no equivalents in another language; 2) archetypes and «mythologemes», rituals, 



11 

А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының «Тілтаным» журналы. 2016. №1

beliefs, and superstitions reflected in language; 3) proverbs and sayings; 4) idioms; 5) symbols 
and stereotypes; 6) metaphors and images; 7) stylistic norms; 8) speech behavior; 9) speech 
etiquette [3, 36-37]. 

Outstanding Kazakh scientists who have made an enormous contribution to the 
development of a general and comparative phraseology: Zhaysakova R. I., Kaidarov А.Т.[4], 
Isabekov S.I.[5], Satenova S.К.[6], Smagulova G.N.[7]. 

Method
Intercultural communication is a crossing point of cultures, which, on the other hand, 

presupposes a culture of crossing lines. The Russian proverb «В чужой монастырь со своим 
уставом не ходят » is still valid. Its analogue in English expresses the same thought in other 
words: «When in Rome, do as Romans do». In both languages the wisdom of the people tries 
to avoid cultural clash. The opposition «me – the others», «me – not me» contains conflict 
between cultures. Each nation perceives the world through its own coordination system and has 
its own material characteristics, which make its life unique. As they reflect the national culture, 
these characteristics are not accessible to representatives of another language and culture. Each 
language has its own way of reflecting the world, creating a «language picture» [8]

The cultural differences can easily be seen when comparing linguistic characteristics. The 
Russian word «дом» can easily be translated into all languages – in English, for example, 
it means «house». The Russian word, however, has a wider meaning – in its semantics, it 
contains each building, where people live and work. While in the English context «house» is 
where you live, not where you work; what you work in is «building» and the multi-floor house 
is a «block of flats». The Russian word «дом» has the meaning of «a home fireplace», to which 
the English correspondence is «house». The Russian word «дом» has other meanings, too, 
which are translated in English in different ways – «детский дом», for example, is «children’s 
home», „торговой дом» – «a commercial firm. On the other hand, the English word «house» 
has some meanings which are there in the word «дом»– «house of commons», «opera house», 
«the first house starts at five». «Дом» and «house» also have different uses. In Russian – the 
word «дом»is present in each address, while in English this is out of the context – they simply 
write the number of the house before the name of the street – 10 Downing Street. 

The wider use of the Russian word «дом» explains the differences in the semantic field 
and the ways it can be combined. This presents a considerable difficulty in the learning of the 
foreign language.

Results 
This picture is specific for every nation but it also reflects common human features, as the 

objective world is one for all people, no matter what language they speak. There are universal 
values and notions – such as life, bread, home, family. They have practical meaning of mutual 
understanding at intercultural communication. In the new, globalizing world the study of foreign 
languages means a deeper study of the world, of the culture of the people whose language is 
being studied, of their way of life, national character and mentality. The knowing of the meaning 
of the words, of the grammar world and the phonetic characteristics is not enough for the use of 
language as a means of communication. To form intercultural competence means not only to 
form linguistic, communicative, strategic and discursive competences. Intercultural competence 
also includes the following aspects of socio-cultural competence: when, how, whom and where 
to say or write the thing How a given notion «lives» in the reality of the foreign language [9]. 

Language phenomena reflect the facts of the social life, life of a nation. When teaching a 
foreign language, it is necessary to teach the social and cultural life of the people who speak 
this language. 



12

А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының «Тілтаным» журналы. 2016 №1

Information and communication technologies in the contemporary setting offer a great deal 
of opportunities for participation in intercultural dialogue in interactive forms. 

Vast horizons of opportunity lie in the Internet for different types of «simulations». It offers 
opportunity for modelling interaction between the real worlds of languages and cultures in virtual 
reality for example: European –Asian, Bulgarian- Belgium; Russian-American and others. 
They all have their personal mission and comprehend «the other» through the prisms of their 
own national-cultural stereotypes. The simulation aims to create an idea about the nationality 
and culture of others. There are different stages of simulation games which could be outlined: 
Setting of the social group, which will participate (students, administrative staff, businessmen) 
introduction of the mediator/facilitator which will be the leading figure in the activities. 

The participants write down different stereotypes, characteristics of personalities, outer 
appearance, significances, popular persons as they try to create a cumulative profile of the 
nation and culture they will attempt a dialogue. Example: Belgians will write down their ideas 
about Bulgarians. Similarly, Bulgarian participants do the same for the Belgium side The 
two sides share their notes via a video-conference in real time and with the assistance of the 
mediator. There is no doubt hat some cultural conflicts will appear [10]. 

The conflict becomes a focal point in the creation of personal mission in the world of the 
other culture to check through trials in a setting with unknown settings of communication. 
Participants «live» in different than their own national-cultural parameters- speak a language 
which is the intermediate between the two groups. They participate in traditional customs, 
holidays of the other nation. They search for what the natives of the language speak and how 
they react and communicate. 

In this process the participants manage their skills to overcome the «cultural shock» and 
to accept the differences of the world; they are introduced to the cultural identity of the other 
side. This leads to a solution of conflict in the field of cultural integration where «I «and «you» 
together solve the conflicts and overcome different cultural stereotypes [11]. 

This type of strategy for intercultural communication offers an opportunity to see you 
through the eyes of the others. This will allow your identity to accept part of others’ culture and 
mentality which makes us richer. 

Conclusion 
Learning a foreign language is of great educational value. Through a new language we can 

gain an insight into the way in which words express thoughts, and so achieve greater clarity and 
precision in our own communications. Even at the most elementary level learning a foreign 
language teaches the cognizance of meaning, furnishes a term of comparison that gives us an 
insight into the quality of language. When learning a foreign language the pupil understands 
better how language functions and this brings him to a greater awareness of the functioning of 
his own language.

Since language is connected with thinking, through foreign language study we can develop 
the pupil’s intellect. Teaching a foreign language helps the teacher develop the students’ 
voluntary and involuntary memory, his imaginative abilities, and will power. Indeed, in learning 
a new language the pupil should memorize words, idioms, sentence patterns, structures, and 
keep them in long-term memory ready to be used whenever he needs them in auding, speaking, 
reading, and writing. 

Language is a mirror of cultures. It reflects not only the reality, the actual conditions of life, 
but also the social consciousness of the people, their mentality, their national character, their 
traditions, customs, value system and perception. Language creates its own, specific picture 
of the world. It carries the national culture from one generation to another. It keeps the cultural 
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values – in the vocabulary, in the grammar, in the folklore, in the proverbs and sayings, in its 
oral and written form. Intercultural communication cannot be achieved only with mastering 
foreign languages. It needs overcoming of the cultural barrier, too. 

In this case, it is important to mark the cultural differences at the level of notions and ideas. 
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ҚАЗАҚ ШЕШЕНДІК СӨЗДЕРІНДЕГІ АРГУМЕНТТЕУ МОДЕЛЬДЕРІ

Аннотация. Мақалада қазақ халқының тарихында ерекше орны бар шешендік 
сөздердің аргументтеу модельдері анықталады. Барлық халықтың тарихында шешендік 
өнер ерекше орынға ие. Ал қазақ халқының шешендік өнерін ерекшелейтін бірнеше 
себеп бар. Біріншіден, шешендік сөз иелері – билер халықты басқару ісіне араласып, ел 
мен ел, жеке адамдар арасындағы қарым-қатынасты үйлестіріп, айыптаушы, қорғаушы 
және жазалаушы қызметтерін атқарып отырған. Сол әрекетімен елдегі саяси-әлеуметтік 
жағдайды реттеуге араласқан. Екіншіден, халыққа өмірдің мәні, жақсылық пен 
жамандық, адалдық пен арамдық, батырлық пен қорқақтық, ерлік пен ездік, мәңгілік 
пен мезеттік туралы философиялық терең насихат сөздер айтып, қоғамның рухани 
дүниесін айқындап, дұрыс өмір сүрудің бағыттарын айқындаған. Қазақ шешендік 
сөздері халық арасында ауызша тарап отырған.Олардың авторлары бірде сақталса, 
бірде сақталмай, кейде мазмұны, құрылымы жағынан өзгерістерге ұшыраған.

Тірек сөздер: қазақ шешендік сөздері, шешендік дискурс, аргументтеу модельдері, 
ұлттық дүниетаным. 
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АРГУМЕНТИРУЮЩИЕ МОДЕЛИ В КАЗАХСКОЙ ОРАТОРСКОЙ РЕЧИ

Аннотация. В статье определяются модели аргументации ораторских речей, 
занимающих особое место в истории казахского народа. Есть несколько причин, которые 
отличают ораторское искусство казахского народа. Во-первых, обладатели ораторского 
мастерства - бии участвовали в управлении народом, координировали отношения между 
странами, между отдельными людьми, выполняли функции обвинителей, защитников 
и карателей. Таким образом, они вмешивались в урегулирование политической и 
социальной ситуации в стране. Во-вторых, они говорили народу глубокие философские 
пропагандистские слова о смысле жизни, добре и зле, честности и подлости, храбрости 
и трусости, героизме и слабоволии, о вечном и временном, обозначали духовный мир 
общества и показывали направления правильной жизни. Казахское ораторское слово 
в народе распространялось устно. Авторство некоторых речей известно, некоторых – 
неизвестно; иногда менялось само содержание и структура речей. 

Ключевые слова: казахские ораторские слова,  ораторский дискурс, модели аргу-
ментации, национальное мировоззрение.
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Annotation. The article defines the models of argumentation of oratory speeches that 
occupy a special place in the history of the Kazakh people. There are several reasons that 
distinguish the oratory of the Kazakh people. First, the owners of public speaking skills-beys 
participated in the management of the people, coordinated relations between countries, between 
individuals, performed the functions of accusers, defenders and punishers. Thus, they interfered 
in the settlement of the political and social situation in the country. Secondly, they spoke to the 
people deep philosophical propaganda words about the meaning of life, good and evil, honesty 
and meanness, courage and cowardice, heroism and weak will, about the eternal and temporary, 
denoted the spiritual world of society and showed the directions of the right life. The Kazakh 
oratorical word was spread orally among the people. The authorship of some speeches is known, 
of some speeches is unknown; sometimes the content and structure of the speeches changed.

Keywords: Kazakh oratorical words, oratorical discourse, argumentation models, national 
worldview.

Ежелгі грек және рим шешендерінің риторика туралы еңбектерінде сөзді құрастыру-
дың модельдерін анықтау маңызды тақырыптардың бірі болған. Осымен байланысты 
Аристотельдің риторикаға арнаған еңбектерінде топос ұғымы қолданылып, оның түр-
лері анықталады. Топос – адамның таным процесін модельдеудің түрі, адам танымында 
ақпаратты жүйелеудің, жадыда сақтаудың механизмін абстракциялау болып табылады. 
Топос ұғымын Протагор енгізіп, Аристотель әрі қарай дамытқан болатын [1, 23-24 ].

Қазақ халқының ұлт болып қалыптасуында, мемлекетінің даму тарихында шешендік 
өнердің орны ерекше. Ал қазақ қоғамында сөздің орнының, оның қызметінің, оған 
қойылар талаптың қандай болғанын және ең бастысы, тыңдаушылардың ақындар мен 
жыраулардың, бидің сөздерін қалай тыңдап, сусындағанын халық жадында сақталып, 
ұрпақтан-ұрпаққа аңыз болып жеткен оқиға әңгімелерден көруге болады [2,11; 5, 15; 8,38]. 
Шешендік сөздер қазақ қоғамында мына қызметтерді атқару барысында қалыптасты:

– ел тәуелісіздігіне қауіп төнген уақытта халықты біріктіру, жауға қарсы соғысқа 
шақыру;

– ел ішіндегі, рулар арасындағы әртүрлі дау түрлерін (мал дауы, жер дауы, жесір 
дауы) шешіп отыру, халық арасында билік айтып, әділ үкімдер айту арқылы ел тыныш-
тығын, өзара түсіністікті сақтау, халықтың әділдікке сенімін сақтау;

– хандар мен билерге кеңес беріп, қателіктерін айтып отыру, қате істерден сақтау, 
жамандықтың алдын алу;

– халықтың салт-дәстүрін, негізгі құндылықтарының сақталуын, бұзылмауын қадаға-
лап отыру, әлем, өмір, ел, адамның орны, адами құндылықтар туралы пайымдаулар жас-
ап, дұрыс өмір сүрудің қағидаларын, жолдарын көрсету, адамдарды қателіктерден сақтау.

Сөздерімен қазақ халқының мәдениетінде шешендік өнерді дамытқан Төле би, 
Қазыбек би, Әйтеке би, Мама би және т.б. билер туралы Ш.Уәлиханов: « Бии никем 
формально не избераются и формально никем не утверждается. Значение их основано 
на частном авторитете, который приобретают они так же, как в Европе поэты, ученые 
и адвокаты. Народ наш имеет богатую и насыщенную поэтических достоинств, 
замечательную литературу, более близкую к индогерманскому эпосу, чем к восточным 
произведениям этого рода. Наконец, что всего важнее, формы нашего общественного 
развития находятся в том самом безыскусственном периоде, когда они представляют 
наибольшую аналогию с результатами высшего культурного развития» [4, 81].

Қазақ билерінің өмірімен танысқан А.Янушкевич қазақтың ұлы ақыны Абай 
Құнанбаевтың әкесі, ел басқарған Құнанбай би туралы өз жазбаларында былай деп 
жазады: «Кунанбай – это просто машина для говорения, часы, которые только тогда идут, 
когда не заведены. Как только проснется, пускает в ход свой язык и говорит неустанно, 
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пока не заснет. Каждую минуту приходят к нему киргизы за советом, а он как оракул, 
который вещает со своего треножника, часто подперев бока руками; на каждое три слова 
цитата из шарията, а память у него такая удивительная, что все указы и распоряжения 
правительства приводит, будто по книжке читает» [15,181]. Қоғамда атқарған қызметімен 
байланысты қазақ шешендік өнерінің бірнеше жанрлары қалыптасқан. Олар шешендік 
толғау, шешендік арнау, шешендік дау. 

Шешендік сөз тек дау, тойларда, жиындарда ғана емес, арнайы сөз жарыстарында 
қалыптасып отырған. Бұл туралы Б.Адамбаев: «Сфера применения ораторкских 
изречений не ограничивалась тяжбами и состязаниями на пирах и тризнах. Бывало, что 
на жайлау приглашалось множество людей, перед которыми многоопытные старцы 
произносили назидательные слова» [2, 101].

Қазақ шешендік өнерінің адамзат тарихында қалыптасқан риторика өнерімен қандай 
ұқсастығы және қандай айырмашылықтары, ерекшеліктері бар, қазақ шешендері сөзді 
сөйлеуде қандай стратегияларды басшылыққа алды, олар аргументтерді қалай құрды? 
Аталған мәселені зерттеу үшін когнитивті лингвистика, коммуникация теориясы, 
дискурс теориясының негізгі ұғымдары мен ұстанымдарын басшылыққа алдық. 

Дискурсты шешендік сөз –аргументтер тұрғысынан лингвистикалық талдауда оны 
жүйелі байланыстағы бөліктердің тұтастығы ретінде қарау керек және оның өзгермелі 
сипатқа ие екендігін есте сақтау керек. Өйткені кез келген шешен сөздің дүниеге келуі 
ой, концепция, сөз мақсаты, оның бірнеше міндеттерге бөлінуі, олардың өз ішінде 
подтезистерге бөлінуі, сөздің сыртқа шығуы сияқты өзара байланысты компоненттерден 
тұрады. Сонымен қатар бұл компоненттердің мазмұны бірыңғай сипатқа ие емес. Ал 
шешен сөздің дискретті сипаты адамның қабылдау процесімен байланысты. Әр сөйлеу 
жағдаятында адам миының ақпаратты қабылдауы, талдауы бірдей болмайды.

Шешен сөздердің түрлері мен мазмұнын шешендік сөздің айтылу орны, нақты 
сөйлеу жағдаятында қалыптасқан конвенциялық ережелер, ұлттық дүниетанымға тән 
тірек құндылық –түсініктер, халық арасында кең тараған, белгілі әдеп заңдарына сай 
құрылған. Г.Қосымова «Қазақ шешендік өнерінің негіздері» монографиясында сақтар 
дәуіріндегі Анақарыстан басталатын сөз еркіндігі, шешеннің тәуелсіз ой иесі болу дәстүрі 
әрі қарай жалғасатынын айтады [5,38]. Қазақ шешендік өнер тарихында шешендік дау, 
шешендік арнау, шешендік толғау сияқты жанрлары қалыптасқан. Шешендік дискурсқа 
қатысушылардың арасындағы қарым-қатынастың конвенциялық сипатын әлеуметтік 
контекст ( шешендік сөз орын алған тарихи жағдай, шешендік сөз айтылған орын: дау, 
той, ас, жиын) анықтап отырған. Қазақ шешендік өнерінде «бас кеспек болса да, тіл 
кеспек жоқ» деген дала заңы ханға да, қараға да бірдей жүрген. Сондықтан халық дауларда 
айтылар шешен сөздермен байланысты «Тура сөзде туған жоқ» деген ережелер барлық 
жағдайда өз күшін сақтаған. Сондықтан халық шешен сөзге тек шындықты айтатын сөз 
деп қараған. Сонымен байланысты халық түсінігінде: 1) Шешендік сөзді дидактикалық 
өсиет, нақыл сөз деп қабылдау;2) Шешендік сөзді бұлтартпайтын ереже деп қабылдау;3) 
Шешендік сөзді қазақ халқының тарихының ауызша жазбасы деп қабылдау қалыптасқан.

Қазақ шешен билері сөзге ежелгі грек шешендері сияқты жазбаша дайындалып, 
жаттамаған [2,11]. Алайда жастайынан шешен сөздерді естіп, ауызша жаттау, ауыздан-
ауызға тарату орамды нақыл сөздерді құрудың белгілі бір тәсілдерін меңгеруге итерген. 
Дегенмен шешен сөз сөйлеу адамнан кең, терең дүниетанымды, сезімталдық пен 
байқағыштықты, шынайы өмір құбылыстарына талдау жасап, пайымдаулар қорытып 
отыруды талап еткен. Ол жөнінде С.Негимов: «Әлеумет алдында ойлы сөз сөйлеу –
шешеннің биік дүниетанымынан, қабілеттілігінен, өмірлік және өнерпаздық тәжірибесі-
нен туындайды. Тізелескен дауда, ғылым-білім бәсекесінде самарқанды сапырып, алмас 
қылыштай жарқылдатып сөз айту кез келген шешеннің маңдайына жазылған бақыт 
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емес», – деп жазады [8,116]. Шешен сөз стратегиясын анықтауда халық танымында 
негізгі құндылықтарға баса назар аударған. Халық танымындағы құндылықтарды 
бірнеше концепцияның айналасына топтастыруға болады: толық адам, дала заңдары, 
әділдік, ел-жер, ағайын, намыс, батыр, би.

Қазақ халқының дүниені тану философиясы шығыстық философиядағы ең толық 
адам, рухани жағынан жетілген адам болу рухын қастерлеу мен зерделеу дәстүрін жал-
ғастыра отырып, оны өзіндік мазмұнмен байытады. Көне қазақ қоғамында тұлғаға 
қатысты «азамат», «алаштың азаматы», «пенде», «кісілікті кісі» деген толық адам 
концептісін ашатын ұғымдарға ұнамсыз болып табылатын қасиеттер «менменшілдік», 
«өзімшілдік», «мақтаншақтық», намыссыз, жасықтық ұғымдары қарсы қойылған [7;9].

Қазақ шешендік сөздерін дискурс ретінде қарстырған авторлар ұжымы Ж.Смағұлова, 
К.Күркебаева, Ә.Жұмағұлова шешендік сөз дискурсын прагматикалық, гносеологиялық 
және онтологиялық аспектіде қарастырады. [11, 21].

Батыс риторикасындағы аргументтеу модельдерін зерттеген О.Э.Сухарева риторикада 
тыңдаушының аругмент арқылы берілген ақпараты қабылдауының 6 қалыптасқан моделі 
бар екенін айтады. Олар: (1) Тұтастық. Адам ақпаратты жүйелі байланыстағы тұтастық 
ретінде қабылдайды. (2) Ритм. Адам миы ритмдегі, яғни қозғалыстағы ақпаратты 
қабылдайды. (3) Ассоциация. Айғақтардың ассоциация негізінде қабылдануы: мидың 
жаңа ақпаратты өзінде бар ақпаратпен салыстыру, қарсы қою, дәлдігін айқындау арқылы 
қабылдайды. (4) Жіктелім. Талдау, салыстыру негізінде ақпараттарды топтастыру арқылы 
қабылдау. (5) Абстракциялау. Ақпаратты маңыздылығына қарай жалпылау, негізгі және 
көмекші белгілерді анықтау, жалпылау. (6) Иерархия. Ақпараттар арасындағы бүтін-
бөлшектік байланысты, қарым-қатынасты анықтау. [13, 13]. Әр халықтың аргументті 
құрудағы ерекшеліктері туралы Н.И.Рец, А.Н. Баранов зерттеулерінде аргумент құруды 
адамның дүниетанымындағы концептілер-дің рөлінің маңыздылығы айтылады [10; 2].

 Қазақ билерінің шешендік сөздерінде қабылдаудың ақпаратты жалпы тұтастық 
сипатта – әлем – табиғат-адам – арасындағы өзара байланыс түрінде беру арқылы тың-
даушыны сендіру, халық танымында бар құндылықтармен ассоциациялық байланыс 
орнату арқылы сендіру, жеке мен жалпы арасындағы жалпы байланысты көрсету арқы-
лы сендіруге құрылған сөз модельдері көп кездеседі. 

 1.Адам танымында ақпаратты ассоциациялық салыстыру, қарсы қою моделіне 
құрылған аргумент үлігілері:
 Атың жақсы болса, 
 Ер жігіттің пырағы,
 Балаң жақсы болса,
 Жан мен тәннің шырағы.
 Қызың жақсы болса,
 Жайқалып өскен құрағы.
 Әйелің жақсы болса,
 Бірінші – иманың,
 Екінші – жиғаның,
 Үшінші – ырысыңның тұрағы.
                                                                     Төле би [6, 193].

2. Әлемдегі барлық нәрсе өзара байланысты, адам – табиғаттың бөлшегі, табиғат пен 
адам арасындағы алдыңғысы соңғысына бағынатын тәуелділік бар деген дүние туралы 
көзқарас шешендік сөзде сендірудің бір тәсілі ретінде қолданылған. Сөз тақырыбын 
ашу, мәселені анықтауда, көңіл аударуда табиғат құбылыстарын қатар алып ұсыну 
тыңдаушыны иландыру, айтылған ойды мақұлдату қазақ шешендік сөздерінің басты 
ерекшелігі деп айтуға болады. 
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Мысалы, Абылай ханның сұрау салуы
  Бір күні Абылай хан қарамына көз тойған, үш жүзден озған, әлемнен озған ала 

аяқ билері бас қосып отырғанда айтыпты:
–Дүниеде тозбайтұғын нәрсе бар ма, өлмейтұғын жан бар ма? Тозбайтұғын не 

нәрсе? Осыны тауып беріңдер де, менен қалағандарыңды алыңдар. 
Сонда түбі-тегі қыпшақ Таймас-Жуас орнынан ұшып тұрып, Абылай ханның 

алдына барып жүгініп сөйлейді: – Алдияр тақсыр, бұлардың бәрінің айтып тұрғаны 
тозатұғын нәрселер. Тозбасты ұста соқпайды, Өлместі құдай жаратпаған демеді 
ме? Құдай дескен құда болады, құшақтасқан дос болады. Дос болғанда, бірінен-бірі 
жүйрік ат алады, қыран құс алады, түзу мылтық алады. Ат өледі, құс ұшады, түзу 
мылтық қисаяды, достық сондаймен тозады. «Төсекте басы қосылсын, Төскейде малы 
қосылсын» деп құда болады. Киіт саларда бір дау, мал берерде екі дау, үйге енгізерде 
үш дау, ұзатарда төрт дау. Осы даулардың бірде болмаса да, бірімен ол құдалық та 
тозады. Құдай қосқан құда емес, құшақтасқан дос емес, бірінен-бірі жан аяспайтын, 
көрмесе, сағынып жүретұғын бір-екі тату болады. Тозбағанда, ол екі татудың 
татулығы тозбайды.

    Қара жердің өлгені
   Қар астында қалғаны.
   Асқар таудың өлгені
   Басын мұнар шалғаны.
   Аққан с удың өлгені
  Мұз боп тоңып қатқаны.
  Ай мен Күннің өлгені
 Түнеріп барып батқаны.
 Өлмегенде не өлмейді
  Ғалымның жазған хаты өлмейді,
        Жақысының аты өлмейді, –

дегенде, естіген жандар сілтідей тұнады. Абылай хан риза болды. Қамқа тонды бас 
қылып, тоғыз беріпті [6,112-113]. Бұл сөзде толық адам ұғымы жақсы істер істеуші, 
ізденуші, әлемді танушы адамдардың бейнесі арқылы беріледі.

3. Адам өмірін табиғат құбылыстарына ұқсату, адамға таныс табиғат құбылыстарын 
аналогия ретінде қатар алып, ойды абстракциялау аргументтеудің тәсілі болған. 

 Тоғай болған тал едім.
 Таяқ қылса, шарам не?
 Айдын шалқар көл едім,
 Құдық қылса, шарам не?
  Жапалақ құс мақтанса,
 Жардан тышқан алдым дер,
 Жаман адам мақтанса,
 Жақсыны аяғынан шалдым дер.
4. Таза логика заңдарына, бөлшектер арасындағы ұқсастықтардан жалпылықты 

анықтау арқылы өз ойын дәлелдеу қазақ шешендік сөздерінде жиі қолданылатын аргу-
менттеу жолы болып табылады. Қазақ шешендік сөздері силлогизмге, таза логика 
заңдарына құрылған пайымдауларға құрылған [1,350]. Пайымдаудың үш тағанды 
құрылымына негізделген сөздердің жазылмаған дала заңдарына негізделе отырып, 
тыңдаушыны сендіруге, ойды логика заңдарына сай дәлелдеуге құрылған. Мысалы: 
Қара қазаққа хан ие, қара жерге халық ие.

Хандығыңды бер де, жерді ал. Хандығыңды қимасаң, қара жерде нең бар?
Халық арасында тараған әдет құқығын негіздеме-сілтеме ретінде алып, аргумент 

құру шешендік дауларда көп кездеседі.
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Ұлы жүз бен Кіші жүз арасында мал дауы туады. Сонда дауды тыңдап отырған 
Қазыбек би:  –Ұлы жүзді қауға бер де малға қой, Кіші жүзді найза бер де, жауға қой. 
Орта жүзді қамшы бер де, дауға қой, – дегені қайда? Соған қарағанда, төре беру жолы 
менікі емес пе? Жығылсам, алдымда ағам бар. Сүрінсем, артымда інім бар. Билік менікі 
еді ғой. Мұны біреуің ауыздарыңа алмағандарың қалай?

Төле би сен атадан үлкен болып тудың. Ініңнің бір еркелігін көтеретін жөнің 
бар. Оны ойламай, жылқысын неге аласың? Уа, жарқыным, Мама би, сен атаның 
қара шаңырағында қалған екенсің, ағаңның көзінің тірісінде жеңгеңді неге зорлықпен 
әкетесің? Даугердің адалы құстай ұшатын да, арамы мұрттай ұшатын. Сен Мама 
би, қатыныңды қайтар, сен Төле би, жылқыны қайтар. Екі жағың да иесіне табысы 
болмаған соң, екі аяқты түгіл төрт аяқты қалмасын. [6,119].

Шешендік дауда Қазыбек би ұсынған аргументті семнатикалық бөліктерге бөліп 
көрейік. Шешендік даудағы аргументті құру моделі: 1. Алғышарт: халық түсінігінде 
бар қағида ұстаным (атаңның өсиеті....). 2.Байланыс (соған қарағанда); 3. Тұжырым 
(жол менікі емес пе?).4. Негіздеме (алдымда ағам ....).5. Байланыс сұрақ –қорытынды. 
Аргумент құрылымын анықтауда Си.Тулминнің моделі негізге алынды [14,119].

Қорыта келгенде, қазақ шешендік сөздеріндегі аргументтеу модельдері адамның 
жалпы дүниетаным заңдылықтарына сай индукция мен дедукцияға, себеп-салдарлық 
қатынасқа, ұқсату, аналогия заңдарына құрылады. Оның басты ерекшелігі ретінде тыңдау-
шыны алдын ала дайындау, жалпыға ортақ таныс нәрселерді мақұлдату арқылы негізгі 
ойды беру, әлемді өзара байланысты тұтастық ретіне қарау, табиғат пен адам арасындағы 
бүтін-бөлшектік байланысты тану, табиғат құбылыстарын аргументтің айғақтары түрінде 
қолдану, сөз стратегиясын халық танымындағы құндылықтарға бағыттай отырып құру, 
дала заңдарына, әдет құқығына аргументтің негіздемесі ретінде сілтеме жасау сияқты 
әдіс-тәсілдерін атауға болады.
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Annotation. Nowadays there is a rise of interest to the concept in modern linguistics. 
Hundreds of works dedicated to this notion were published in recent years. The concept 
represents a constituting element of culture. It is a cognitive unit which produces, accumulates 
and broadcasts cultural experience. In this article the concept of «journey» is taken as it is 
differently represented in Kazakh, Russian and English cultures due to the differences of their 
world view. One way to represent the concept of ‘journey’ is the usage of proverbs, aphorisms, 
sayings, in which the centuries-old wisdom of different languages and cultures is stored.
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ОРЫС, АҒЫЛШЫН ЖӘНЕ ҚАЗАҚ ТІЛДІК БЕЙНЕСІ КОНТЕКСТІНДЕГІ 
«САПАР» ҰҒЫМЫ ТУРАЛЫ ТҮСІНІК

(Орыс, ағылшын және қазақ мақал-мәтелдері негізінде)

Аннотация. Қазіргі лингвистикада «концепт» ұғымына қатысты қызығушылық 
артып келеді. Соңғы жылдары концепт туралы диссертация, монография және ғылыми 
мақалалар саны көбейді. Концепт өзінде бекітілген мәдениеттің бөлшегін көрсетеді. 
Мұндай когнитивтік бірлік мәдени тәжірибені өндіреді, кеңейтеді және жеткізеді. Осы 
мақалада «саяхат» концептісі қазақ, орыс және ағылшын мәдениетінің шеңберінде түрлі 
дүниетанымдық тұрғыдан қалай қабылданатындығы қарастырылады. «Саяхат» концеп-
тісін репрезентациялаудың бір тәсілі – мақал-мәтелдер, афоризмдер болып табылады. 
Оларда түрлі тілдер мен мәдениеттерге тән сан ғасырлық даналық жинақталған.
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Аннотация. В современной лингвистике растет интерес к понятию «концепт». За 
последние годы выросло количество диссертаций, монографий и научных статей, посвя-
щенных понятию концепта. Концепт отражает заключенные в нем элементы культуры. 
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Это когнитивная единица, которая производит, расширяет и передает культурный опыт. В 
данной статье рассматривается концепт «путешествие», который по-разному восприни-
мается в казахской, русской и английской культурах в силу различий в их мировоззрениях. 
Одним из способов репрезентации концепта «путешествие» являются пословицы, 
поговорки, афоризмы. В них заключается вековая мудрость различных языков и культур.

Ключевые слова: концепт, когнитивная лингвистика, транслитология, культурные 
пословицы.

The main subject of researches in a lingua-cultural study is a concept (concept as unit of 
structured and unstructured knowledge). Use of cognitive approach at reconstruction of cultural 
concepts opens opportunity to understand how was formed picture of the world, style of 
thinking, valuable priorities, a way of perception and understanding of world around and itself 
within a certain cultural community. The concept is considered as unit of cultural representation, 
including all levels of comprehension of reality. From sensual perception and to abstract logical 
conclusions that considerably expands a subject field of classical gnoseology. The concept 
represents constituting element of culture. It is cognitive unit which produces, accumulates 
and broadcasts cultural experience. The constitution is the creative form-building activity of 
consciousness which is realizing in a context of its intentionality.

The concept possesses «layered» structure, in each of its layers different types of information 
(figurative, factual or valuable) are represented. Consideration of a concept is possible both in a 
synchronic sphere, and in its diachronic formation.

It is possible to consider all informative activity of the person as developing ability to be 
guided in the world, and this activity is interfaced with need to identify and distinguish objects: 
concepts arise for ensuring operations of this sort. Therefore, formation of concepts is connected 
with world knowledge, with formation of ideas of it.

Concepts can be steady – having the language means of verbalization fixed to them, and 
unstable – not having the means of verbalization fixed to them, unstable, still being formed, 
deeply personal, seldom or practically not so verbalized. Existence of language expression for 
a concept, its regular verbalization support a concept in a stable, steady condition, do it well-
known (as word meanings by which he is given, are well-known, they are interpreted by native 
speakers and reflected in dictionaries).

The concept has a certain structure which is a necessary condition of existence of a concept 
and its occurrence in a conceptosphere.

Structure of a lingua-cultural concept is the three-component one. Besides a valuable 
element, in its structure certain and figurative elements can be allocated. The certain element of 
a concept is stored in consciousness in a verbal form and therefore can be reproduced in speech 
directly; the figurative element isn›t verbal and gives in only to the description. 

Center of a concept is the sensual basic image acting as coding image of a universal subject 
code. This image belongs to an everyday living layer of consciousness and as show some 
supervision, has operational or subject character, being based on biodynamic and sensual fabric 
of consciousness. The basic image is surrounded concrete and sensual on the origin with the 
cognitive layer reflecting sensual perceived properties, subject signs. This layer together with the 
basic belongs to an everyday living layer of consciousness.

According to I. A. Sternin it is possible to speak about existence of three structural types 
of a concept: single-level, multilevel and segment. Where the single-level concept includes 
only a center, i.e. a sensual image. Concepts in consciousness of the child, and also concepts in 
consciousness of intelligently undeveloped personality can have such structure. The multilevel 
concept includes some cognitive layers differing on level of abstraction, reflected by them. The 
segment concept represents the basic sensual layer surrounded with several segments, «equal on 
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abstraction degree» [1:58-61].
The concept is «multidimensional idealized formations» [1:16], however there is no single 

opinion concerning number of semantic parameters on which its studying can be conducted. 
Here are both conceptual, and figurative, valuable, behavioral, etymological and cultural 
‹measurements› from which almost everyone can have the priority status in research.

As is known, there are various means of representation of the concept: lexical, morphological, 
phraseological, syntactic.

Lexical units are the primary means by which most concept are manifests. They carry out 
a basic verbalization of the concept, i.e., lexical units - are basic linguistic representation of the 
concept [2].

One way to represent concepts of ‹journey› is the usage of proverbs, aphorisms, sayings.
Let›s analyze some examples:
In English: 
Proverb «A journey of a thousand miles begins with a single step» has two meanings. Firstly, 

every journey, regardless of its size, has a beginning, a so-called «first step». Secondly, to make a 
journey, to arrive at your destination, you must start it, i.e., to have the determination and the coura-
ge to make the «first step». This step is often the most difficult, as we see in proverbs «The most dif-
ficult step of any journey is the first» and «All the world›s Great Journeys begin with the first step».

In the proverb «One step at a time. And so the most arduous journey is completed» we can 
see the importance of patience. Going into a journey you don›t need to be in haste and to think 
about your every step, and only then any kind of journey, no matter how long or hard it is, will 
be successful. The same meaning is in «The careful foot can walk anywhere». The haste in 
making decisions is unpleasant as is seen in the proverb «He who runs fastest doesn›t always 
arrive first». The proverb «Walk too fast or be too impatient and you will miss much» says that 
impatience can be the reason for you to miss something on your road. Similarly, the proverb 
«Don›t be so intent upon your own journey that you forget to stop and help others along the 
way» is about patience, adding the importance of helping others during journeys.

The meaning of the proverb «Travel broadens the mind, and raises the spirits» is in the fact 
that during journeys people meet other cultures and nations and through that they broaden and 
develop their language picture of the world. The same moral is in «Travel teaches how to see». 
The more journeys you do the more you know about the world and people who lives in it «He 
that travels far knows much».

The proverb «The happiest asks directions, even though he knows the way» says that the 
perception is infinite, and answers you find on the questions you ask broadens your understanding 
and your horizons. Opposite meaning has the proverb «Don›t rely on others to show you the 
way, carry your own map», you need to do everything on your own and don›t rely on others.

In the proverb «Love to travel, but do not make the road your home» we can see the 
importance of homeland[3]. 

In Russian: 
The same way as for English people, Russians tend to make the journey itself more important 

than a final goal – «Не хвались отъездом, хвались приездом» «It’s not the finishing point, but 
the act of travelling which is important».

The importance of the people who are travelling with you is clearly shown by the proverbs. 
This can be seen in «Хочешь узнать человека – соверши с ним путешествие». 

The big importance for Russian people plays the concepts «destiny», «purpose», «fate» as 
it is seen in «Сделай все, что можешь, а в остальном положись на судьбу». It does not call 
to inaction, but on the contrary, you have to make every possible effort you can, but still the end 
result will depend on the «fate». English people see it in a different way: You need to do all by 
yourself and don’t rely on others to do your work – «Don’t rely on others to show you the way, 
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carry your own map». But there are some proverbs that shows opposite in English lingua-culture 
about the help on the road – «The happiest asks directions, even though he knows the way», 
even though it is not so common as in Russian lingua-culture – «Язык до Киева доведет», «В 
дороге и ворога назовешь родным отцом», «Умный товарищ – половина дороги», «В 
путь выйдешь – спутники найдутся» [4]. 

Going on a journey and when you confronted with a different culture and the people, you 
should meet them with respect for their traditions and customs. This is the theme of the proverb 
«В какой народ придешь, таку и шапку наденешь». Similar meaning have the proverbs 
– «Избным теплом недалеко уедешь», «Домашняя дума в дорогу не годится» и «Если 
сидишь в лодке, не дерись с лодочником» [5]. 

In Kazakh: 
Journey can be long or short. The proverb «Үйінен қырық қадам ұзап шыққан адам 

мүсәпір» says that you can know a lot of things even during a small journey.
Careful preparations before you go on a journey, and caution on the road are often found 

in proverbs and sayings of Kazakh lingua-culture: «Жүрместен бұрын – жолыңды байқа, 
Киместен бұрын тоныңды байқа», Алыс жүрсең де, жолмен жүр». 

Understanding of what may happen when traveling without proper preparations can be seen 
in the proverb – «Жол жаман болса, атаң да сүрінеді, атан да сүрінеді».

The proverb «Жолаушыны жол сынайды» has two meanings. 1) while traveling man 
faces many difficulties; 2) you become the traveler only when you go on a journey.

The role of people with whom you go on a journey is very important – «Жалғыз жүрсең, 
жолмен жүр, Жолдан жолдас қосылар. Жолдан жолдас қосылса, Жолың болмас несі 
бар?!», «Жолдасың жақсы болса Жолым ұзын деме, Жолдасың жаман болса, Қолым 
ұзын деме». Trevel companions must help each other – «Жолға шықсаң жолдасыңның Жүгі 
болма, жұбы бол». 

The proverb «Жол сұраған кісі адаспайды, Жөн сұраған кісі жаңылыспайды» has two 
meanings. 1) asking for a help in a way is a right thing to do. 2) everyone who asks for help will 
get it..

The proverb «Жолаушының ақысы – жүрсе өнеді» says that the journey itself, not its final 
destination, is the reward. The experience that has been acquired and the knowledge that had 
been received about the cultures and peoples with which you have faced during the trip, are your 
«payment»[6].

Thus, the concept of ‹journey› is represented by different lingual means. One of them are 
proverbs, in which the centuries-old wisdom of the different languages and cultures are stored.
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Тілді этномәдениеттанымдық тәсілмен зерттеу және мәдениеттану семантикаға 
заманауи көзқарас А.А. Потебнидің қысқаша концепциясындағы халықтар тілінің мә-
селелері туралы тарихи талдауында қарастырылған [1]. Аталған шолуда ғалымның 
ұстанымдарындағы аса маңызды этномәдениеттанымдық тәсілдердің лексикалық бірлік-
терге эквивалентті қатыстылық жақтарына аса мән берілген. Оған ең алдымен жататын-
дар нақты тілдердің ерекшелік ретінде оны халықтық тұрғыда түсіну және қайсыбір 
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мазмұн ретінде тілде бейнеленетіндігі, сана мен ойлау идеяларының тығыз байланыста 
болатындығы да тілдің халықтық ерекшелігі деуге болады [1, 189]. А.А. Потебняның 
этникалық тілдердің болашақ дамуына қатысты ойларының ұшқырлығын арнайы айта 
кетуге тұрарлық, себебі ол өз ойларында болашақта ұлттық тілдердің жалпыхалықтық 
тілге айналып кетуіне қарсы екендігін айтады, ал бұл қазіргі кезде аса өзекті мәселе болып 
саналады. Сонымен, ғалымдардың ХІХ ғасырдың 90-жылдары айтқан ой-тұжырымдары 
қазіргі кездегі ғылыми салалардың талабына сай келіп, жаңа ғылыми парадигмалардың 
негізін құрады және тілге қатысты жаңа эпистемикалық білімді қалыптастыруға айтар-
лықтай әсер етті.

Этнографикалық саладағы орыс тіл біліміндегі келесі бір бағыт – ол диалектология-
дағы, картографиядағы және этнографиялық ақиқатты белгілейтін лексикалық жүйенің 
жеке фрагменттерін зерттеудегі тілдік-этнографикалық бағыт.Этнография мен лингвисти-
каның тоғысынан туындаған көптеген ой-тұжырымдар қазіргі замандық этнолингвистика 
мен лингвомәдениеттану аясында дамып отыр. Н.И. Толстойдың «сөз – зат – әрекет» 
үштағаны бойынша [2], мәдениеттің көптеген элементтері (әдет-ғұрыптар, ырымдар, 
нанымдар және т.б.) тілдердің вербальды, заттық және акциональдық түрлерінде біте 
қайнасып тұтасып кеткенін байқауға болады.Қарама-қарсы қойылған (яғни бір-біріне то-
лық сәйкес келетін және бірдей ақиқаттықты білдіретін) және қарама-қарсы қойылмаған 
(яғни басқа зоналарда толық немесе ішінара эквиваленттері жоқ) жайттарды сипаттайтын 
диалектілік өзгешелікті зерттеу әрекеті қазіргі кездегі мотивацияланған (дәлелді) және 
мотивацияланбаған (дәлелсіз) лакундармен үндесіп жатыр.

Орыс тілі тарихын этномәденитанымдық сипатта зерттеу жүргізу жұмысына психоло-
гиялық параметрді қосудың маңыздылығы жеке қарастырылады (Н.Н.Дурновтың, 
Д.К.Зелениннің, М.Н.Покровскийдің, А.И.Соболевскийдің, А.А.Шахматовтың және т.б. 
ғалымдардың еңбектері), ал бұл жағдай лингвомәдени парадигма мәнін толығымен өзгер-
тіп, мәдениет түрлерін зерттеудің мынадай бағыттарын бөліп қарастырады: элитарлы 
мәдениет, дәстүрлі халықтық (диалектілік), дәстүрлі-кәсіби (әлеуметтік-диалектілі), 
идиолектілі. Қазіргі кездегі лингвомәдениеттанымда аталған идеялар бір лингвомәдени 
қоғамдастық аясында, әртүрлі субмәдениет пен контрмәдениеттің және т.б. әлеуметтік-
мәдени вариациялығының әріқарайғы даму процесін жалғастыра түсті.

Тілдік және мәдени құндылықтар аясындағы бағыттарда туыс тілдердің ұлттық-ерек-
шеліктері анықталып, алынған нәтижелер негізінде әлем тілдерінің бейнесі жасалады, 
мысалы, славян тілдерінің әлемдік бейнесі немесе – әлемдегі балкан тілдерінің моделі. 
Шындығына келсек, зерттеу проблемасы мен мақсатына қарай, көбінде мұндай жұмыстар 
лингвистика саласынан гөрі этнография саласы бойынша орындалғанын айта кету қажет. 
Нәтижесінде бұл жұмыстар лингвомениеттану бағыты бойынша жаңа бағыттардың 
туындауына себепші болды.

Тілдік құбылыстар мен этнос реалийлерін бірлікте қарастыру дәстүрі лингвоелтану 
концепсиясына бекітіледі. Шындығында, тәжірибеде лингвоелтану материалдарын 
оқыту – дидактикалық мақсатта пайдалану Л.В.Щерба, В.В.Виноградовтың еңбектеріне 
тіреледі [3; 4]. Осы салада зерттеу жүргізген ғалымдардың қажырлы еңбегінің арқасында 
және лингвоелтану мәселесін этномәдениеттаным тәсілдерімен зерттеуде семантиканың 
ұлттық-мәдени ерекшелігін оның тек жеке фрагменттері түрінде ғана емес, толық түрдегі 
лексика-семантикалық жүйе ретінде сипаттауға мүмкіндік туды.

Тіл концепсиясының лингвоелтану мәселенің маңыздылығын тілге қатысты этно-
мәдени көзқараста, әсіресе оның лексикалық семантикаға қатысты үлесінің зор екендігін,  
лингвомәдениеттану саласын жеке ғылым саласы ретінде санауға қатысты атқарған 
рөлін баса айтуға болады. Әсіресе, оның маңыздылығы семантиканың лингвистикалық 
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және экстралингвистикалық қатыстылығын шешуге байланысты жаңаша көзқараста 
қарастырылуы. Лингвоелтану мәселесі тілдік бірліктерді тілдік семантика аясынан сырт 
шығып қарастырмауға тырысу дәстүрінен айыруға көмектесті, яғни дәстүр бойынша 
тілді мәдениеттен және тіл иелерінің ұлттық санасынан ажыратуына мүмкіндік жасады.

Бірақ, лингвоелтану концепциясының өкілдері күнделікті өмірге семантиканың ұлт-
тық-мәдени ерекшелігін толық сипатта зерттеу мәселесін күн тәртібіне қойып, эквивалент-
сіз лексиканы зерттеуге негізгі зейінді аударуға көңіл бөлген, ал эквиваленттілік пен 
фоналық номинативті бірліктер назардан тыс қалғаны белгілі. Дей тұра, жүргізілген 
бақылаулардың нәтижесінде мәдениаралық қатынастар жасау шарты бойынша сөздік 
эквиваленттері әртүрлі дәрежедегі эквиваленттіліктер байқалады, ал табиғаты мен 
сипаттамасы бойынша мағынасы айтарлықтай айқын емес фондық лексика зерттеушілер 
назарынан тыс қалғаны мәлім. Оның үстіне, ұсынылған салыстырмалы-аударма принципі 
лингвоелтану сөздігін классификациялауда негіз етіп қойылып, тек эквивалентті және 
эквивалентсіз лексикалар үшін анық түрде жүзеге асады да, ал фондық сөздер тілдік 
емес әдістемелік критерийлер арқылы ғана таңдалып алынады. Бұл жерде түсініксіз 
болып тұрған мәселе – эквивалентті лексиканы бөліп алу мен оны сипаттау әрекеттері. 
Себебі олардың мәртебесі осы кезге дейін тұрақты түсіндірілмей келеді, ал сонымен бірге 
фондық және эквиваленттік сөздер арасы да нақты ажыратылмай жүр.

Біздің шолуымызда Н.Г. Комлевтің семантикалық концепциясына арнайы орын 
берілді. Ғалым Н.Г. Комлев тілдің «полиморфалық» табиғатына сүйене отырып, тіл мүм-
кіндігі тек қарым-қатынас кезіндегі қатынас құралы ғана емес, сонымен бірге таным 
құралы ретінде адамға қызмет ететінін айтады [5].

Ғалым Н.Г. Комлев мағынаны субъективті элементке қатыстыра отырып, ресейлік 
лингвистикада алғаш рет мәдениет компонентінің табиғатын жүйелі түрде зерттеу керек 
деген ұсыныс жасаған болатын. Автордың ақиқат-сөздермен шектелген лексика аясынан 
сырт шығуы, яғни әртүрлі тілдердегі тең бағалы сөздер облысына шығуы өздерінің 
теориялық салдары жағынан айрықша жағдай болып саналады.

Ғалым Н.Г. Комлев өзінің тәсілін лингвомәдениеттанымға қатысты деп атамағанымен, 
ғылыми айналымға қазіргі парадигмаларда өзінің маңыздылығын жоғалтпаған ұғымдық-
терминологиялық аппаратты активті түрде енгізді. Мысалы, ғалым сөздің мәдениет 
мағынасына қатысты болуынан сөздердің коннотация көлемінің әртүрлі болуын әртүрлі 
адамдардың дұрыс ұғынуы үшін «ақпараттық жүктеме» деген терминді пайдаланады. 
Мұндай жағдайды әр адамның әр көлемдегі білімге ие болуымен де түсіндіруге болады.

Шетел ғылымында тілге этномәдениеттанымдық тәсілді қолданудың қайнар көзі 
В.фон Гумбольдттың салыстырмалы антропология концепциясына тіреледі [6]. Ал бұл 
концепция еуропалық дәстүрге және америкалық ғылыми дәстүр арнасындағы мәдени 
антропология концепцияларына да бастама болды (Фр. Боаса, Б.Л. Уорфа, Э. Сепира 
еңбектерінде [7]). Зерттеуде «ұлттық бөлінулер», «ұлттың тілдік сана-сезімі», тілдік 
айырмашылықтың негізін құрастырушы ретіндегі адамның рухани күшінің әрекеті, 
тіл мен адамның ұлттық ата тегі, өркениет пен мәдениет араларындағы байланыстарға 
қатысты мәселелерге акцент жасалады. Осындай контексте ғалым В. Гумбольдтке тіл 
рөлі соншалықты маңызды болып көрінеді, тіпті зерттеуші егер халықтың дүниетанымы 
көптеген әдебиеттерде көрініс тапқан жағдайда, онда халықтың мінез-құлығын тілдік 
деректер бойынша зерттеу мүмкіндігі болатындығы жайлы аса маңызды қорытындыға 
келеді. В.Гумбольдттің еңбектерінде ұсынылған жалпы сана-сезім құрылым ішіне енетін 
тілдік сана концепциясы кейіндеу Г.Г. Шпеттің зерттеулерінде өз жалғасын тапты [8]. Оған 
себеп болған өзінің жалпыға бірдейлігімен сипатталатын «сана мәдениетінің» тілде өзінің 
бастауы мен алғашқы формасы бар және әртүрлі формада (көркемөнер, ғылым, құқық 
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және т.б.) көрініс табады. Тілге этномәдениеттану әдісін қолданудың келесі даму жолдары 
саналатын мәдениет элементтері ретінде «сөз-ұғым» идеясын жатқызуға болады. Мұнда 
ұғымның диалектикасы және мүмкіндіктер диалектикасы көрініс табады, ал соңғысы, 
яғни мүмкіндіктер диалектикасы мәдени мағынаны жүзеге асыратын диалектика және ол 
«экспозициялау мен түсіндіру диалектикасы» деп аталып жүр.

Тілді этномәдениеттану көзқараспен зерттеуге салмақты үлес қосқан америкалық 
антропологтар болатын. Ғалым Б.Л. Уорф тіл мен мәдениет арасындағы сәйкестіктер 
сипаты жайлы бірнеше жайттарды тұжырымдады және сонымен бірге мәдениет факті-
лерінің лингвистикалық тұрғыда шарттастық принципін негіздеді, әлемді бөліктеудегі 
тілдің рөлін көрсетті, тіл мен ойлау/сананы және әртүрлі әлем бейнесінің қалыптасу 
жолдарын және т.б. зерттеді. Бірақ бүгінгі күні де өзінің маңыздылығын жоғалтпаған 
көптеген мәселелердің шешімін табу қазіргі кездегі білім тұрғысынан бізді қанағаттандыра 
бермейді, себебі тіл рөлінің гипертрофиялануы және халықтардың әртүрлі тәжірибелері 
мен адамдардың сана-сезімін бағаламау және т.б. орын алады. Нәтижесінде автор әртүрлі 
тілдердің семантикалық кеңістіктер араларындағы айырмашылықтардың себебін 
ескертетін факторлар рөлін бағалауды ұсынады. Әрине, мұнымен келісу қиынға соғады.

Э.Сепирдің еңбектерінде біз қазіргі лингвистиканың айырмашылығына жатқызуға 
болатын полипарадигмалықтың бастауларын кездестіреміз [7]. Ғалым мәдениет концеп-
циясын дамыту жолдарын зерттейді. Мәдениет пен оның түрлері мен өркениеттің даму 
деңгейінің тәуелсіздігі мен мәдениеттің өз-өздерін қанағаттандыра алатындығын негіздей-
ді, сонымен бірге мәдениеттің даму сатылары мен тілдік морфология арасындағы себепті 
байланыстың жоқтығын баса көрсетеді. Америкалық тілшілер ғылыми айналымға жаңа 
зерттеулер парадигмаларында («ойлау әлемі», «ойлау кеңістігі», «тілдік ойлау ортасы» 
және т.б.) өзекті саналатын ұғымдарды енгізді.

Этномәдениеттанымның келелі мәселелерінің жиынтығына қазіргі кездегі көзқарас-
ты біз лингвомәдениеттанымның тілдік моделіне қысқаша шолу жасаумен шектелдік. 
Онда семантиканың ұлттық-мәдениет ерекшелігіне, этномәдениет ақпаратты және 
тілдің лексикалық жүйесінің этномәдениеттаным параметрлерін өлшеуге қатысты мәсе-
лелер қарастырылды.

Тілдің лексикалық жүйесін этномәдениеттанымдық негізде сипаттауға арналған біздің 
зерттеуімізде этномәдениеттік мазмұн сипатын бағалау критерийі қолданылған. Мазмұн 
сипаты тілдік белгі мағынасына бекітілсе, сол сияқты активті этномәдениеттік мағыналар 
тілдік тұлғаның санасына тіркеледі. Осы зерттеудің негізін құрайтын «этномәдени маз-
мұн» ұғымы ақпараттық-мағына кеңістігінде барынша жеткілікті кең категория ретінде 
саналады және ол этникалық пен мәдени факторлар арқылы қалыптасады, дамиды және 
өзгеріске ұшырайды. Бұған тілдік мағына аясынан сырт жататын құбылыстардың қатысы 
бар. Яғни айтарлықтай кең және тілге қарағанда біршама тілге тәуелсіз контекст (мәтін 
үзіндісі) негізінде жасалады, ал дәлірек айтсақ, оған әсер ететін: концептер жүйесі, идея-
лар, білімдер, ассоциациялар. Ұсынып отырған этномәдениет мазмұнындағы концепция 
келесі тұжырымдарға негізделеді:

1. Егер тілді ұлттық мәдениеттің қоғамдық құбылысы деп түсінетін болсақ, онда бар-
лық лексика-фразеологиялық тілдік жүйе мәдени өлшеммен сипатталады. Аталған тілдік 
жүйе, бір жағынан, қоршаған ортаға жалпыадамзаттық кешенді-мәдени көзқарасты, 
екінші жағынан, нақты халықтың дүниеге көзқарасы мен дүниетанымын өз жадында 
сақтайды. Сондықтан, кез келген екі лингвомәдени қоғамдастықтар арасында белгілі 
дәрежеде мәдениеттер аясының сәйкестігі болуынан, мұндай сәйкестік толық немесе 
ұқсастық түрінде тілдік бірліктерге қатысты да байқалады. Мұндай жалпыадамзаттық 
мазмұндағы мәселе әртүрлі тілдердің сәйкес келетін семантикалық құрылымына енуді 
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қамтамасыз етеді, ал бұл жағдай әртүрлі тілдер арасындағы айырмашылықтар мен ерек-
шеліктерді анықтауға мүмкіндік жасайды. Этномәдени семантиканы зерттеу мәселесі 
жалпы мазмұн ішінен бірегей ерекшелікке ие және қайталанбайтын, әрі әмбебап сипатта-
ғы семантикалық бірлікті іздеп-табу әрекетін жүзеге асыруға жағдай жасайды.

2. Этномәдение мағына, шындығында, көп өлшемді, қолданушы жағынан әртүрлі, 
тілдік бірлік пен сөйлеу тілі/мәтіндік жағынан локалданған, экспликациялық пішін 
жағынан, ұлттық-мәдениет түптұлғалық этникалық тіл иелері жағынан тәуелділік дәре-
жесі бойынша бірдей емес. 

3. Этномәдени мазмұнның бастауы әрекеттестік кеңістігінің әртүрлі деңгейінен байқ-
алады: 

– тілдегі мәдениет – қарастырып отырған тілдегі этномәдени ақпараттың ең ұтымды 
индикация тәсілдерін айқындау арқылы, олардағы анық және жасырын сілтемелерді 
жүйелеу арқылы;

– этнос және тіл – номинация бірлігіндегі әлемге деген арнайы көзқарасты бейнелеу-
дің әдіс-тәсілдері және сонымен бірге нысанды идентификациялау кезіндегі қайсыбір 
белгіні таңдауды қоса есептегенде;

– мәдениет тілі – осы лингвомәдени қоғамдастыққа тән мәдени мәнді тілдік бірлік-
терде жүзеге асқан концептерді талдау. 

– мәдениеттегі тіл – тіл мен тілдік бірліктердің мәдени символикасы.
Біздің зерттеу жұмысымыздың негізгі мақсаты қазақ тілінің лексикалық семантик-

асын салыстырмалы-аударма аспектісінде лингвомәдениеттанымдық әдістің теория-
лық жағын жете зерттеу және болашақта лингвомәдениеттаным типіндегі қазақ-
орыс-ағылшын үштілдік сөздікті құрастыру болып табылады.

Сондықтан, біздің зерттеу нысанымызға мазмұндық-ақпараттық құрылымы бойынша 
лингвистикалық және этномәдени ақпараттарды қоса қарастыруды мақсат ететін 
лексикалық және фразеологиялық бірліктер алынады. Мұндай зерттеу нәтижелерінің 
негізінде қазақ тілі ұлттық тіл ретінде этнос пен мәдениет кеңістігінде қарастырылып, аса 
маңызды этногендік фактор болып саналады.

Зерттеу жұмысының нәтижелері қазақ тілінің Ұлттық корпусын құрастыру кезіндегі 
мәтіндерге мәдени-семантикалық белгіленім жүргізу тұсында ескеріледі. Сонымен бірге, 
бір тілден екінші тілге аударма жүргізуге қатысты дәріс оқу, тіларалық қатынастар мен 
мәдениаралық тілдесуге қатысты оқылатын дәрістер үшін де пайдалануға болады деп 
санаймыз. 
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«ҚҰТАДҒУ БІЛІК» ЗАМАНЫ МЕН ТІЛДІК ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Аннотация. «Құтадғу білік» заманы мен тілдік ерекшеліктері» атты мақалада  Жүсіп 
Баласағұн дәуіріндегі газнелілер, саманилер, қараханлылар,  селжүктер және қарақытай-
лардың арасындағы байланыстары, сол дәуірдің ұлы ғұламалары мен тарихи география 
мәселелері қарастырылады. Түркі халықтарының баға жетпес шығармасының кейбір 
ерекшеліктеріне назар аударылады. Соңында салыстырмалы түрде – «Құтадғу білік» 
тілі, түрікше және қазақша қысқаша сөздік- кестесі ұсынылады. Нәтижесінде, орта ғасыр 
ескерткіші мен кейбір қазіргі тілдер арасында едәуір жақындықтар анықталады.

Тірек сөздер: қолжазба, сөздік, тарихи география, салыстырмалы сөздік, орта ғасыр 
ескерткіштері, түркі тілдері.
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ЭПОХА И ЯЗЫКОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ «КУТАДГУ БИЛИГ»

Аннотация. В статье «Эпоха и языковые особенности «Кутадгу билиг» рассматрива-
ются взаимосвязи газневидов, саманидов, караханидов, селджуков и каракитаев эпохи 
Юсуфа Баласагуна, великие ученые того периода и некоторые вопросы исторической 
географии. Уделяется внимание некоторым особенностям бесценного памятника тюрк-
ских народов. В конце приводится краткий сопоставительный словарь в виде таблицы 
слов из «Кутадгу билиг» на турецком и казахском языках. В итоге, выявляется большое 
количество параллелей между языком средневекового памятника и некоторыми современ-
ными языками.

Ключевые слова: рукопись, словарь, историческая география, сравнительный словарь, 
средневековые памятники, тюркские языки.

E. Z. Kazhybek

International Center of Turkology, Doctor of Philology, Prof.

THE ERA AND LANGUAGE FEATURES OF «KUTADGU BILIG»

Annotation. The article «The Epoch and Language features of «Kutadgu Bilig» explores 
the interrelations among Ghaznevids, Samanids, Karakhanids, Seljuks and Karakitais dynasties, 
famous public figures of Yusuf Balasagun’s time of life, as well as several issues of historical 
geography. Attention is paid to peculiarities of inestimable monument of Turkic people. Brief 
comparative vocabulary in the form of table of words from «Kutadgu Bilig» in the Turkish and 
Kazakh languages is given at the end. As a result, many parallels between the language of the 
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medieval monument and some modern languages are revealed.
Keywords: manuscript, dictionary, historical geography, comparative dictionary, medieval 

monuments, Turkic languages.

Отандық тарихымызда орта ғасырдың алғашқы кезеңі адамзаттық, әлемдік өредегі 
ұлы даңғайыр тұлғаларға өте бай заман болған. Осы орайда, бірден басынан басын ашып 
алуды қажет ететін маңызды мәселе – бүгінгі жағрафиялық картамызды тарихымыздың 
әр қилы ұрымтал тұстарына байланысты түрлі өзге тарихи карталарымен салғастыра 
берудің ешқашан нәтижелі ғылыми тұжырым бермейтіндігі. Мұндай ойдың жосығы, 
әсіресе, Жүсіп Баласағұнға байланысты тақырыптарға ден қойғанда нақтылана түседі. 
Дәлірек айтсақ, кейбір өзге ұлт және қазақ ғалымдарының ғылыми зерттеу мақсаттары 
осындай келеңсіз сарындарға ауытқи бастағаны, құптарлық тірлік емес дегіміз келеді.

Сейхұн мен Жейхұн – Әму мен Сыр дариялары бағытын өзгертпей, сол бұрынғы 
арнасымен ағып жатқанына қарамастан – Қорқыт атаның мазарлары Түрікменстанда, 
Әзірбайжанда, Түркияда да табылып, зиярат орнына айналғаны заңды нәрсе. Осындай 
фактілерге бола бас ауыртудың қажеті жоқ, керісінше, оларға қуанған абзал. Мысалы, 
Қожа Ахмет Йассауиді еске алғанда «ұлы тұлғалар бір жерде туылып, көп жерде өледі» 
деген нақыл сөз ойға оралады. Осы пайымға тоқтаған болсақ, мысал үшін айтайын, 
мына көрші қырғыздарымызда тағы да бір көне Арыстан баб мазары бар екеніне таңдан-
бауымыз керек. 

Ақиқатында, шын ғалымдар осындай фактілерге сүйене әрі сүйсіне ғылыми тұрғыдан 
қарап, оларды біздің ортақтығымыздың, туыстығымыздың, бірлігіміздің нышаны деп 
танығаны абзал. Ұлы бабаларымыздың барша ұрпаққа бірдей жақын, бірдей ыстық, 
бірдей мақтаныш екенін әсте бір сәтке де ұмытпағанымыз – әдістемелік тұрғысынан ең 
дұрыс жол.

Бұл тұрғыдан келгенде, әрине, осындай ірі тақырыптарды түркі халықтарының 
ғалымдары тек қана ортақтаса зерттегені сенім ұялатары аян. Және де, ең маңыздысы, 
басты мақсаты бөлінушілікке емес – бірігушілікке, ұйымдасуға, «бір жағадан бас, бір 
жеңнен қол шығаруға» негізделу керек. 

Ал, қасиетті ата-бабаларымыздың асыл аманаты – бізге қалдырған жерін, тарихи 
жағрафияны қарастырғанда, кемінде Қазақ хандығы, яғни Дешті Қыпшақ дәуіріндегі 
қарымды, дәлірек айтсақ, қазіргі оңтүстік Украина мен оңтүстік Ресей, Орал мен Еділ 
бойы, Қырым және Кавказ, Орта және Орталық Азия, Қытайдың жартысына жуығы, 
Сібір мен Иранның сүбелі бөлігін, т.т. – осындай кең байтақ жерді зерттеу объектісі ішіне 
қамтуға мәжбүр боламыз.

Жүсіп Баласағұн бабамыздың рухани, интеллектуалдық, ғылыми ортасы қандай 
болғанын сырттай ғана бажайлап өту үшін тек қана сол тұста танымал болған біраз ірі 
тұлғаларды атап өтсек те жеткілікті. Ерте орта ғасыр дәуірінің бетке ұстар зиялыларын 
тізбектеудің өзі біраз уақытты талап етеді. Есімі алгоритм деген математика терминіне 
негіз болған «Алгебраның атасы» аталған Мұхаммет әл-Хорезми (780 ж. шамасы – 850 
ж. шамасы), математик, астроном, дәрігер, ботаник, минеролог, философ, теолог, музыка-
танушы әрі тілші Әбу Насыр әл-Фараби (870  – 950), математик-астроном Әбүл-Уафа әл-
Бүзжәни (940 ж.т.), физика, математика, ас-трономия, химия, философия, логика, медици-
на, музыка және ел басқару салалары бойынша іргелі еңбектермен танылған ғалым ойшыл 
Ибн Сина – Авиценна (980 ж.т.), астроном, математик, географ, философ, филолог, тарих-
шы, этнограф, дәрігер Әбурайхан Бируни (973 ж.т.), этнолингвист, диалектолог, тілші-та-
рихшы Махмұт Қашғарлы (1029 ж.т.), философ, математик, астроном және ақын Омар 
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Хайам (1048 ж.т.), сол заманның ғылымы мен білімі, өркениеті мен мәдениеті, парасаты 
мен зерденің ең жоғары шыңы әрі жиынтығы болған діннің, дінтану саласының атақты 
иллахиятшы ғұламалары әл-Әнсәрі әл-Харауи (1089 ж.ө.), әл-Ғазали (1058  – 1111), әл-
Күшәйри (1072 ж.ө.), әз-Замахшари Фахр Хауаризм («Хорезм мақтанышы») (1075 – 
1144), тірі кезінде «Екінші құдай» аталған Әбд әл-Қадыр әл-Жылани (1077 – 1166), аты-
шулы Зийа әд-дін ас-Сухрауарди (1097 – 1168) және көптеген басқа тұлғаларды атап өтуге 
болады. 

Олардың әрқайсысын заман тудырғанын мойындай отырып, дей тұрғанмен, олардың 
әрқайсысы – өз заманын белгілі сала мен бағыт шеңберінде қалыптастыра білген ұлы 
ғұламалар десек, қателеспейміз. Жалғыз өзі өмір сүрген заманын ғана емес – адамзаттың 
болашақ дамуына даңғыл жол ашып берген ғұламалар олар. 

Бұл ретте, Жүсіп Баласағұн мен Махмұт Қашғарлы еңбектерін ерекше атаған жөн. 
Екеуі де – таза филологиялық еңбектер. Әрқайсысы да өз саласы бойынша ірге қалаушы, 
бағыт-бағдар сілтеуші қасиеттерге ие туындылар. Екеуі де, екі автор, бір материалмен 
жұмыс істеген, іргелес, бірдей немесе бір-біріне жақын көрші өңірлерді аралаған, ортақ 
ортада өмір сүрген. Екеуі де сол заманның ғылымы мен білімінің тілі, арабша мен 
парсышаны терең меңгергеніне қарамастан, біреуі – қазіргі тілмен айтсақ, этнография-
жағрафия-этнология-өлкетану-лингво-диалектологиялық сөздігін, екіншісі – энциклопе-
диялық алып дастанын – тайға таңба басқандай қылып, үлкен, бұрын-соңды дүние жүзін-
де еш болмаған хәлінде, тәптіштеп жазып, болашақ ұрпаққа өздерінің ана тілінде – туған 
түркі тілінде сыйлады.

«Құтадғу біліктегі» оқиға желісі бірталай елді мекен, жер-су атауларын қамтиды. Атап 
айтсақ, олар – Сыр мен Әму, Бұқара, Самарқан, Өзкент, Йаркент, Баласағұн, Алмалық, 
Тараз, Исфижәп (Сайрам), Шаш (Тәшкент), Мәуеранахр, Талас, Түркістан (Батыс 
Түркістан), Қашғар, Балх, Хорасан, Хожент, Термез, Индия, Қытай, ж.б.

Этносаяси, әскери-жаугершілік факторларды назарға алсақ, жаңа ғана күшіне еніп, 
еркін саясат жүргізе бастаған селжүктер мен қарақытайлар қатарында, негізінен, шешуші 
рөл атқарған – газнелілер, саманилер және қараханлылардың өзара пәтуаласу немесе 
соғыса білу әрекеттері болғанға ұқсайды.

Тарихтан белгілі, сол заманғы бетке ұстар ірі тұлғалары, атап айтсақ, газнелілерден 
– Сеуік Тегін (996), атақты Махмұт хан (999 – 1030), оның бауыры Арыслан хан (1025 
ж.ө.) және ұлдары Месұт (1041 ө.) және Мәудүт, Махмұттың екінші ұлы Мұхаммет, 1102 
ж. Мауеранахрды басып алған Махмұттың немересі Қадырхан Жәбірейіл, ж.б., самани-
лерден – Нұх (997 ж.ө.) және Әбу Ыбрахим Ысмайыл (1005 ж.ө.), ал қараханлылар ішінен, 
бірінші, ең маңыздылары – Харун (993 ж.ө.), Насыр (1012-1013 ж.ө.), Тоған (1017 – 1018 
ж.ө.), Самарқандты басқарған және кейін Қашғарда бүкіл Қарахан ханы болған Жүсіп 
Қадыр хан (1032 ж.ө.), оның ұлы және Қашғардағы тақ мұрагері Бұғра Тегін Сүлейман 
Арыслан хан (екі жорамал – 1034 немесе 1056 ж.ө.), Мәуеранахр ханы Әли Тегін және 
оны орнынан тайдырып, тағына отырған Жүсіп Қадыр ханның ұлы Йаған хан, Насырұлы 
Ыбраһім Бөрі Тегін хан ж.б.

Кезінде Түркияның ұлты татар классик ғалымы Рәшит Рахметі Арат байқағандай, 
Махмұт Қашғарлы ел мен жерді аралап, талай түрлі тайпаларды сипаттап, мемлекет 
сыртындағы жапсарлас халықтарға, кең жайылған жағрафияға назарын аударса, Жүсіп 
Баласағұн, керісінше, өзі отырған елін, халқы мен мемлекетін сырттан емес, іштен көркем 
суреттеп, баяндайды. Үстірт шолу жасап көрген жағдайда, Жүсіп шығармасы, негізінен, 
ресми ұлық-биліктің мемлекет басқару жүйесіне байланысты жәйттерге арналғандай бол-
ып көріну мүмкін. Сөйте тұра, мұқият зер салған ғалымға оның еңбегінің сол замандағы 
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барша қоғам, түрлі әлеуметтік және этникалық топтар туралы қыруар мол мәлімет бер-
геніне көз жеткізу қиын емес.

Жүсіптің еңбегінде «кәміл инсан», яғни толық, жан-жақты дамыған адам концепциясы 
және басқа осы типтес бағдарламалы ұстанымдарымен қатар, тағы да әр деңгейдегі түркі 
әлеміне тікелей байланысты және өте маңызды сан түрлі құнды деректері, әдет-ғұрып, 
этнографиялык фактілері көрінісін табады. Білім жолын қуу, оқу, жазуды білу және – жәй 
жазуды емес – әсем, көрікті, әдемі жазуды үйрену, бүкіл [sic! – Е.З.] бар әліпбилерді тану, 
бүкіл [sic! – Е.З.] тілдерді меңгеру, өлең-жыр жаза білу, оны да жәй емес – ең жоғары 
дәрежеде әсерлі етіп шығару, шешендік өнерін бойға сіңіру, математиканы (есеп-қисап-
ты) және геометрияны білу, астрономиядан хабардар болу, медицинаны меңгеру, түс 
жоруды, т.б. сол заманға лайық ғылым мен білім салаларын терең білу – осының бәрі 
өзін сыйлайтын азаматқа парыз деп қорытады Баласағұни. Сонымен бірге, мұнымен шек-
телмей, түркі өміріне тән аң аулауды, бұған автор қосымша – бүркітпен (құспен) аң аулау-
ды да әдейілеп қосады; ер жігіт міндетті түрде оқ ата білу керек, «чөген» және шахмат 
ойындарын шебер ойнауы тиісті дейді.

Осы орайда чөген деп көрсеткен ойын атауына келейік. Қазіргі заманның ең өркениет-
ті деп саналатын елдерінде, Еуропада «патшалар ермегі» деп аталатын, ағылшын ханзада-
лары оны «британша әуестену» деп мақтан тұтатын, ақсүйек адамдардың, қалталылардың, 
аристократияның ең сүйікті ойыны боп есептелетін – «атты поло» екен. Атқа мінген екі 
топ адамдар қолдарына ұзын сойылшаларын (клюшка) алып футбол ойнағандай бір 
допты қуалап кәдімгідей шауып жүріп ойнайтын ойын. Қазақ спорт зерттеушілері оның 
түпнұсқасы біздің көкпарға саяды деп жазып жүр. Алайда, бұл қате пікір. Ең ғажабы, 
осы «атты полоның» айнымаған көне түрі – түркі сахарасында IX-X ғасырлардың өзінде-
ақ кең тарап, барша халықтың жақсы көретін ойынына айналғаны туралы дерек көп. 
Мұның ең бірінші керемет және бұлтартпас дәлелдерінің бірі – Жүсіп Баласағұнның 
«Құтадғу білік» ескерткішінде осы ойынды атап көрсеткені болып табылады. Бұл ойын 
оғыз түріктерде чөген түрінде де, чевган вариантында да әлі күнге дейін жақсы сақталған. 

Бір шындықтың басы ашық, түркі халықтарының көкпары да, чөгені де уақыт сұрып-
тауынан өтіп, ежелгі замандардан бертінге дейін сол қалпында өзгермей жеткен ұлы түркі 
мәдениетінің жанға да, тәнге де, сәнге де жарасты, көз тартатын (зрелищный) ұлттық 
спорт, ойын-сауық түрлері.

Жалпы Жүсіп Баласағұнның білімі, ғылыми зердесі, энциклопедиялық парасаты 
жөнінде – бөлек әңгіме, бөлек тақырып арқауы етіп арнайы, жан-жанты қарастырған 
абзал. Жүсіп тек қана өз елінің, кең кеңістікке жайылған ұлы түрік жұртының ғана ғылымы 
мен білімін, мәдениеті мен әдебиетін терең меңгергендігін паш етумен шектелмей, сол 
заманның ең озық ғылым мен білімнің үлгілерімен, олар, әлбетте, сол дәуірде, негізінен 
араб пен парсы тілінде жазылғандығына ешкім күмән келтіре алмас, – солармен де терең 
және жан-жақты таныс екенін көрсетеді. Әрі-беріден соң, ісләм өркениеті салтанат құра 
бастаған заманда басқаша болу да мүмкін емес еді. Әйтсе де, осы тұрғыдан алғанда, Жүсіп 
Баласағұнның тағы бір керемет ерекшелігін, қасиетін атап өтпей болмайды. Ол – Жүсіп 
Баласағұнның бізге жеткен еңбегінде (ұлы шығарманың мазмұны мен шеберлігінен 
автордың бізге әзірше жете қоймаған көптеген басқа еңбектерді де дүниеге әкелгені 
анық аңғарылғандай) – мұсылман мәдениеті мен туған халқының төл мәдениетін, екеуін 
тоқайластырып, бір-біріне сәтті икемдей келе, сәйкестіруі.

Осы жерде арнайы атап, болашақ зерттеу жоспарларына кірсін деп, баса назар 
аударғым келіп отырған маңызды проблема – Жүсіп Баласағұн мен әл-Фарабидің өзара 
дүниетанымдық, рухани, идеялық байланысы туралы. Қос бабамыздың арасында тығыз 
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байланыс бар екенін, кезінде, жоғарыда аты аталған танымал түрік ғалымы Рәшит Арат 
жорамалдап айтып көрген еді. «Құтадғу білікті» бастан-аяқ оқып шыққан зерттеушіге 
автордың ісләм әлемінің алғашқы философтарының бірі, әмбебаб ғалым әрі оның 
өзінің қандасы Әбу Насыр әл-Фарабидің ғылыми мұрасымен таныс болғаны – еш 
күмән келтірмес мәселе. Шынтуайтына келсек, Жүсіп Баласағұн ұлы ұстазының ілімін, 
дінмен байланысты фәлсапалық қағидаларын, логика қисындары мен дүниетанымдық 
қағидаттарының (категорияларының) тереңдігі мен жан-жақтылығын – біздерден, мына 
осы бүгінгі зерттеуші ғалымдардан – әлдеқайда жетік әрі толыққанды білгеніне ешкім 
дау айта алмас деймін. Әл-Фарабиді Жүсіп Баласағұн біз сияқты сөздікпен немесе 
аудармадан оқымаған. Біздерге ұқсап, дінді сырттан бажайлап, тиіп-қашып, еркін бойлай 
алмай жүрген кейіпте ұққан емес – іштен зерттеп, жүрегімен және зердесімен қабылдап, 
кәусар бұлақтан сусынын төте қандыруға болмысы толық мұрсат берген. Оған жеткілікті 
дәлел – алдымыздағы алып шығармасы. 

«Құтадғу біліктің» тағы бір ғажап қыры – ол жалпы адамзат қоғамына арналған, 
адамдардан құралған әр заманғы қоғамға тікелей қатысы бар сипатта жазылған, көкейкесті 
дүние. Ойымды сәл ашыңқырай түссем, Жүсіп Баласағұн өзінің уақытын қатты сынға 
алады. Замандас тұлғаларынан, олардың ой-пікір дәрежесі мен нақты іс-әрекеттерінен 
қатты қаймығып, ұялып, өкінгенін жасырмай, ашық айтады. Зарзаманның сарындары 
іспеттес, пәс, ұсақ, қараңғы пиғылдар шайырды қатты қажытып, ауыр күрсіндіреді. Ұлы 
ата-бабаларын еске алып, ойшыл ақын ағынан жарылады.

«Олардың [ата-бабалардың] нағыз адам болғанына шүбә жоқ қой.
Қиыны, солардың қасында мына бүгінгілерді кім деуіміз керек?
Оларды да, мейлі, адам қатарына енгізсек,
Ата-бабаларымыз олардың жанында періште болмай ма?» – дейді Жүсіп.
Осы сұрақ өткенге де, мына біздің бүгінгі осы заманымызға да қатысы толық бар 

сияқты емес пе, ағайын.
Қайталап айтайық, Фараби, Жүсіп, Махмұттардың ұлы қасиеті мен артықшылығы 

– олардың шын мәнінде және толықтай дінге берілгендігінде. Оның есесіне, олар жәй 
діндарлар емес еді. Олар, шын мәнінде, сауатты діндарлар, көзі ашық діндарлар, ғалым 
діндарлар болды. Керек болса, көп ғасырлардан кейін, кезінде Ньютон, Энштейн сияқты 
құдайға сенген адамдар іспеттес болды. Мына біздер (жалпы заман сипаты мағынасында 
айтып отырмын) сияқты болған жоқ. Шын діндар парасаты, Жүсіп Баласағұн айтқандай, 
«оның жақсылығы – жамағатқа көрсеткен игіліктерімен ғана өлшенбек». «Адамның асыл 
мұраты – жақсы атпен, сыйлы-абыройлы болып өлу. Және өлгеннен кейін де, ел ішінде 
жақсы атты болып қалу», – дейді Жүсіп.

Осындай ғана мақсатты алдына шамшырақ етіп жаққан қоғам мен мемлекет қалаған 
байлықтарына қол жеткізеді. Біздің мәңгілікке ұмтылған бағдарламаларымызға да 
жетіспей тұрғаны осындай сындарлы баптар емес пе...

«Құтадғу білік» екі дүниенің мәнін, адам, қоғам және биліктің арақатынасын, осы 
үштіктің әр сатысының – пенденің, қоғамның, патшаның уазипалары мен міндеттерін, 
өлім мен өмірдің мазмұнын, еңбек пен ғылым-білімнің, адалдық пен имандылықтың 
қасиеттерін егжей-тегжейлі мол мысал келтіре жан-жақты суреттеп сипаттайды.

Осы баға жетпес туындының ата-бабаларымыздың кіндік қаны тамған жерінде жазыл-
ғаны бұлтартпас шындық болса да, өкінішке орай, әлі де бұл ғажап фактіні, біздер, тікелей 
сабақтасып өрбіген ұрпағы, өзіне тиісті қайтарымын, жан-жақты монографиялық зерттеу 
деңгейінде, әр сыры мен қырына байланысты арнайы зерттеулер топтамасы түрінде – 
жеке тілін, сыни нұсқатануын, этнографиясын, жағрафиясын, дінтануын, фәлсафасын, ел 
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басқару ғылымын, этикасын, поэтикасын, тарихын және басқа тақырыптарын, Баласағұн 
тумасы Жүсіптың өмірбаяны мен оның ортасы туралы жоспарлы әрі жүйелі түрде еңбекті 
жазу – түркі мемлекеттер алдындағы, олардың ғалымдары мен зиялы қауымы алдын-
дағы кезек күттірмейтін міндеті. Әсіресе, Қазақстан мен қазақ зерттеушілеріне, қырғыз 
ағайындармен бірге – бұл тікелей перзенттік парыз, дереу ортақтаса қолға алынар ізгі ісі.

Осындай игілікті жұмыстың кішкентай бастамасы іспеттес жәй үстірт, тереңіне 
бармай-ақ, «Құтадғу біліктің» тіліне ғана аздап, екі тілдік салыстырма жасағандай болып, 
түрікше мен қазақшаға назарларыңызды аударып көрелік. Кейбір ерекше жақын тартып 
тұрған тұстары қыпшақтанушы ғалымдарға ой салары айқын. Тіпті, қазақ тілімен 
(қыпшақ тілдерімен) жақындығы соншалық, сөздердің сыртқы фонетикалық пішімінде 
де, мағынасында да – арада мың жылдық көне тарих жатса да – туыстығы, тұтастығы, 
бірлігі, егіздігі айқын менмұндалап тұр.

«Құтадғу білік» сөздері мен түрікшесі жоғарыда аты аталған Рәшит Арат еңбегінен 
алынды [3]. Осы жерде ғалымдардың ерекше назар аударатын мәселесі, «Құтадғу 
біліктегі» сөздердің қазақ тілімен айқын сәйкестік тапқан көрінісі – дәл осы сөздердің 
айнымас баламасы түрік тілінде кездеспегендінің әсте дәлелі болып қарастырылмаған 
абзал. Бұл принципті мәселе. Өйткені, шындығына келетін болсақ, әр түркі сөзі әр түркі 
тілінде, міндетті түрде, қазіргі қолданысында ма (активінде), одан тыс па (пассивінде), 
диалектілерінде ме, терминологиялық қорларында ма, ескірген сөздердің құрамында ма, 
басқа лексика-семантикалық топтарында ма – кездесуі, табылуы, пайда болуы – заңды әрі 
таңғаларлық нәрсе емес.

Дегенмен, шағын кестемізде қазіргі түрік тілінің қолданылмас қорына (пассивіне) 
өтіп кетіп, ұмыт қалғандай болған және, керісінше, қазақ тілінде күнделікті қолданыстағы 
(активіндегі) лексемалардың «Құтадғу білікте» өріп жүргені, әлбетте, ескерткіш тілінің 
қыпшақ-оғұз элементтерінің ара-салмағын жаңадан сарапқа салып, дәлірек бажайлауға 
жол ашады. 

Түрік тілі бұл сөздерді басқа балама варианттарымен беретіні мәлім.
Атап өтсек, Жүсіп Баласағұнның оғұзша (түрікше, әзірбайжанша, түрікменше, т.т.) 

зенгин демей, таза қыпшақша (қазақша, қырғызша, татарша, т.б. деуге әбден болады) бай 
деуі, дәл сондай-ақ, кадеһ демей – ыдыс, чанак демей – аяқ (шыны аяқ мағынасында), кұрт 
демей – бөрі, синек демей – шыбын, башлык демей – бөрік, йоксұл демей – шығай, чок демей 
– көп, өтүшмек демей – сайрау, пынар демей– бұлақ, кағыт демей – қағаз, зәлім демей – 
өктем, иш демей – жұмыс (йұмұш), оянық демей – сақ, жимри демей – сараң, тедави 
демей – ота, ажымак демей – есіркеу және осылар сықылды басқа көптеген, кемінде, мың 
– бір жарым мыңдық жасы, көнелігі бар мысалдар – қыпшақ тарихи грамматикасы үшін 
таптырмайтын құнды деректер.

Басқасын былай қойғанда, ерте орта ғасыр деңгейінде айқын көрініс тапқан (бүгінгі 
«тірі» тілдердегі сыртқы пішіні мен ішкі мазмұнынан айнымаған кейіпте) байырғы қып-
шақтық рудименттер, күмән жоқ, белгілі дәрежеде, яғни қомақты түрде, көнетүркілік дәу-
ірде де, одан әрі – түп- (прото-) және тек- (пра-) кезеңдерде де жүйеленіп, реттелгені абзал.

Ең қызығы, төл (таза түркі) сөздердің дыбысталуы мен мағыналық жақындығымен 
шектелмей, «Құтадғу білікте», оның есесіне, кейбір кірме сөздердің де транскрипциялануы 
да бүгінгі қазақ (қыпшақ) тілінің айтылуына өте жақын екенін көріп отырмыз. Мысалдар 
өте көп болғандықтан, оларды осы жерде қайталамай-ақ, қызығушылық танытқан іздену-
шілерді кестеге назарларын аударуын сұраймыз.

Кейбір қазақ сөздерінің жанында жақша ішінде тең белгісінен кейін Рәшит Арат 
транскрипциясы бойынша берілген «Құтадғу біліктегі» сөздерді келтірген себебіміз – 
жазылуда сырт көзге айырмашылықтары болғандай болып көрінсе де, түбі, осы салыс-



35 

А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының «Тілтаным» журналы. 2016. №1

тырылып отырған сөздердің айтылуы (дыбысталуы) бір-бірінен айнымағанын тағы да 
бір көрсеткіміз келгені үшін солай беруді жөн көрдік.

Сайып келгенде, кестеге көшерден бұрын, түйін ретінде қайтадан екі маңызды жәйтқа 
оралғымыз келіп отыр.

Біріншіден, біз (дәстүрлі ғылымымызда) «қыпшақтық» деп танып отырған оралым-
дарымыз «оғыз» деп айтып жүрген тіл тобында да, еш күмәнсіз, баршылық («Tarama 
sözlüğü», «Derleme Sözlüğü» томдарын парақтап ақтарса жеткілікті). Және, керісінше, 
«оғыздық» типтер біздің тілдерімізге де айтарлықтай тән (кітәби, ескі, тарихи, жыр-дастан 
тілі ж.б. лексикалық қатпарларға). Бұл жерде бар кілтипан – мөлшері мен жиілікте ғана.

Екінші ескерілетін ой-жосық, «Құтадғу білік» те, Қашғарлы Махмұт, Қожа Ахмет 
Йассауи шығармалары және жүздеген басқа әдеби, ғылыми, көркем орта ғасырлық 
және оған дейінгі әрі одан кейінгі дәуірлердегі еңбектердің бәрі дерлік жекелеген бір 
ұлыс-ұлттың, тайпа-рудың тілінде жазылмаған. Олардың бәрі – стандарттанған, яғни 
«жасанды» түрде бір қалыпты түріне, ортақ бір нұсқаға сыйғызылған, ресми-әдеби 
жалпытүркілік тілде жазылғанын үнемі естен шығармай, назарда тұтқан шарт. 

«Құтадғу біліг» – қазақша – түрікше мағыналас сөздер кестесінен үзінді

«Құтадғу білігте» Қазақша Түрікше
‘ạcẹb ğacab hayret, taaccüb, şaşma
alım alım alacak, borç
ar- ar- yorulmak, dermansız kalmak
at at ad, isim
ata- ata- ad vermek, adlandırmak
atalıḳ atalıq (= atalıḳ) babalık
atan- atan- adlandırmak, ad vermek
atçı atşı, tarih., dial. atçı süvari
aşa- asa-, tarih., dial. aşa- yemek, aş yemek
atağ ataq lakap, ünvan
aḥır aqır son, sonunda, nihayet 
aya- aya- acımak, korumak
ayaḳ ayaq (= ayaḳ) çanak, kâse, kadeh
bağır (bağırsaḳ 
kelimesinin kökü)

bawır merhametli, şevkatli, sadakatlı

barça barşa, tarih., dial. barça bütün, hep; bütünü, hepsi
barı barı bütünü. tamamı, hepsi
barış barıs, tarih., dial. barış bir-birine gidip gelmek, ziyaret etmek
bay bay zengin
baylıḳ baylıq (= baylıḳ) zenginlik
bayu- bayuw (= bayu-) zenginleşmek
beg bek (= beg) bey
beki- beki- sağlamlaşmak
belgü belgi alâmet, nişan
berk berik = berk sağlam, kuvvetli, mahfuz, bağ
bẹtẹr beter daha kötü, daha fena
bilig bilig = bilik bilgi, hikmet
bilin- bilin- bilmek, anlamak
bir- ber- vermek
biregü birewi biri, birisi
bol- bol- olmak
bolumsuz bolumsuz layık olmayan
böri böri kurt
börk börik, börk başlık, külâh
böz böz bez (pamuktan yapılan kumaş)
bulaḳ bulaq (= bulaḳ) pınar
bur- bur- kokmak, güzel kokmak
burun burun önce, ileri
buz- buz- bozmak, yıkmak, harap etmek
buzuḳ buzuq (= buzuḳ) bozuk, kırık, yıkık
buzul- buzul- bozulmak, yıkılmak
bügür bükür böğür
çerik şerik, tarih., dial. çerik asker, ordu
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çıbun şıbın, tarih., dial. çıbın sinek
çıġay şığay, tarih., dial. çığay = çıġay fakir, yoksul
çıġaylıḳ şığaylıq, tarih., dial. çığaylık = çıġaylıḳ fakirlik, yoksulluk
çın şın, tarih., dial. çın gerçek, doğru
çınlık şındıq, tarih., dial. çınlık gerçeklik, doğruluk
ẹdẹb ädep, ädeb (= ẹdẹb) terbiye, ahlâk
eḍgü izgi iyi
elik elik dağ keçisi, yaban keçisi
em em ilaç
emçi emşi, tarih., dial. emçi tabir
emdi endi, dial., tarih. emdi şimdi
emgek eŋbek, dial., tarih. emgek emek, zahmet, eziyet
eren eren insan, insanlar
erk erk, erik (= erk) kudret, güç
erksizlik eriksizdik, tarih., dial. eriksizlik (= 

erksizlir)
kudretsizlik, güçsüzlük

erlik erlik erkeklik
esirke- esirke- acımak, eseflenmek
eşit- esit-, tarih., dial. eşit- işitmek, duymak, dinlemek
gẹvhẹr gawhar, gäwhar (= gẹvhẹr) cevher, mücevher
ḫạlayıḳ halayıq (= ḫạlayıḳ ) yaratılmış olanlar, mahlûklar, halk
ḫạṭa hata yanlış, yanlışlık, belâ
ḫạṭar hatar, qater tehlike
ıḍış ıdıs, tarih., dial. ıdış kap + kadeh, bardak
ini ini (yaşça) küçük kardeş
ḳag̣az qağaz (= ḳag̣az) kağıt
ḳalın qalıŋ kalabalık, çok, sürü
ḳança kanşa, tarih., dial. qança (= ḳança) nereye, nasıl
ḳand qant şeker
ḳap- qap- tutmak
ḳara ḳuş qaraqus (ірі жыртқыш құс) kartal
ḳaraḳçı qaraqşı, tarih., dial. qaraqçı yağmacı, yankesici
ḳarangḳu qaraŋğı (= ḳarangḳu) karanlık
ḳarġış qargıs, tarih., dial. qarğış (= ḳarġış) beddua
ḳarındaş qarındas, tarih., dial. qarındaş

(= ḳarındaş) 
kardeş

ḳarmaḳ qarmaq çengel
ḳav̓uḳ qabıq, tarih., dial. qawuq kepek
ḳayra qayra tekrar
kek kek kin, öç, hınç
kel- kel- gelmek
kelin kelin gelin
keltür- keltir- getirmek
kerek kerek gerek, gerekli
keyik kiyik geyik
kez- kez- gezmek, dolaşmak
ḳımız qımız (= ḳımız) kımız
ḳıran qıran ‘бүркіт’, ‘kartal’ çok talihli ve güçlü (hükümdar)
ḳısġa qısqa kısa
ḳıṣṣa qıssa hikaye
kiḍin keyin arka, sonra
king keŋ geniş
kiriş kiris gelir
kit- ket- gitmek
ḳonguz qoŋuz, qoŋız böcek
ḳor qor (= ḳor) zarar
ḳoruġ qoruq, qorıq korunma
ḳoy qoy (= ḳoy) koyun
ḳoyçı qoyşı, tarih., dial. qoyçı çoban
ḳozı qozı (= ḳozı) kuzu
köç köş, tarih., dial. köç göç
köç- köş-, tarih., dial. köç- göçmek
kök kök gök, gökyüzü
kök kök mavi, yeşil
kölük kölük yük hayvanı
köm- köm- gömmek
kön- kön- doğrulmak, düzelmek, doğruyu 

söylemek, yola çıkmak
köndür- köndür- doğrultmak, yola çıkarmak
köngül köŋül (= köngül) gönül, yürek, anlayış
köngüldeş köŋüldes, tarih., dial. köŋüldeş gönül arkadaşı
köp köp çok
kör- kör- görmek, bakmak
körk körk, körik güzellik, süs
körklüg köriktük,tarih., dial. körklük, körüklük güzel
körksüz körksüz çirkin
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körün- körün- görünmek, huzura çıkmak
köz köz göz
ḳuduġ quduq (= ḳuduġ) kuyu
ḳulan qulan (= ḳulan) yaban eşeği
ḳur qur (= ḳur) kuşak
ḳurut qurt, qurut (= ḳurut) peynir
ḳutġar- qutqar- kurtarmak
ḳutul- qutul- kurtulmak
ḳutur- qutur- kudurmak
küç küş, tarih., dial. küç güç, zor, zülüm
küçen- küşen-, tarih., dial. küçen- güçlenmek
küd- küt- beklemek
kül- kül- gülmek
külük külük ünlü, şanlı
kümüş kümüs, tarih., dial. kümüş gümüş
kün kün güneş
kün kün gün, gündüz
kündüz kündüz gündüz
küng küŋ (= küng) cariye
küy- küy- yanmak
küz küz sonbahar, güz
küzet- küzet- gözetmek, korumak, saklamak
küzüngü küzgü eski, tarih. ayna
laçın laşın, tarih., dial. laçın şahin kuş
mạlum mälim, mağılum belli
mang- maŋ- adım atmak, yürümek
men men ben
mengü mäŋgü, mäŋgi sonsuz, ebedi
mengülük mäŋgülük, mäŋgilik sonsuzluk, ebedilık
mengze- meŋze- benzemek
mengzet- meŋzet- benzetmek
mẹşẹl, misal mısal söz, atasöz; örnek
min- min- binmek
ming mıŋ bin (1000)
mung muŋ (= mung) bun, sıkıntı, acı, ihtiyaç
neçe neşe, tarih., dial. neçe nice, ne kadar
nelük nelük, nelik niçin, neden, nasıl
og̣rı urı, tarih., dial. uğrı hırsız
oḳsa- uqsa, tarih., dial. oqsa- benzemek
ong oŋ (= ong) sağ, sağ taraf, doğru
ongar- oŋar-, oŋgar- düzeltmek, onarmak
ongay oŋay yumuşak
ordu orda saray, şehir
orna- orna- yerleşmek
orun orun yer, mekân, mevki
ot ot ateş, duman
ot ot ilâç, çâre, zehir
ota- ota- tedavi etmek
otaçı otaşı, tarih., dial. otaçı hekim
öç- öş-,   tarih., dial. öç- gitmek, sönmek
öçür- öşür-,   tarih., dial. öçür- söndürmek
öktem öktem zâlim, pervasız
ökün- ökün- pişman olmak
ökünç ökünüş, tarih., dial. ökünç pişmanlık
ökündür- ökündür- pişman ettirmek
ön- ön- bitmek, yetişmek
öng öŋ renk
öngi önge başka, başkası
örte- örte- yakmak
örü ör, örü yüksek, dik, üst
öt- öt- geçmek, bir şeye geçmek, delmek
öte- öte- ödemek
ötel- ötel- ödenmek
ötün- ötün- arz etmek, dilekte bulunmak, ricada 

bulunmak
saḳ saq (= saḳ) uyanık
san san sayı, sayma, benzeme
saran saraŋ hasis, cimri, eli sıkı
saranlık saraŋdıq,  tarih., dial. saraŋlıq hasislik, cimrilik
sart sart tacik, satıcı
sasıt- sasıt- (ауыспалы) berbat etmek
saṿab sawap doğru, doğruluk
sayra- sayra- sakımak, ötüşmek
sıġta- sıqta- (= sıġta-) ağlamak
sıġtat- sıqtat- (= sıġtat-) ağlatmak
sın- sın- kırılmak, bozulmaki incinmek
sınuḳ sınıq kırılmış, kırık
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sing- siŋ- (= sing) sinmek, saklanmak, hazmedilmek
sizik sezik seziş, sezme, şüphe
sizin- sezin- şüphelenmek
song soŋ son
sor- sor- emmek
suḳ suq aç gözlü, alçak, haris, tamahkâr
suḳluḳ suqtuq, tarih., dial. suqluq açgözlülük, tamahkârlık
suṿ suw (= suṿ) su
şatu satı merdiven
şẹk şäk (= şẹk) şüphe
taġı tağı (= taġı) yabani
taḳat taqat güç, kuvvet
taḳı tağı dahi, daha
tala- tala- yağma etmek
tam- tam- damlamak
tamuġ tamuq cehennem
tamur tamır damar, nabız
tang taŋ tan, sabah vakti
tang taŋ şaşılacak, acaip şey
tangırḳa- taŋırqa- hayret etmek
tangsuk taŋsıq acâyip
tarlıḳ tarlıq darlık
tayaḳ tayaq dayak
tayan- tayan- dayan-
tayanç tayanış dayanak, teselli
tekin tegin boşuna
teke teke geyik
telmir- telmir- dilenmek
tetik tetik (ауыспалы) zeki, akıllı
tıḍıġ tıyuw yasak
tılmaç tilmaş, tarih., dial. tilmaç tercüman
tın tınıs nefes
tıngla- tıŋda-, tarih., dial. tıŋla- dinlemek
tiying tiyin sincap
ton ton elbise
tor tor ağ, tuzak
torḳu torqa ipek kumaş, ipekli
tör tör baş köşe
tüg- tüy- çatmak, bağlamak
tükel tügel, tarih., dial. tükel tamamen, bütün
tün tün gece
tüne- tüne- gecelemek
tünek tünek zindan
tüp tüp dip, esas
tüs tüs renk
tüş- tüs-, tarih., dial. tüş- inmek
tütün tütün duman
uḳ- uq- anlamak
uḳtur- uqtur- anlatmak
uluş ulus, tarih., dial. uluş  (millet, halk) koy, şehir
una- una- razı olmak
ur- ur- vurmak, döğmek
ut- ut- yenmek
üçeğü üşewü, tarih., dial. üçeğü her üçü
ügi üki baykuş
üle- üle- paylaşmak
ülgü ülgü ölçü, tarazi, tartı
üngür üŋgür in, mağara
ür- ür- havlamak
ür- ür- üflemek
üz- üz- kesmek
üzük üzük kesik, tamamlanmamış, yarım kalmış
üzül- üzül- kesilmek, kırılmak, parçalanmak
ṿade wade vâid, söz
yad jat, jadı  tarih., dial. yad, yadı anma, hatırlama
yaġı jaw, tarih., dial. yağ, yağı düşman
yaġılık jawlıq, tarih., dial. yağılık düşmanlık
yaġu- juwu-, juwı-,  tarih., dial. yağı- yaklaşmak
yaġuḳ juwuk, juwık, tarih., dial. yağık, yağuk yakın
yal jal, tarih., dial. yal at yalesi, ense
yal- jal-, tarih., dial. yal- parlamak
yalın jalın, tarih., dial. yalın alev
yalıng jalaŋ, tarih., dial. yalaŋ çıplak
yana jaŋa, tarih., dial. yaŋa yine
yap yaşıl jap jasıl, tarih., dial. yap yaşıl yemyeşil
yap- jap-, tarih., dial. yap- örtmek, kapamak
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yapıl- jabıl-, tarih., dial. yapıl- örtünmek, kapanmak
yarlıġ jarlıq, tarih., dial. yarlığ, yarlıq buyruk, emir, ferman
yarlıḳa- jarılqa-, tarih., dial. yarılqa- buyurmak, emretmek, affetmek, 

bağışlamak
yaruḳ jarıq, tarih., dial. yarıq, yaruq aydınlık, parlak
yaruġluḳ jarıqtıq, tarih., dial. yarıqlıq, yaruqluq aydınlık, parlaklık
yaşın jasın, tarih., dial. yaşın şimşek
yaşur- jasır-, tarih., dial. yaşır-, yaşur- gizlemek
yat jat, tarih., dial. yat yabancı
yav̓uz jawuz, tarih., dial. yawuz kötü
yay jay, yay tarih., dial. ilkbahar, yaz
yazı jazı, tarih., dial. yazı kır, ova
yazıl- jazıl-, tarih., dial. yazıl- açılmak, çözülmek
yazım jazım, tarih., dial. yazım şaşma, yanılma, yoldan çıkma
yazuḳ jazıq,  tarih., dial. yazıq, yazuq suç, günah
yek jik şeytan
yel- jel-, tarih., dial. yel- koşmak
yenç- janşı-, tarih., dial. yanç- koparmak, ısırmak, yere vurup 

ayağıyla ezmek 
yetil- jetil-, tarih., dial. yetil- güdülmek
yıldra- jıltıra-, tarih., dial. yıltıra-, yıldıra- parlamak
yılḳı jılqı, tarih., dial. yılqı hayvan, hayvan sürüsü
yılḳıçı jılqışı, tarih., dial. yılqıçı hayvan besleyicisi
yıraḳ jıraq, tarih., dial. yıraq uzak
yırla- jırla-, tarih., dial. yırla- terennüm etmek, zikretmek
yinçke jinişke, tarih., dial. yin[i]çke ince
yoḍ- joy-,  tarih., dial. yoy- silmek, bozmak
yokal- joğal-, tarih., dial. yoğal-, yoqal- yok olmak
yorıġa jorığa, jorğa, tarih., dial. yorığa, yorğa yürüyen
yu- juw-, tarih., dial. yu-, yuw- yıkamak
yuḳ- juq-, tarih., dial. yuq- bulaşmak, sirayet etmek
yumuş jumus, tarih., dial. yumuş hizmet, vazife
yumuşçı jumusşı, tarih., dial. yumuşçı hizmetçı, haberçı
yut jut, tarih., dial. yut felâket

және басқалары.
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ПУНКТУАЦИЯ: ФУНКЦИЯСЫ МЕН АНТРОПОӨЗЕКТІЛІК

Аннотация. Мақалада антропоөзектік парадигмадағы лингвистиканың алға қойған 
мақсаты тілдік субъектінің дүниетаным ерекшеліктерінің семиотикалық жүйе ретінде 
тілдің барлық деңгейлерінде көрініс беруін зерттеп анықтау болып табылатынына мән 
беріледі. Бұл бағыттар жалпы тіл біліміне үлкен өзгерістер әкелді: тіл біліміндегі басты 
құндылықтар ауысып, зерттеу шеңбері кеңейе түсті. Оның қатарында пунктуация да 
бар. Коммуникация сәтті болуы үшін баяншы мен қабылдаушы бірдей коммуникативтік 
құралдарды қолданып қана қоймай, сонымен қатар сол құралдың білдіретін мәнін түсінуі 
керек. Тыныс белгілердің қойылуын дұрыс түсіне білген оқырман мәтінді түсінумен 
қатар одан эстетикалық әсер де алады. Авторлық пунктуацияны терең түсіне білген 
оқырман жазушының діттемін, айтайын деген ойын анық байқайды. Сондықтан қазіргі 
кезде пунктуацияның функциясы мен антропоөзектілікке сипаты қайта қарастыруды 
қажет етеді.
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ПУНКТУАЦИЯ: ФУНКЦИЯ И АНТРОПОЦЕНТРИЗМ

Аннотация. В статье акцентируется внимание на том, что целью лингвистики в антро-
поцентрической парадигме является изучение и выявление проявления особенностей 
мировоззрения языкового субъекта как семиотической системы на всех уровнях языка. 
Эти направления внесли большие изменения в общее языкознание: поменялись главные 
ценности в языкознании, расширился круг исследований. В их числе - пунктуация. Для 
того, чтобы коммуникация была успешной, рассказчик и реципиент должны не только 
использовать одни и те же коммуникативные средства, но и понимать значение этого 
инструмента. Читатель, умеющий правильно понимать постановку знаков препинания, 
наряду с пониманием текста получает от него эстетическое удовольствие. Читатель, глу-
боко разбирающийся в авторской пунктуации, четко замечает, что хочет сказать писатель. 
Следовательно, в настоящее время необходимо пересмотреть функцию пунктуации и 
природу антропоцентризма.

Ключевые слова: пунктуация, функция, антропоцентризм, коммуникация.
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PUNCTUATION: FUNCTION AND ANTHROPOCENTRISM

Annotation. The article focuses on the fact that the purpose of linguistics in the anthropocentric 
paradigm is to study and identify the manifestation of the features of the worldview of a language 
subject as a semiotic system at all levels of language. These areas have made great changes 
in general linguistics: the main values in linguistics have changed, the range of research has 
expanded including punctuation. In order for communication to be successful, the narrator and 
the recipient should not only use the same communication tools, but also understand the meaning 
of this tool. The reader who knows how to correctly understand the punctuation marks, along 
with understanding the text, gets aesthetic pleasure from it. The reader, who is deeply versed in 
the author›s punctuation, clearly notices what the writer wants to say. Consequently, the function 
of punctuation and the nature of anthropocentrism should now be redefined. 

Keywords: punctuation, function, anthropocentrism, communication.

Адам ақыл-парасат, сана-сезім иесі болғандықтан, айналасындағы әлеуметтік дүниені, 
табиғи әлемді танып білуге ұмтылады, олардың ішкі құпиясына үңіледі, қасиеттерін 
анықтайды, даму заңдылықтарын біледі. Осындай адам факторларының өзекті болуына 
байланысты, бүгінгі ХХI ғасырда тілді антропоөзекті тұрғыдан зерттеуге ерекше көңіл 
бөлініп келеді. Мұнда тілдің объективті және субъективті жағына ерекше мән беріледі. 
Адамды тілінен тыс сипаттау мүмкін емес, тілдің мәні мен өзіндік ерекшеліктерін адам 
және оның әлемге қатынасы арқылы толық сипаттауға болады. Антропоөзектік бағытта-
ғы зерттеулерде адам сөйлеуші, өзіндік әлемі, өзіндік дүниетанымы бар саналы жан ре-
тінде сипатталады.

Тыныс белгілер жазба тілде көрініс табады. Жазба мәтіндегі пунктуация сөйлеу үдері-
сіндегі ауызша мәтінге тікелей байланысты. Жазба тіл ауызша тілдің қағазға түсірілген 
нұсқасы болғанымен, әрқайсысындағы ойдың жеткізілуі бірдей бола бермейді. Ауызша 
сөйлеу барысында интонация, дауыс қарқыны, кідіріс, екпін т.с.с. өзіндік ерекшеліктер 
жазба тілде тыныс белгілер, бейвербалды құралдар арқылы беріледі. Сол себепті тыныс 
белгілердің қойылуына қарай сөйлемді түрліше қабылдауға болады. Пунктуация 
тұтастай алғанда, жазба тілдегі негізгі қағидаларға бағынады, ол жазба тілдің графикалық 
жүйесіне негізделіп, кейінірек пайда болған, қосымша жүйе ретінде мәтін ұйыстырушы 
қызмет атқарады. Сол себепті тілдік қатынасты (коммуникацияны) тиімді ететін фактор 
ретінде пунктуация коммуникативті-прагматикалық тұрғыдан зерттеуді қажет етіп отыр. 

Пунктуация әу баста жазбаша мәтінді мағыналық жіктерге бөлу қажеттігінен пайда 
болды. Сондықтан ол жазба тілдің синтаксистік құрылысымен тығыз байланысты. 
Қоғам дамуымен байланысты тілдегі өзгеріс, жаңалықтар мәтіннің пунктуациялық жа-
ғынан безендірілуіне де белгілі бір дәрежеде ықпал етіп жатады. Тыныс белгілер, бір 
жағынан, тілдегі қалыптанған нормаларға сүйене отырып, тұрақты сипатқа ие болса, 
автор діттеміне сәйкес, қоғам дамуына, тілдің синтаксистік құрылысындағы өзгерістерге 
байланысты да өзгеріп, дамып отырады.

Тіл білімінде қалыптанған әдеби тіл мен сөйлеу тілі (бұл жерде сөз әдеби тілдің ауызша 
түрі турасында емес) өзара қарсы қойылады. Оның өзіндік себептері де бар: 1) сөйлеу тілі 
– дайындықсыз жүзеге асады, ал қалыптанған әдеби тіл арнайы дайындықты қажет етеді; 
2) сөйлеу тілі ресми жағдайда қолданылмайды, ал қалыптанған әдеби тіл ресми ортаға, 
әлеуметке бағышталады; 3) сөйлеу тілі сөйлесушілердің бетпе-бет келуі, тікелей қарым-
қатынасқа түсуі нәтижесінде жүзеге асады, ал қалыптанған әдеби тіл үшін ол міндетті 
емес [1]. Академик Р.Сыздықова әдеби тілді танытатын белгі-меже ретінде бір жүйеге 
түсіп қалыптасқан, лексика-грамматикалық, фонетикалық категориялары сұрыпталып, 
тұрақталған, графика-орфоэпиялық нормаларға ие болған; территориялық және 
әлеуметтік жағынан бөлінбеген тұтастық сипаты бар (гомогенность); диалектілерден 
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жоғары тұрған (наддиалектная форма), яғни супердиалектілік сипатының болуы; 
функционалдық стильдердің біразында қызмет етуі (полифункциональность); өңделіп 
отыруға бейімділігін атай келіп: «Бұл – негізінен жазу-сызуы өте ертеден келе жатқан 
тілдерге қатысты анықтама. Бұндай таным барлық тілдердің тарихи кезеңдерінің барша-
сына түгел тән болмауы да мүмкін. Сондай-ақ әдеби тілдің статусы жазуға (жазба дүние-
лерге) ғана қатысты болуы да міндетті емес. Демек, бұл белгілердің бірқатарына кейбір 
әдеби тілдер барлық кезеңде түгелдей жауап бере алмаған», – дейді [1, 10]. 

Жазба тіл қоғамдық тәжірибені ұрпақтан ұрпаққа жеткізіп отырады. Сол себепті 
ол стиль қалыптастырушы, нормақалыптастырушы қызмет атқарады. Қоғам дамуына 
байланысты таңбаның білдіретін мәні күрделеніп, мазмұн межесі сан жағынан да, сапа 
жағынан да жетіліп отырады. Тілде функционалды стильдердің, олардың жанрларының 
түзілуіне, әр стильдің өзіндік ерекшеліктеріне сәйкес тіл жүйесі де өзгеріп, оны реттеп оты-
ру қажеттігі туындайды. Сөйтіп, ол кодификациялаушы, нормалаушы қызмет атқарады. 

Жазба мәтіндегі пунктуация сөйлеу үдерісіндегі ауызша мәтінге тікелей байланысты. 
Жазба тіл ауызша тілдің қағазға түсірілген нұсқасы болғанымен, әрқайсысы ойды түрлі-
ше жеткізеді. Ауызша сөйлеу барысындағы интонация, дауыс қарқыны, кідіріс, екпін 
т.с.с. ерекшеліктерді жазба тілде тыныс белгілер арқылы беру мүмкін бола бермейді. 
Ауызша мәтінді жазба мәтінге сол күйінде түсіру мүмкін емес. Себебі жазбаша мәтін 
сөйлеушінің дауыс қарқынын, қаттылығын не нәзіктігін, жуан дауысты не қырылдаған 
дауысты білдіре алмайды. Сол сияқты ауызша оқыған кезде жазба мәтіндегі бас әріп 
пен кіші әріпті, сызықшаны, шрифт түрін т.б. білдіру мүмкін емес. Осыған байланысты 
Ю.В. Рождественский ауызша сөйленім мен жазба мәтіннің өзіндік ерекшеліктері туралы 
былай дейді: «Знаки препинания корреспондируют с темпоритмом и мелодикой, пробелы 
отвечают актуальным и потенциальным паузам, шрифты как бы имитируют динамичес-
кие характеристики речи» (Рождественский, 1990, с. 308-309).

Тұтастай алғанда, жазба мәтіндегі құралдарды екіге бөлуге болады. Бірі әліпбиде 
бейнеленсе, енді бірі жазуда қолданылғанмен, әліпбиде көрсетілмейді. Жазу жүйесінде 
таңба белгілері көрініс табады. Оның тұрпат межесі сурет, геометриялық белгі, фигура 
ретінде бейнеленіп, визуалды субстанция ретінде таңбаланады. Ал мазмұн межесі 
сол таңбалардың (сурет, геометриялық белгі, фигура) білдіретін мәні, ұғымы, сан, сөз, 
жекелеген дыбыс түрінде көрініс табады [2, 8]. Яғни, дыбыстар жүйесі, ұғымдар т.с.с. 
жазба тілде таңба түрінде көрініс табады. 

Ауызша және жазбаша тілді жүйелеуде, пунктуацияны семиотикалық жүйе ретінде 
сипаттауда, қызметін айқындауда, зерттеушілер арасында пікір алалықтары болуына 
байланысты бүгінгі таңда пунктуацияны тануда көптеген қиындық туындап отыр. 

Тыныс белгі жазу қажеттілігін өтеу үшін кейінірек пайда болған. Ол мәтіннің син-
таксистік, логика-грамматикалық, интонациялық, коммуникативті-прагматикалық қаже-
тін өтейді. Мәтіндегі тыныс белгілердің қызметі автордың өз ойын жеткізудегі жаңа 
ізденістерімен, коммуникативті-прагматикалық міндеттерімен ғана шектелмейді, сондай-
ақ тілдік жүйенің өзіндік эволюциялық үдерістерімен де тығыз байланысты болады. Пунк-
туациядағы өзгерістер тілдік жүйедегі үдерістермен, тілдік тұлғаның араласуымен жүзеге 
асады. Профессор Ф.Оразбаева қазіргі кезде коммуниканттардың өзара сөйлесу, пікір 
алысудағы қызметіне ерекше мән берілетінін ескерте келіп, тілдік қатынасты «сөйлеу тілі 
арқылы ұғынысу, түсінісу, қарым-қатынас жасау дегенді білдіре келіп, адамның екінші 
біреуге жеткізейін деген ойын жарыққа шығаруды көздейтін; қоғамның дамуы үшін ең 
қажетті қоғамдық-әлеуметтік ақпараттардың жиынтығы арқылы адамдардың бір-бірімен 
пікір алмасуы, адамдар қатынасының түпқазығы» ретінде сипаттайды [3, 229]. 

Ғалым тілдік қатынаста хабарды жүзеге асырушылар, хабарға тікелей қатысушы-
лардың орны ерекше екенін айта келіп, оны белгілі бір ақпаратты, деректі хабарлайтын 
баяншы, ақпаратты жеткізетін бірліктер, ақпаратты не деректі қабылдаушы деп жіктейді: 
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«Баяншы – сыртқы объективті әсерді, өмірді сезінуден, пайымдаудан туған санадағы 
ойды түрлі тілдік амал-құралдардың, бірліктердің көмегімен екінші біреуге баяндауды, 
хабарлауды жүзеге асыру үшін тілдік байланысқа қатысушы, тілдік қарым-қатынасқа 
түсуші. 

Бірліктер – хабарлаушыдан шыққан дерек туралы басқа адамның санасында ұғым 
тудыратын, оған ақпараттың түсінікті болуын қамтамасыз ететін, адамдар арасындағы 
қарым-қатынасқа байланысшы ретінде қызмет атқаратын қатысымдық бірліктер. 

Қабылдаушы – белгілі бір хабарды қабылдап алып, оның мәнін тілдік бірліктер арқы-
лы түсініп, ой мен пайымдау арқылы өз санасына өткізіп ұғынудың нәтижесінде тілдік 
қатынасты ары қарай іске асырушы. 

Баяншыға да, қабылдаушыға да – бәріне ортақ әрекет – байланыс, қатынас. Ал байла-
ныс, тілдік қатынас тіл арқылы жүзеге асады. Адамдар арасындағы өзара байланыс 
болмаса, сөйлесім әрекеті де жүзеге аспайды. Байланыс – тілдік қатынастың негізін 
жасайтын, оны іске асырушы өзек, адамдар арасындағы тілдік қарым-қатынастың 
қажетті шарты. Баяндау мен қабылдау үрдістері тілдік қатынастың барлығына тән [3]. 

Пунктуация жазба тілдің дамуына сәйкес әрі баяншының діттеміне байланысты өзгер-
іп, толығып отырады. Е.В.Падучева баяншының сөйленім субъекті, дейксис субъекті, 
сана субъекті, бақылаушы ретінде түрлі қызмет атқаратынын айтады [4, 33-34]. Мәтіннің 
қандай болып шығуы авторға (баяншыға) байланысты болғанмен, автор да белгілі бір дең-
гейде мәтінге тәуелді болады. Мәтін ақпаратты жеткізіп қана қоймай, қабылдаушыға әсер 
етуі де керек. Сондықтан баяншы сол қоғамда қолданылып жүрген тілдік құралдарды 
пайдалана отырып, ойын мақсатына сәйкес жеткізуге тырысады. Мәтін авторы, баяншы 
тілде бұрыннан бар, қолданылып жүрген тілдік құралдар қорын пайдаланумен қатар өз 
ойын жеткізу үшін тыныс белгілерді мақсатына сәйкес түрлендіре отырып қолдануы 
мүмкін. Бұл орайда вербалды және бейвербалды құралдардың көмегімен кодқа салынған 
ақпаратты, яғни түзілген мәтінді дұрыс қабылдайтын, яғни кодты дұрыс түсіне білетін 
қабылдаушының да орны бөлек. Яғни сөйлеушінің ойын дұрыс жеткізуі ғана емес, 
тыңдаушының оны дұрыс түсініп, дұрыс қабылдауының да коммуникация үшін маңызы 
ерекше. Коммуникация сәтті болуы үшін сөйленім әрекетінің субъектілері – сөйлеуші 
мен тыңдаушы, қабылдаушы атадан балаға беріліп отыратын кодтарды меңгеріп қана 
қоймай, дұрыс қолдана білуі қажет [5, 18]. 

Коммуникация сәтті болуы үшін баяншы мен қабылдаушы бірдей коммуникативтік 
құралдарды қолданып қана қоймай, сонымен қатар сол құралдың білдіретін мәнін түсі-
нуі керек. Тыныс белгілердің қойылуын дұрыс түсіне білген оқырман мәтінді түсінумен 
қатар одан эстетикалық әсер де алады. Авторлық пунктуацияны терең түсіне білген 
оқырман жазушының діттемін, айтайын деген ойын анық байқайды. Академик Рәбиға 
Сыздық: «Адамдар айтайын деген ойын бір-біріне ауызша да, жазба түрде де жеткізе 
алады, орфография немесе емле, дұрыс жазу қағидаларын белгілейді. Ал дұрыс жазу нор-
маларының көздейтін негізгі мақсаты – айтылмақ ойды жазба түрде дәл, айқын жеткізіп 
беру. Әдетте жазу жалпыға ортақ болғандықтан, оның ережелері де көпшілікке бірдей 
болып, қалың жұртшылықтың пайдалануына арналады. Сондықтан емле ережелері әрі 
ортақ, әрі тұрақты болуға тиіс. Емле ережелерінің тиянақсыздығы жазатын адамға үлкен 
қиындық келтіреді. Белгілі бір сөздер мен сөз тіркестерінің жазылуы бір ізге түспеген 
болса, ең сауатты адамның өзі толқып, қиналады», – деп жазады [6, 290]. 

Тыныс белгілер жиі қолданылуының нәтижесінде өзіндік мәнге, қызметке ие 
болады. Әрқайсысының атқаратын қызметіне сәйкес тыныс белгілер көпшілік сипат 
алып, жалпыхалықтық қолданысқа түседі. Мәтін мазмұнын жеткізу үшін баяншы 
түрлі тәсілді қолданады. Тілдік тұлға ойын дұрыс жеткізу үшін сол қоғамда нормаға 
айналған (қалыптанған) ережелерге сүйенуіне тура келеді. Сонда ғана баяншы мен 
қабылдаушының арасындағы түсіністікке қол жеткізуге болады. «Норма деп тану үшін 
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«әлеуметтік бағалау», яғни сол тілде сөйлейтін қалың жұртшылықтың «дұрыс не дұрыс 
емес, жағымды, әсем не жағымсыз, орынды не орынсыз» деген танымы, бағасы болуы 
керек. Нормалылық танымына тұрақтылық (стабильность), дәстүрлілік, көпшілікке бір-
шама ортақтық белгілер де кіреді. Бұлар – тілдегі нормалылықтың әлеуметтік категория 
ретіндегі белгісі. Сөйтіп, жүйелілік, реттілік болып танылатын норма – тілдің барлық көрі-
нісінде, яғни қолданысының барлық түрінде орын алатын тілдік, әлеуметтік категория. 
Тілдік норма дегеніміз – көпшіліктің қатынас құралы ретіндегі тілдің қолданысында оның 
әлдеқайда орныққан, дәстүрлі құралдары, амал-тәсілдері, тәртіптері; норма – тіл-тілдің 
қай-қайсысының да даму (қызмет ету) кезеңдерінің баршасына тән құбылыс» [6, 37].

Пунктуация мәтінді белгілі бір бөліктерге жіктеп, мағынаны жеткізу үшін қажетті 
құрал ретінде тілдің графикалық жүйесіне енді. Пунктуация ақпараттың вербалды 
бөлігімен бірге қолданыла отырып, өзіндік ақпарат жеткізе алады. Мысалы: Жаным-ау, 
мына Құдайдың күні қайтеді? Тағы боран! Әлі, әлі боран! Жұтатты-ау! Ақсүйек қып 
жұтатты-ау сорлыны! – деп уайым айтып, ұзын қара сақалын ұстап Базаралы ойла-
на қалды (М.Әуезов, Шығ.). – Тоқтатпашы көшті, тоқтатпа!.. Әй-й, салды балақ 
сасық күң-ай! Сенің шашыңды жұлмасам ба! – деп ойбай салды (Ж.Аймауытов, Шығ.). 
Берілген мысалдарда тыныс белгілер кейіпкердің мінезін, күйзелісін, болмысын аша 
түсуде өзіндік қызмет атқарып тұр. Тыныс белгі болмаса не дұрыс қойылмаса, мәтінді 
түсіну де қиынға соғар еді. 

Тыныс белгілердің қызметі мәтінде айқын көрінеді. Себебі мәнмәтіннен, мәтін синтагма-
тикасынан тыс тыныс белгінің ерекшелігін айқындау мүмкін емес. Тыныс белгілер мәтін-
нің дұрыс жеткізілу, дұрыс қабылдануы үшін қызмет етеді. Мысалы: Көкшетаудың 
табиғаты қандай еді деген сөйлемнің соңына леп белгісі не сұрақ белгісінің қойылуы 
сөйлемнің мағынасын түрліше ұғынуға негіз болады. Сұрақ белгісі қойылса, нақты сұрақ, 
яғни Көкшетаудың табиғаты туралы сұрау түрінде болса, леп белгісі қойылған жағдайда 
Көкшетаудың табиғатын еске алып, сүйсіну, табиғаттың көркемдігіне тәнті болу мәнінде 
ұғынылады. Ешқандай тыныс белгі қойылмаған жағдайда сөйлемнің мағынасын айыру 
қиынға соғады. Сондықтан тыныс белгілер мәтінтүзуші қызмет атқарады деп айтуға 
толық негіз бар. Себебі тыныс белгі стильтүзуші құрал ретінде автордың өз ойын дұрыс 
жеткізуіне, оқырманға әсерлі болуына қызмет етеді. Яғни тыныс белгілер автордың 
коммуникативті діттеміне сәйкес тілдің өзіндік заңдылықтары бойынша қолданылатын 
жүйелі түзілім. Тыныс белгілердің жалпы қызметі – коммуникативті міндетті өтеу, нақты 
қызметі белгілі бір сөйлеу әрекетінде көрініс табады. 
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Тілімізде қолданып жүрген түр-түс атауларының тамыры тереңнен бастау алады. 
Ол халықтың рухани және мәдени өмірімен, өткен тарихымен астарласа келіп, тұрмыс-
тіршілігі мен салт-дәстүрінен мол мағлұмат береді. Түр-түс атаулары семантикасы әр 
халықтың өзіндік дүниетанымына сай түрленіп, ауыс мағынада қолданылады. Мақала-
мыздың зерттеу нысаны ретінде алып отырған сары сөзі түркі тілдерінің барлығында 
дерлік дыбысталуы жағынан қазақ тіліне ұқсас формада қолданылады. Түркітанушы 
ғалымдар сары (сарық) сөзін сар-ы, сар-ық, сар-ығ түрінде жіктеліп, -ы/-ық/-ығ форма-
ларының көне жұрнақ екендігін айтады [1, 221-223].

Түркі тілдерінің түбі бір болса да, түр-түс атауларының қолданысы тұрмыс-тіршілік-
тегі ерекшелігінің нәтижесінде, ұлт танымына сай кейін өзгешеленгендігін байқауға 
болады. Әсіресе, бұл ерекшелік сөздердің ауыс мағыналарында айқын көрінеді. Тегі бір 
түркі халықтары болғанына қарамастан, қазақ және түрік тіліндегі сары түсіне қатысты 
тұрақты сөз тіркестерін салыстыра зерделегенде, ұқсастықтармен қатар, айырмашылық-
тарды аңғаруға болады.

Қазақ және түрік тілдерінде сары түс адаммен байланысты жиі қолданылады.Сары 
түсімен тіркескен сөздер адам жасынан хабар береді. Қазақ тіліндегі сары тіс көпті көр-
ген, жасы ұлғайған адам мағынасында қолданылады. Ал түрік тіліндегі kemiği sararmak 
(сүйегі сарғаю) тұрақты тіркесі де қартаю, жасы келу мағынасында жұмсалады. Қазақ 
тіліндегі сары жілік тіркесі орта жастағы кісіге қатысты қолданылады.

Қазақтар отыз бен қырық арасындағы ақыл толысқан шақты сары тора шақ деп 
атаған. Жас мөлшерін білдіруде қолданылып отырған сары тіс сөзін әуел баста ата-баба-
ларымыз малға байланысты қолданғанға ұқсайды. Мал төрт жасқа толғаннан кейін тіс 
жаңаламайды, малды бес жастан бастап сары тіс екен деп мөлшерлеп жасын таниды. 
Қазақта алты жасқа толған еркек қойды жасамыс деп, ал саулықты шар саулық деп атау 
бар.Сонымен қатар, сары тіс сақа айғыр тұрақты тіркесі де әккі айғырларға қолданылса, 
тіс қаққан кәнігі ұрыларды сары тоқым (сірі тақым) ұры деген [2, 455].

Сары тоқым ұры тіркесі ат үстінен түспеген ұрының, тер сіңіп сарғайып тозған ер 
астындағы тоқымын сипаттаудан шығуы да мүмкін.Қазақ тілінде сарытақым – ат үстіне 
жүруге әбден төселген адамға қатысты қолданылса, сарытабан ұзақ жүріске шыдайтын 
мықты атқа айтылады.

Сондай-ақ қазақ тілінде қолданылатын сары қарын тіркесі бар. Әйел затына байланыс-
ты қолданылатын бұл тіркес кексе әйел деген мағынада қолданылады.Бұл тіркестің де 
шығу тегі малмен байланысты деп ойлаймыз, кейін адамға байланысты қолданылған. 
Қазақ үш-төрт рет құлындаған биені сары қарын бие дейді. Себебі жас малдың қазы 
майы ақ түсті болса, үш-төрт құлындаған биенің майы сарғыш болып келеді. Қазақ тілін-
де қолданылатын сары қарын әйел тіркесі де үш-төрт рет құрсақ көтерген әйел затына 
қатысты қолданылады.

Адам баласының ғұмырын табиғаттағы жыл мезгілдерімен салыстырар болсақ, 
көктем – көк өрім балалық шақ, жаз – жайқалып жайнап жүрген жастығың, сары күз 
– сарыгідір болған кез, ал аппақ қыс – ақсақал атанған сәт. Сондықтан сары түстің орта 
жаспен байланыстыра сипатталуы – заңды құбылыс.

Кейде сары түсімен тіркесе келген сөздер жастық кезеңді де білдіріп жатады. Қазақ 
тілінде жиі қолданылатын сары ауыз, сары ауыз балапан тіркестері түрік тілінде azı sarı 
(аузы сары)түрінде келіп тым жас, тәжірибесіз деген ұғымды білдіреді. Қазақ тілінде сары 
қарын бала, сары мойын бала тіркесі де жас бала ұғымында қолданылады.

Сары түс қазақ тілінде табиғатпен байланыстыра қолданылғанда, табиғи құбылыстың 
ұзаққа созылуын сипаттайды. Мысалы, сары жел – үздіксіз соғып тұрған жел, сары аяз – 
бірнеше күнге созылатын қатты аяз, сары (ала) таң – ұзақ таң. Ал түрік тіліндегі sarı sıcak 
(сары ыстық) тіркесі аптап, шіліңгір ыстыққа байланысты туындаған [3, 1260].
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Кейде сары сөзі қазақ тілінде кең, ұзақ созылған деген ұғымды да береді. Сары бел, 
сары жон, сары жота, сары дала, сары жайлау, сары тау, сары беткей тіркестері мен 
Сарыарқа, Сарыадыр, Сарыбұлақ топониміндерінің құрамындағы сары сөзінің семанти-
касынан мұны анық аңғаруға болады.Түрік тілінде мұндай тіркестерді кездестірмесек 
те, топонимдерінен ұшыратымыз: Мысалы: Sarıyer, Sarıdağ т.б.

Сары тек табиғат құбылысының ғана емес, адам іс-әрекетінің, физиологиялық, пси-
хикалық қалпының да ұзаққа созылғандығын көрсетеді [4;86-88]. Қазақ тіліндегі сары 
жамбас, сал бөксе болды, сары төсек тіркестері ұзақ уақыт төсек тартып жатқан адамға 
байланысты айтылады. Қазақшадағы сары уайым болса, тұңғиық қайғы-қасірет мағына-
сында. Белгілі ғалым Р. Сыздықова сары уайым тіркесіндегі сары сөзі парсы тілінен 
кірген деген пікір айтады. Яғни сары уайым тіркесі уайым-уайым болып, бір мағынадағы 
екі сөздің қабаттаса айтылуынан пайда болған плеонастық тіркес дейді [5;147].

Қазақ тілінде сары түсі ескі ұғымында да қолданылады. Мысалы: сары қағаз– ескі 
қағаз, сары табан қар – із түсіп тапталған ескі қар, сары жұрт – ескі қоныс, сары жұрт 
болды – ескірді, тақырланды. Ал түрік тілінде Sarıyurt атты ауыл атауы бар. Сонымен 
қатар қазіргі түрік тілінде солғын, оңған деген сын есімдердің орнына сары сөзінен 
жасалған етістік есімшеге айналып ғана қолданылады: sararmış kağıt, sararmışkumaş т.б.

Сары ұйғыр, сары үйсін деген этностық атаулардағы сары да семантикалық тұрғыдан 
көнемен сабақтасатын тәрізді.

Қазақ тіліндегі сары майдай сақтау мейлінше қадірлеп сақтау ұғымында қолданы-
лады. Қазақ халқында тұздалған сары май кептіріліп үрленген қарынға, бүйенге салынып, 
бапталып ұзақ сақталатын болған. Кейін бұл дәстүр этнолингвистикалық сипат алып, 
тілде тұрақты тіркес ретінде қалыптасқан. 

Қазақ халқында сарымайға байланысты сарымайға қозғаған жармадай (үйлесімді, 
жарасымды), сарымайдай жақты (ұнады, көңілінен шықты), сарымайдай еріді (жақсы 
көрді, елжіреді), сарымайдай ерітті (еліктірді), сарымайдай толықсыды (кербезденді, 
толықсыды) сияқты тұрақты тіркестерді кездестіруге болады. Түрік тілінде сары майдың 
орнына sarı yağ немесе terе yağ тіркестері қолданылады. Түрік тіліндегі sarı yağ ile yağlayıp 
kuyruk yağ ile dağlamak (сары маймен сылап, құйрық маймен қақтау) тұрақты тіркесі 
басында жақсы қараған болып, кейін есесіне әбден қинау деген мағынада қолданылады.

Көшпенді өмір сүріп, мал шаруашылығымен айналысқандықтан, мал өнімдерінің 
сары түспен тіркесуін қазақ тілінен жиі ұшыратуға болады. Мысалы: сары уыз  – жаңа 
туған малдың қою сүті, сары қымыз – емдік қасиеті жоғары сапалы қымыз, сары маңыз 
– сүттің бетіндегі қою қаймағы, сары су – қайнатқан құртты сүзгенде аққан қышқыл су, 
сары құйқа – күйдірілмей жақсы үйітіліп, етімен бірге баптап пісірілген қойдың терісі, 
сары ала қазы – еті мен майы тең сүрленген қазы, соғымның сары аласы – сүрленген май 
аралас соғым еті, сары қи – қызуы күшті, исі жұмсақ қойдың қиы, сары жапа – кепкен 
жалпақ тезек, сарыаяқ – қыста ерте туған төл, т.б.

Тағам атауының алдына келген сары сөзі қуатты, кенеулі, күшті деген ұғымды беретінін 
байқауға болады. Түрік халқының көшпенділікпен қатар, мал шаруашылығынан ерте қол 
үзе бастауына байланысты малдан алынатын тағамдарға қатысты қолданылатын мұндай 
сөздер олардың сөздік қорынан сирек байқалады. İneğin sarısı, toprağın karası(сиырдың 
сарысы, топырақтың қарасы)деген мақалдан түрік халқынның сары сиырды ерекше 
бағалағанын көреміз. Тіпті ертеректе ауызекі тілде sarı kız (сары қыз) тіркесі сиыр деген 
мағынаны да берсе, қазір анаша орнына sarı kız сөзі қолданылады [3;1261].

Түрік тіліндегі tuzu kuru, sabunu sarı (тұзы құрғақ, сабыны сары) тұрақты тіркесі қазақ 
тіліндегі төрт құбыласы сай, ішкені алдында, ішпегені артында сияқты тіркестермен 
мағыналас.
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Түріктер малға қарағанда, егінмен, балық шаруашылығымен көбірек айналысады. Тү-
рік тілінде кездесетін sari ağız, sarı balık, sarı hani, sarı dudak сияқты балық атауларының 
жиі кездесуі сөзімізге дәлел.

Сары сөзі қазақ және түрік тілдерінде алтын сөзімен тіркесе қолданылып, құнды, баға-
лы деген мағынаны береді. Қазақ тіліндегі сарыала қамшы этнонимінің қалыптасуына 
да алтынның сарылығы әсер етсе керек, сарыала қамшы – алтыннан немесе жез бен 
мыс араластырып дайындалған қамшы түрі. Қазақ дәстүрінде сарыала қамшы киелі 
саналып, «сарыала қамшыға сайтан жоламайды» деп, бақсылар ойын салған кезде 
қолданған. Үйге пәле-жала жоламайды деп төрге іліп, бойын қорқыныш билеген адам 
басқа жастанып жатқан.Сондай-ақ қазақтың ескі нанымында сарықарағаннан да жын-
шайтан қорқады деген ұғым бар.

Ал түрік тілінде сары түсіне байланысты кейін туған sarı çizmeli Mehmet ağa тұрақты 
тіркесі кім екені, қайда тұратыны белгісіз бөтен адамға байланысты қолданылады. Осман 
империясы тұсында Ыстамбұлда тұратын түрлі ұлттарды киіміне қарап ажырататын 
болған екен. Армяндар қызыл, римдіктер қара, еврейлер көк, түріктер сары аяқ-киім 
киген. Сары етік, қызыл шапан Османлы шахтарының белгісі ретінде танылған [6;9].

Түрік тіліндегі Sarı Yahudi тұрақты тіркесі екіжүзді, сырты мен іші бірдей емес 
адамдарға қатысты қолданылады. Сары аяқ-киім киіп, өзін түрік етіп көрсеткісі келген 
еврейге қатысты қолданылған тіркес қазіргі таңда тұрақты тіркеске айналған.

Қазақ дәстүрінде сары түсті киім көп киілмеген. Сыйға тартылатын заттың сары 
болмауына да аса мән берген. Тіпті сары түсті көйлектік мата сыйға берілсе, пайдалан-
баған. Мұның сыры сарғаю, сарылу, солу ұғымымен астарласатын сияқты. Дегенмен, 
аналарымыз кейде сары түсті киімді сәбиге көз тимесін деген мақсатта кигізетін болған.

Қорытындылап айтар болсақ, қазақ және түрік тіліндегі сары түсіне байланысты 
туындаған тұрақты сөз тіркестеріндегі семантикалық жақындық туыстас екі халықтың 
дүниетанымының тереңнен тоғысатындығын көрсетеді. Тілдердің дамуының кейінгі 
кезеңдеріндегі жаңа қабаттағы бірліктердің айырмашылықтары да анық көрінеді. Әрі қазақ 
тіліндегі сарышаян,сарыжылан, сарыинелік, сарымаса, сарышыбын, сарыалақоржын, 
сарысусар, сарышұнақ сарыалақаз, сарықұтан, сарыбалақ, сарыбоздақ, сарыандыз, 
сарыбасша, сарысасыр, сары сояу, сарышалаң, түрік тіліндегі sarıgöde, sarıasma, sarıger, 
sarıçibin, sarıca, sarıca erik, sarı bursa,sarı bülbül,sarı çalı, sarı çiçek, sarı,cığıdem, sarı diken, 
sarı papatya, sarı sabır, sarı yonca сияқты күрделі сөздердің көптеп кездесуі сары түсінің 
сөзжасамдық қабілетінің де түркі тілдерінде күшті екендігін көрсететеді [7], [8; 627-628].
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СИМВОЛ – ЗАТТЫҚ-БЕЙНЕЛІЛІК ЛИНГВОКРЕАТИВТІ ОЙЛАУ 
НӘТИЖЕСІ

Аннотация. Тіл мен ойлау – адам баласының ажырамас бөлігінің бірі. Символдану 
үдерісі де адамның ойлауы, санасы, танымымен тығыз байланысты. Символ құруда 
ойлау, бейне, таңба өзіндік қызметін атқара отырып, концептуалдану үдерісіне түседі. 
Адамның санасында көптеген ассоциациялар мен эмоцияларды туғызады. Сол себепті, 
символ заттық-бейнелілік лингвокреативті ойлау нәтижесінде пайда болады.

Тірек сөздер: символ, креатив, лингвокреатив, таңба, зат, идея, мәдени код, мәдени 
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СИМВОЛ – РЕЗУЛЬТАТ ПРЕДМЕТНО-ОБРАЗНОГО 
ЛИНГВОКРЕАТИВНОГО МЫШЛЕНИЯ

Аннотация. Язык и мышление – одна из неотъемлемых частей человеческого рода. 
Процесс символизации также тесно связан с мышлением, сознанием, познанием человека. 
В построении символа мышление, образ, символ вступают в процесс концептуализации, 
выполняя свою функцию и вызывая в сознании человека множество ассоциаций и эмо-
ций. Поэтому символ возникает в результате предметно-образного лингвокреативного 
мышления.
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THE SYMBOL IS THE RESULT OF OBJECT-FIGURATIVE LINGUOCREATIVE 
THINKING

Annotation. Language and thinking are an integral part of the human race. The process 
of symbolization is also closely related to the thinking, consciousness, and cognition of a 
person. In the construction of a symbol, thinking, image, and symbol enter into the process of 
conceptualization, fulfilling their function and causing a lot of associations and emotions in a 
person›s mind. Therefore, the symbol arises as a result of object-figurative linguocreative thinking.

Keywords: symbol, creative, linguocreative, sign, object, idea, cultural code, cultural sign, 
association, conceptualization process. 
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Адам баласын өзгелерден айрықшалап тұратын нәрсе – символ құрудың қажеттілігі. 
Адам физикалық ортада ғана емес, символикалық ғаламда өмір сүреді. Символдар 
әлемінің пайда болуын салт-жоралармен түсіндіре аламыз. Салт-жоралар символдар 
түрінде қызмет атқарған және оларды білу тұлғаның әлеуметтік-мәдени деңгейінің 
көрсеткіші ретінде танылып, адамның ұлтқа тән маңызды нәрселер мен мәдениетті білу 
деңгейін анықтаған. Соған байланысты біз символдарды өз-өзінен пайда болып өмір 
сүретін құбылыс емес, адам санасының жемісі ретінде қарастырамыз. 

Символ және символизм, символика, символист жайлы айтқанда, олардың әртүрлі 
термин екенін ашып көрсеткен жөн: 

СИМВОЛ (грек simbolon) – айрықша таңба; белгілі бір идеяны жандандыратын 
таңба, образ; мәнімен байланысы жоқ белгілі бір топ адамдары ғана елейтін, көзге 
көрінетін, сирек естілетін құрылым [1]. 

СИМВОЛИЗМ зат.әдеб. ХІХ ғасырдың соңы мен ХХ ғасырдың басында әдебиет пен 
өнерде қалыптасқан мистикаға, декаденттік сарындарға бой ұрған ағым. Символизм 
бағытын ұстаушылар теориялық түпқазығын немістің идеалистік философтарынан алды 
(Қазақ әдебиетінде де символизмді өнер ұстанымы еткендер болды). М. Жұмабаев басқа 
қазақ ақындарының ішінде символизм рухында жазылған өлеңдерімен ерекшелінеді 
(«Қаз.әдеб.») [2,194 б.].

СИМВОЛИКА зат. 1. Шартты белгілер мен символдар арқылы түпкі идеяны, 
ойды тұспалдай, астарлай, меңзей айту құбылысы. Қос кейіпкердің шағаламен тілдесуі 
символика түрінде бейнеленген екі жастың келешектегі өмір нысаны мен бақытқа, үлкен 
махаббатқа ұмтылуы іспеттес («Қаз.әдеб.»). 2. Символдардың жиынтығы. = Әскери 
символика [2, 194 б.].

СИМВОЛИСТ зат. Символизм ағымына түскен, символизмге бой ұрған адам. Туған 
елдің сұлу табиғатын жырлаған ақындар символистердің қатарына қойылып келді. 
Соның ішінде, Мағжанның өлеңдері орыс символистерінен нәр алған, бірақ өзінше бір 
қайталанбас дүниелер болып табылады. Мағжанның символизм рухында жазылған 
өлеңдерінен, әрине, орыс символистерінің рухы, үні сезіледі («Қаз.әдеб.») [2, 194 б.].

Символға тікелей қатысы бар терминдерге осындай анықтама бере аламыз. Символ-
дың зерттелуі қазақ тіл білімінде көбінесе әдебиеттану ғылымының шеңберінде болғанын 
біз символизм ағымының дамуынан көре аламыз, бірақ қазіргі таңда сол ағымның 
шеңберінде жарық көрген озық көркем шығармалар символдың тілдік тұрғыдан зертте-
луінің негізгі нысанына айналып отыр. Символды бұлайша зерттеу оның жүйесін қалып-
тастыруға мүмкіндік береді, себебі символ ретсіз нәрсе емес, ол да концепт сияқты белгілі 
бір ретке бағынады, танымдық тұрғыдан күрделі үдерістерге ұшырап, қолданысқа түседі. 

Символ жайлы айтып кететін болсақ, ғалым В.А.Маслова оған байланысты бірнеше 
қызметтерді, ерекшеліктерді көрсетіп берді: 1) символ таңбаға барабар ұғым (қолдан 
формалданған тілдерде); 2) өмірді өнер мен образды түрде қабылдауға бағытталған 
әмбебап категория (өнердің эстетикасы мен философиясында); 3) мағынасы конвенциалды 
(яғни сөздіктерде орнықтырылған) болып келетін мәдени объектінің басқа объектінің 
мағыналық аналогы болуы (мәдениеттануда, әлеуметтануда және басқа да гуманитарлық 
ғылымдарда); 4) өзінің алғашқы мағынасының басқа да мазмұнның формасы ретінде 
қолданылуы (көптеген гуманитарлық салаларда – философия, лингвистика, семиотика 
және т.б. – кездесетін символдың кең мағынасы); 5) И.Кант, Ф.В.Шеллинг; Г.В.Ф.Гегель, 
И.В.Гете символға нағыз ғажап мазмұн ретінде түсініктеме береді [3, 95 б.]. Шын мәнісінде 
берілген символдардың ерекшеліктерінің бірі оның мазмұнында және көбінесе ғажап, 
мистикалық сарында жүруінде болып табылады. Бұны символдың концептуалдану 
үдерісіне ұшырауымен түсіндіруге болады. Ойдың қысқа да түсінікті жетуі үшін орта-
ғасырлық көзқарастардың негізінде семантикалық үшбұрыштың символдық образы 
жасалған. Семантикалық үшбұрышқа қатысты тұжырымдамаларды В.В.Колесов, 
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М.В.Пименова және тағы басқа орыс зерттеушілері өз еңбектерінде қолданады. Бұны да 
концептуалданудың бір құбылысы ретінде қарауға болады. Біз ол арқылы заттық әлем, 
таңба мен идеяның арасындағы байланысты көре аламыз:

Идея

       
 

 
Таңба Зат

Сурет 4 – Семантикалық үшбұрыш

Берілген кестені қарайтын болсақ, идея ол ойлау формасына енген кез келген тұжы-
рым, ой, образ немесе түсінік, ал таңба болса, бұл жағдайда, сөз болып тұр, зат дегеніміз 
шынай өмірде кездесетін деректі құбылыс немесе зат. Адам сөзден идеяға, идеядан затқа 
көшеді және бұны семантикалық үшбұрышта әртүрлі бағытта қарастыруға болады.

Идея да әртүрлі болып, сәйкес келмеуі мүмкін, әр ұлтта немесе әр тұлғада бөлек-бөлек 
басқаша болды. Бұл сезім де, эмоция да емес, ал ұлттық мінездің үлкен бөліктерде көрініс 
табуы болып табылады. Мысалы, В. Шубарт былай дейді: «Бірінші идея француздық 
болады, ал оның құрастырылған зат түріндегі қорытындысы немісше болады» [4, 15 б.]. 
Зерттеуші Қ. Қайырбаева символ мен идеяның арақатынасы тұрғысында былай дейді: 
«Символ белгілі бір мазмұн идеясымен тығыз байланысты, ол өз кезегінде басқа бір, 
неғұрлым құнды мәдени мазмұнды білдіру қызметін атқарады. Символ – кез-келген 
мәдениетке тән құбылыс. Символ әртүрлі мәдениет контексінде кодтала отырып, олар 
да түрлі мәнге ие болады. Бұл орайда қай ұлттың болмасын өзінің ұзақ даму тарихында 
эстетикалық ұғым-түсініктеріне, шаруашылық кәсібіне, мінез-құлыққа, ырым-наным, 
салт-дәстүр ерекшеліктеріне байланысты сүйкімді образдары, сөз – болады [5, 133 б.]. 

Қазақ тіл білімінің көрнекті өкілдерінің бірі Р. Сыздық символ мен идеяға байланысты: 
«Қазақ поэзиясының тілін зерттеушілер символ дегенді кеңінен арнайы сөз еткен емес, 
символ – идеяның заттық нышаны, образы», – деп атап өтеді [6]. Р.Сыздықтың бұл ойы 
да жоғарыдағы семантикалық үшбұрышпен жанасады деуге болады.

Біз символдарды мәдени тұрғыдан қараймыз, соған байланысты, символ басқа да мә-
дениеттерге тән стереотиптенген құбылысқа қатыстырылуы әбден мүмкін. В.А.Маслова 
өз еңбегінде: «А.Ф.Лосев символ өзінде ұйысқан мазмұнның мағынасының ары қарайғы 
күшейген жалпылама принципі деген, яғни ол ақпараттық әлеуметтік-мәдени кодтың 
спецификалық факторы және сол ақпаратты тасымалдау механизмі ретінде қаралуы 
мүмкін. Символдың осы қасиетін Ю.М.Лотман да атап өткен, оның айтуы бойынша, 
мәдениет, бір жағынан, мұраланған мәтіндердің белгілі бір саны болса, екінші жағынан 
мұраланған сим-волдардың саны» [3, 96 б.]. Көріп отырғандай, символ мәтіннің түріне 
жатпайды, ол өзіндік жеке таңбаға жатады. Алайда символды контекстік тұрғыдан зерт-
теуге болады және оның контекстегі немесе мәтіндегі рөлі бір бөлек мәселе болмақ. Жал-
пы шетел және орыс ғалымдарынан символды зерттегендер: Лосев А.Ф., Уваров Л.В., 
Мантатов В.В., Рубцов Н.Н., Потебня А.А., Лотман Ю.Н., Белый А., Тэрнер В. және т.б.

Ал қазақ тіл білімінде, әдебиеттануда символ жайлы тоқталып, зерттегендер: 
І.Кеңесбаев, М.Балақаев, Ә.Т.Қайдаров, З.Қабдолов, Қ.Жұмалиев, Е.Н. Жанпейісов, 
К.Ш.Хұсайынов, Т.Жанұзақов, Н.Уәлиев, Р.Сыздықова, Ж.Манкеева, Г.Смағұлова, 
Қ.Ғабитханұлы және т.б.

З. Қабдолов пен Қ. Жұмалиев сияқты ғалымдарымыз символды троптың бір түрі деп 
санаған. А.А. Потебня да осындай ойды ұстанады. Гегель символды жеке тұлғаның сөзі 
ретінде емес, ұлттық сипаттағы құбылыс деп біледі. Символ өзі үшін өмір сүрмейтін, 
көбінесе кең және жалпы мағынада түсінілетін, пайымдалатын сыртқы болмыс.

Символдық деп метафора, аллегория немесе мәдени таңба түрінде жүретін әлі де 
бар немесе заманы өтіп кеткен миф пен ритуалға келетін белгілерді атайды. Мифтер 
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халықта кең таралған әлемнің құрылымын сақтаушы мәдени құбылыс. Өмір озған 
сайын мифтер жоғала береді, дегенмен, метафоралар арқылы оларды қалпына келтіруге 
болады. Л. Джонсонның айтуы бойынша: «Діни ритуалдар – негізінде метафора жата-
тын іс-әрекеттің күнделікті көрінісі. Діни ритуалдардың метафорикасына көбінде 
метонимия кіреді: шынайы әлемнің объектілері кейбір шынайы аспектілердің орнын 
діни түсінікпен алмастырады» [7]. 

Символдың тағы бір басты қасиеті – оның образдылығы. Осыған байланысты, көптеген 
ғалымдар символ ұғымын бейне арқылы анықтайды. Көптеген анықтамаларда «образ – 
символ – таңба» концептілерінің жиынтығы беріледі. Символ және таңба семиотиканың 
ең басты ұғымдары ретінде қолданылып, шын мәнінде екеуіне де ортақ қасиеттерді қам-
тиды: екеуі де үш компонентті модель түрінде құралған (таңбалаушы – таңбаланушы және 
семиотикалық байланыс; (означаемое – означающее и семиотическая связка), конвенцио-
налды және т.б. Бірақ таңбаның мағынасы символға қарағанда конвенционалды ғана емес, 
соған қоса, дәл болу қажет, мысалы, жол тәртібіне байланысты таңбалар жол үстіндегі 
апаттардың болмауына септігін тигізу мақсатында жасалған. Н.Д.Арутюнованың айтуы 
бойынша, таңбалар конвенционаланады (конвенционализируются), ал символдар канон-
данады (канонизируюся). Егер таңбаның мәні – таза нұсқау болса, ал символдың мәні 
әлдеқайда кең [3, 99б.].

Символ – сөз қолданудағы шеберліктің бір қырын көрсетіп бере отырып, стильдік 
қызметті де атқарады. Жазушы сөзді символдық мәнде қолданғанда, белгілі бір стильдік 
мақсатты, шығармадағы мотивті жеткізуді көздейді. «Сөз–символ жазушының айтпақ 
ойын дөп басып, шығарманың бейнелілігін арттыру үшін қажет» [8] болса, символдың 
мәдениеттегі күрделі, дихотомиялық белгісін оның таңбаға қатыстылығынан тани 
аламыз. Символдың таңбадан түбегейлі айырмашылығы оның мағынасының денотатқа 
(белгіленген объекті) тура бағытталмауында. 

Символдардың өзге таңбалардан ерекшелігі оның семантикасынан байқалады. 
Символдың осы қасиеті арқасында адам кажеттіліктеріне жарамды және құнды түсінік-
тер көрініс табады. «Тілдік символ қасиеті дүние бейнесін, аялық білім шеңберінде 
қарастырылатын тілдік таңба мотивациясынан тұрады. Символ өз ішінде атау беру 
немесе тұрақты мағыналық шарттылық мәнін сақтайды. Сонымен қатар, тілдік тұлғаның 
қалыптасуына сыртқы (әлеметтік) және ішкі (психологиялық, био-логиялық) факторлар 
айтарлықтай ықпал етеді» [8, 84б.].

Символдың пайда болуы, түзілуі және қолданылуы тағы да бір факторға байланысты: 
«... жеке адамның білімі мен ұжымдық (қоғамдық) білімді бір-бірінен шатастырмаған 
жөн. Ұжымдық білім әр уақыт кең, ауқымды, толық әрі шындыққа жақын келеді. Ал 
жеке адамның білімі – әрқилы. Ол кейде толық, кейде шала болуы мүмкін. Ғалымдардың 
«адамның білімі мен тәжірибесі қандай болса, ол жасаған дүниенің тілдік бейнесі де 
сондай болады» дейтіні содан болса керек. Себебі тілдік таңбаның (сөздің) мазмұны 
(мағынасы, ұғымы) адамның көрген-білгеніне, көңіл түйгеніне, білім деңгейіне тәуелді» 
[9, 15 б.]. Қ.Қайырбаева символға төмендегідей төрт түрлі сипат береді:

 Адам санасының даму тарихына 
сай өрбіген көне категория 

белгілі бір мазмұнды басқаша 
(таңбалық) формада бейнелеу 

халықтың дүниені түйсінуінен хабар 
беретін қойма, яғни ғаламның тілдік 

бейнесі 

мәдениеттің тұрақты элементі, “мәдениет 
ескерткіші” 

СИМВОЛ 

Сурет 1 – Символға берілген сипат

Символ кез келген тілдік бірлік тәрізді кумулятивті қызметі арқылы халықтың 
эстетикалық таным-түсініктерін, шаруашылық кәсібін, мінез-құлық, ырым-наным, 
салт-дәстүрін танытады [5, 9б.]. Қорыта келгенде, символ көп салада әртүрлі мағынаға 
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ие болады. Бірақ солардың барлығын символдың таңбалылығы, идея үстейтіндігі 
мен образдылығы және бейнелілігі біріктіреді. Лингвистикада символдар көбінесе 
поэзия мен көркем мәтіндердегі мәнмәтіндерде сөз-символдар ретінде қарастырылып 
зерттеледі және оның зерттелу ауқымы өте кең. Оның негізгі қасиеті ретінде ұлттық-
мәдени қызметін айта аламыз. Ұлттық-мәдени реңктерді көрсетуші бірлікке сөзді 
жатқызамыз. Сөз вербалдану және когнитивтік әрекеттерге ұшырап, адамның немесе 
тілдік тұлғаның санасындағы тілдік және тілдік емес білімдер жүйесін когнитивтік 
құрылымға айналдырады, сол когнитивтік құрылымның бір бөлігі болып символдар 
қалыптасады. Осы жерде белгілі бір символдың санада орын табуы немесе мүлде 
мағынасыз болуы тілдік тұлғаның құзіреті мен аялық біліміне байланысты болады, 
себебі жоғарыда атап өткендей, адамның білімі мен өмірлік тәжірибесі қандай болса, 
оның құрған әлем бейнесі сондай болады.
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Аннотация. Мақалада халық күнтізбесінің тілдік бірліктері, концептілік категория-
ларының объективтік ақиқатпен байланысы, этномәдени кодтық негіздері мен мәндері 
талқыланады. Күнтізбе жүйесіне қатысты сөздер мен сөз тіркестерін жүйелеу негізінде 
ұлттық болмыс пен ұлттық тұрмыс-тіршілікті, қазақ халқының ертедегі астрономиялық 
білімі мен күн райын болжаудағы тәжірибелерін, болжамын айқындау мәселесі 
қойылып, қазақ күнтізбесінің қалыптасу, пайда болу негіздері жайында зерттеулер 
беріледі. Зерттеудің мақсаты – қазақтың күнтізбе жүйесіндегі лексика-фразеологиялық 
бірліктердің күнтізбелердің жүйелерін айқындаудағы рөлін және қазіргі календарь 
системасындағы түркілік күнтізбенің алатын орнын айқындау. Сол арқылы қазақ 
күнтізбе жүйесін жасап шығару.

Тірек сөздер: лингвомәдениеттану, лингвосемиотика, халық күнтізбесі, космонимдер, 
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Аннотация. В статье обсуждаются языковые единицы народного календаря, 
связь концептуальных категорий с объективной реальностью, основы и значения 
этнокультурного кода. На основе систематизации слов и словосочетаний, относящихся 
к системе календаря, ставится проблема определения национальной идентичности 
и национального быта, ранних астрономических знаний и опыта казахского народа 
в ежедневном прогнозировании погоды, представлены исследования об основах 
формирования, возникновения казахского календаря. Цель исследования- выяснить 
роль лексико-фразеологических единиц в системе казахского календаря в определении 
систем календарей и уточнить место тюркского календаря в современной системе 
календаря, - тем самым создать казахскую календарную систему.
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космонимы, прохождение Луны, тюркский календарь, гражданский календарь.

O. P. Abutalip

Almaty University of Management, Associate Professor, 
Candidate of Philology



55 

А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының «Тілтаным» журналы. 2016. №1

LINGUOSEMIOTIC ASPECTS OF THE NATIONAL CALENDAR: THE 
IMPORTANCE OF STUDYING THE KAZAKH CALENDAR THROUGH 

LANGUAGE UNITS

Annotation. The article discusses the linguistic units of the national calendar, the relationship 
of conceptual categories with objective reality, the basics and meanings of the ethno-cultural 
code. Based on the systematization of words and phrases related to the calendar system, the 
problem of determining the national identity and national life, the early astronomical knowledge 
and experience of the Kazakh people in daily weather forecasting is posed. And research results 
are presented on the basics of the formation and emergence of the Kazakh calendar. The purpose 
of the study is to find out the role of lexical and phraseological units in the Kazakh calendar 
system in determining the calendar systems and to clarify the place of the Turkic calendar in the 
modern calendar system, - thus, to create the Kazakh calendar system.

Keywords: linguoculturology, linguosemiotics, folk calendar, cosmonyms, moon passage, 
Turkic calendar, civil calendar

Адамның санадағы ойын дәл әрі нақты жеткізу үшін белгілі бір ұғымды айқын бере 
алатын тілдік таңба қажет. Демек, тілдік таңбаның өзіндік мазмұны болуы тиіс. Қазақ 
тіліндегі сөздердің мазмұн межесінде бірнеше мағыналар (түсініктер) үйіріліп жатады. 
Тіпті бір сөздің мазмұн межесінде белгілі бір дәуірдегі аңыз, болжам, ырым, наным-сенім 
түсініктерімен байланысты әр алуан мәнділіктер болады. Сөздің ішкі мағыналарын, 
қолданыстағы мәнін объективті өмірмен байланыстыра қарап, этимологиялық қырлары-
на сүйеніп, лингвомәдени компоненттерін тексеру арқылы тілдің сан алуан қызметі мен 
қасиеттері ашылады.

Қазақ тілінде, өзге тілдер сияқты, сөздің лексикалық және фразеологиялық бірліктері-
нің мағыналары мен мазмұнында ұлттық болмысқа, ұлттың дәстүрлі шаруашылығына 
өмірі мен наным-сенімі, таным-түсінігі, ойлау нәтижесімен байланысты концептілік 
категориялар жарыса өмір сүреді. Қазақ тілінде осы күнге дейін сақталып, қолданыста 
жүрген сөздердің біралуаны – байырғы күнтізбеге қатысты лексикалық және фразеоло-
гиялық бірліктер. Күнтізбеге қатысты лексема-фраземалардың мәні мен мағынасы қазақ 
халқының аспан денелерінің қозғалысын бақылап, соған орай ауа райының өзгеруін 
анықтай алу тәрізді әуелде сезімдік қабылдаулардан туындаған. Демек, тілдегі аспан 
денелері атауы мен жыл мезгілдері, ай аттарының шығу төркіні, қолданыста ұзағынан 
сақталуы халықтың ақиқат дүниесі үзіктеріне ат қойып, тілдік құралдар арқылы 
категорияландыру үрдісімен байланысты болып отыр. Яғни тілдің мәні мен мағынасы 
объективтік ақиқатпен байланысты. Мәселен, Үркер тек жұлдыз атауы (оним) ғана 
емес, бұл онимның мазмұнында жыл мезгілдерінің өзгеруіне қатысты аспан денелері-
нің қозғалысына байланысты ақпараттар бар. Осы секілді жыл мезгілдері мен ай, күн 
аттарына, жұлдыздар атауына қатысты әртүрлі ақпараттар когнитивтік санада концепті-
лік құрылымдар арқылы орын тепкен. Сөздің наным-сенімнен туындағанын, сөздік қол-
даныста қандай мағыналық өзгерістерге ұшырағанын, бастапқы этимологиясы қандай 
болғанын, фразеологиялық тіркестердің қандай мәнде жұмсалғанын тілдік таңбалардағы 
этномәдени кодтарды ашу арқылы айқындауға болады. Күнтізбе жүйесіне қатысты сөздер 
мен сөз тіркестерін жүйелеу негізінде ұлттық болмыс пен ұлттық тұрмыс-тіршілікті, қазақ 
халқының ертедегі астрономиялық білімі мен күн райын болжаудағы тәжірибелерін, 
болжамын айқындау өзекті мәселе болып табылады.

Байырғы қазақ күнтізбесіне қатысты тілдік бірліктер – халықтың ғасырлар бойы жина-
ған тәжірибесінің көрінісі. Сондай-ақ қазақ күнтізбесінің ерекшелігі этностың дәстүрлі 
шаруашылығына, табиғи ортаға, ауа райын болжай білу тәжірибесіне, жыл мезгілдерін 
жұлдызға қарап ажырату, жыл қайыру, әрбір жыл мезгіліне тән ерекшеліктерді тану 
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қасиетіне қатысты болғандықтан, күнтізбелердегі лексика-фразеологиялық бірліктерді 
антропоцентристік бағытта зерттеу тиімді деп танылады.

Тақырыпты зерттеу барысында Ай аттарын саралай келгенде, байырғы қазақ қоға-
мында (діни емес, дүниауи қоғамда) күнтізбенің 1) «Ай-Жұлдызға» негізделген күнтізбе, 
яғни Айдың белгілі бір фазасында Үркермен тоғысуына негізделген «Үркер күнтізбесі», 
байырғы есепшілердің тілімен айтқанда, тоғыс есебіне негізделген күнтізбесі; 2) Қамбар 
жұлдызының Аймен тоғысуына сәйкес «Ай-Жұлдыз» күнтізбесі немесе халық астро-
номдарының айтуынша, Қарт наурыз күнтізбесі; 3) «Күнге» негізделген тәулік есепті 
күнтізбе (360 + 5 тәулік немесе бес қонақ) болғаны белгілі болды. 

Қазіргі халық тілінде бір айдың бірнеше атауының да белгілі бір себептері бар. 
Синхронды тұрғыдан вариант тәрізді көрінгенмен, диахрондық тұрғыдан олар әртүрлі 
күнтізбеге қатысты ай атаулары болып табылады. Мысалы, үштің айы, тоғыз тоғыс, 
қаңтар т.б., «январь» айы деген мағынаны білдіреді. Ал, шын мәнінде, «Қарт наурыз» 
бойынша үштің айы «январь», Үркер күнтізбесі бойынша тоғыз тоғыс – «январь», Жас 
наурыз бойынша қаңтар – «январь» дегенді білдіреді.

Күнтізбелерді зерттеу барысында оның екі үлкен топқа ажыратылатыны анықталды. 
Біріншісі – жер бетіндегі құбылыстарға, дәлірек айтқанда, ауа райының өзгерістеріне 
негізделген күнтізбелер. Әдетте оларды табиғи күнтізбелер деп атайды. Екіншісі – аспан 
денелерінің қозғалыстарына негізделген, яғни астрономиялық негізі бар күнтізбелер. 
Астрономиялық негізі бар күнтізбелер төрт түрлі қағидаға негізделеді. 1. Күн күнтізбесі. 
Ол күннің қозғалысына немесе белгілі бір жұлдыздың, мәселен, Сүмбіленің қозғалысына 
негізделеді. 2.Ай күнтізбесі. Ол айдың қозғалысына негізделеді. 3. Ай-Күн күнтізбесі. 
Екеуінің де қозғалысы қатар бақыланады. 4. Тоғыс күнтізбесі. Үркер шоқжұлдызының 
қозғалысына негізделеді [1, 80 б.].

Күнтізбе жүйесінің құрылу тарихындағы халықтың уақытты өз тәжірибесінде 
өлшеп, күнтізбесін болжап көрсету қабілетінің сол халықтың дүниетанымына тікелей 
қатыстылығын айғақтайды. Т.М.Потемкина «Основные этапы и организационные 
формы развития археоастрономии» еңбегінде: «Бұл кешенді жаңа ғылыми сала жара-
тылыстану және гуманитарлық ғылымдардың тоғысуы нәтижесінде қалыптасты, бұл 
ғылым тек ежелгі астрономиялық білімді зерттеу ретінде ғана танылмайды, сонымен 
қатар сол заманда өмір сүрген халықтың дүниені тану қабілеттерін, сол адамдардың 
санасындағы дүние бейнесін зерттеу маңызды орын алады», – деп көрсетеді [2, 203 б.].

Б.А.Фролов пен Л.С.Марсадолов «Архаикалық космологиядағы сандар», «Батыс 
Алтайдағы Ақбауырдың астрономиялық аспектісі» деп аталатын еңбектерінде ғылымға 
дейінгі астрономияға арнайы тоқтала келіп, ежелгі астрономиялық таным-түсінікті 
зерттеу арқылы таңбалық жүйенің алғашқы қалыптасу кезеңін айқындауға болады және 
ол прототілдің негізі болып саналады деп тұжырымдайды.

Сонымен қатар А.Давлетшина «Эпиольмекский календарь: проблемы корреляции» 
еңбегінде ежелгі мезоамерикалық өркениетін танытатын ескерткіштерді зерттеу 
нәтижесінде олардың астрономиялық түсініктері ақиқат дүниені интерпретациялау 
құралы болғанын айтады. Ал ғылымда эпиольмектік иерогрифтер жазу таңбасы ретінде 
танылмайды, себебі оны оқу мүмкін емес деп шешкен болатын [3]. Демек, астро-
номиялық таңбалардың да белгілі бір ұғымды, адам санасындағы таным-түсінікті, жағ-
даятты түсіндіруге қабілетті деген қорытындыға келуге болады.

Бұнымен қоса орыс ғалымдары Х-ХІV ғасырларға дейін қолданылып келген ай-күн 
күнтізбесін зерттеу арқылы халық ауыз әдебиетіндегі біршама мифологиялық аңыздар-
дың мазмұны осы күнтізбе атауларының аспандағы бейнесі мен қозғалысына сәйкес 
келетінін аңғарған болатын. Соның негізінде астрономиялық құбылыстарды тілдік 
жүйеден, яғни фольклорлық мәтіндерден анықтауды тиімді деп санаған. Мәселен, орыс 
және шетел ғалымдары әрбір шоқжұлдыз туралы халық арасындағы таным-түсінігінен 
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туындаған аңыз, әңгімелерді арнайы ғылыми зерттеу нысаны ретінде қарастырған. 
Р.Франк «Охота на европейских небесных медведей: следы небесной системы координат 
в славянской и угро-финской фольклорной традиции» деген еңбегінде, А.В.Лушинкова 
«Ранние представления о Большой Медведице у народов Евразии» деген еңбегінде, 
М.Раппенглюк «Изображение, роль и значение Млечного пути» еңбегінде арнайы 
тоқталған. Бұл ғалымдардың зерттеулерінде адамзаттың күн жүйесі мен аспан денелері 
қозғалысы туралы танымындағы космологиялық және діни наным-сенім түсініктерінің 
тығыз байланыста, бірін-бірі толықтырып жатқан бүтін дүниетанымдық тұтастыққа 
құрылғаны негізгі түйін болып келеді. 

Акад. І.Кеңесбаев «Қазақ тілінің фразеологиялық сөздігі» еңбегінде «Түркі халық-
тарында жыл санаудың бұл «он екі мүшел жыл» жүйесі қай дәуірде туған дегенге жауап 
бере қою қиын. Бірақ қалай дегенде де, өзге көршілес халықтарда осы жүйенің өте 
ертеде болған тарихи дерегі бізді түркі халқының арғы тегі көне дәуіріне қарай жетелей 
түседі», – дей келіп, М.Қашқаридағы мынадай деректі келтіреді [4, 637 б.]:

ХІ ғасырда жазылған «Дивану луғат ит-түрк» («Түрк сөздерінің жинағы») деген 
кітапта атақты тюрколог Махмут Қашқари төмендегідей қызық дерек келтірген. Бір ес-
кертетін жай, бұл дерек сол дәуірдің (ХІ ғасырдың) өзінде де тарихи аңызға айналып 
үлгерген.

Түріктер он екі түрлі хайуан атын он екі жылға ат етіп қойған. [Адамның] тууы, 
соғыс тарихы және басқаларды [басқа да оқиғаларды, жайларды], міне, осы жылдардың 
айналып келуімен есептейді. Бұның [бұлай санаудың] шығу себебі мынадай: Түрік 
қағандарының бірі өзінен бірнеше жыл ілгері болып өткен соғысты [соғыс тәсілін] 
үйренбекші болған, бірақ сол ұрыс болып өткен жылды дәл анықтауда жаңылысқан. 
Осыдан кейін бұл жайды [қаған] жұртымен кеңеседі де, былай дейді: «Біз бұл тарихты 
анықтауда қаншалық жаңылысқан болсақ, бізден кейінгілер де соншалық жаңылысады. 
Олай болса, біз енді он екі айға және аспандағы он екі шоқжұлдызға [зодиак] негіздеп, он 
екі жылға ат қоюымыз керек, бізден кейін жыл есебі осы жылдардың айналып келуіне 
қарап есептелсін және мұның өзі мәңгі бір ескерткіш болып қалсын», – дейді [5]. 

«...Қаған ауға шықты және адамдарға жабайы хайуандарды Іле дариясына қарай қууды 
бұйырды. Бұл өзі өте үлкен су. Адамдар ау қылып хайуандарды суға қарай айдай бастады, 
сол кезде он екі хайуан судан өтті. Он екі жылды, міне, осы хайуандардың атымен атады. 
Ең алдымен судан өткен хайуан Сычған болды. Сол себептен жыл басы соның атымен 
аталды. Сол сөзге жыл қосып Сычған jылы деп атады. Одан кейінгі өткендер төмендегі 
тәртіпте болды. Және олардың әрқайсысы бір жыл үшін есім-ат болды: Уд jылы, Барс 
jылы, Таvышған jылы, Нек jылы, Jылан jылы, Jунд jылы, Қоj jылы, Бічін jылы, Тақағу 
jылы, Ыт jылы, Тоңуз jылы. Тоңузға жеткен соң, есеп және Тышқаннан басталады» [5]. 
Түріктер бұл жылдардың әрқайсысында бірер керемет бар деп біледі: мәселен, оларша 
Сиыр жылы болса – ұрыс көп болады, өйткені сиыр – бір-бірімен сүзісетін хайуан. Тауық 
жылы кірсе, азық-түлік көбейеді, бірақ адамдарда бейнет көп болады. Өйткені тауықтың 
тамағы дән болып, оны тауып жеу үшін бар нәрсені түрткілеп жүреді. Нек [Ұлу] жылы 
кірсе, егіншілік болады, дақыл көп болады, өйткені ол суда тіршілік етеді. Доңуз жылы 
кірсе, суық қатты, қар көп болады әрі бәлекет көп болады. Осыған ұқсас әр жылға берер 
болжам айтады [5, 330-332 б.]. 

Дегенмен жыл санау уақытын дәл нақты айқындау үшін, белгілі бір оқиғаның болу 
сәтімен белгілеу уақыт мөлшерін дәл көрсетеді. Мүшел есебі ең алғаш Ежелгі түркілер-
ден туындаған деп пікір түйгенмен, нақты қай уақыттан басталғаны белгісіз болып отыр. 
Осындай нақты белгілеу болмағандықтан, Ежелгі Түркілердің күнтізбесінде М.Қашқари-
дің айтуынша, жануарлардың Іле суынан өтуі жөніндегі аңызды тарихи оқиға деуге 
болмайды. Бұл жерде мүшел ретін көрсетуге негіз болар, сүйенер тиянақтың болмай 
отырғаны едәуір қиындық келтіреді. Азаматтық есепке дейін көптеген күнтізбе жүйелері 
болғаны белгілі. 
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Халықтық күнтізбенің қалыптасуына мүшел есебі де өз септігін тигізетіні белгілі. Де-
генмен мүшел есебі алғаш қай елде пайда болғандығы бүгінгі күнге дейін шешілмеген 
дау болып отыр. Бұл салада қыруар зерттеу жұмыстарын жүргізген Еуропа мен Ресей 
ғалымдары болды [6, 84 б.]. Француз лингвисті Жозеф Галлеви мүшелді «түрік мүшелі» 
деп атағанымен, оны әуелде мысырлықтар ойлап тапқан, ал түркілер оны «өңдеген» деген 
пікір айтса, неміс ғалымы Г.Хирт пен И.Миккола мүшел ең баста ежелгі Грецияда шығып, 
кейіннен қытайға ауысқан деген пікір айтады. А.Н.Самойлович «Түркі тілдес халықтар-
дағы 12 жылдық хайуанаттар айналымы жайындағы мәселе» деген мақаласында 
«хайуандар тізімі» мүшел есебі Мысырда пайда болды деуге Тевкростың грек тілінде 
жазылған жылнамасы негіз бола алмайды [7]. Француз ғалымы Э. Шаванн «Түркілер-
дің 12 жылдық мүшелі» атты мақаласында Ж. Галевидің «көшпенділер күнтізбе жасай 
алмайды» деген пікіріне қарсы шығады. Сондай-ақ Э.Шаванн мүшелдің Қытайда пайда 
болмағанын қытай деректері бойынша дәлелдейді. Тянь дәуірінде жазылған жылнамада: 
«Қырғыздар жылды он екі хайуан арқылы белгілейді. Жыл «инь» таңбасына келгенде, 
олар барыс жылы дейді» делінген. [8]. Яғни бұл жылнамадан сол кезде Қытайдың жыл-
дық мүшелінде «таңба» болғанымен, хайуанат атаулары болмағанын аңдаймыз. Ал Г.П. 
Сердюченко «мүшел түркі халықтарынан шыққан» деп кесіп дәйектейді. [9]. Қазақстандық 
ғалым И.В.Захарова мақаласында мүшелдің пайда болуы туралы деректерді талдай 
келе, мынадай қорытынды жасайды: «Он екі жылдық мүшел есебі бұдан 2000 жылдай 
бұрын (б.э.д.1 ғасырда) Орта Азияда пайда болған» [10]. Хайуанаттар мүшел құраудың 
соншалықты нақты жыл санауын түзе білуі, сол халықтың мәдениетінде жатыр. 

Тағы да бір тарихи деректер бойынша, Көк түріктер саналған Телеуіттер еліндегі 
ежелгі қорғаннан мүшел салынған медальон табылған. Бұл сурет қай заманда салынса 
да, оны салған адамның Жердің дөңгелек екенінен хабары бар екені байқалады. Жер шең-
берінің жоғарғы жағына Ай мен Үркер шоқжұлдызы (қазіргі уақытта «маймыл» аталып 
жүрген мешін бейнесіндегі адамның көкірек тұсына Үркер жұлдызы орналасқан) және 
жарығы күшті жұлдыз (Сүмбіле) бейнеленген Жер шарының төменгі жағына Күн мен 
тағы бір жұлдыз бейнеленген. 

 Дегенмен суреттегі мүшел есебінің 12 хайуанаты қазіргі реттіліктен сәл басқаша 
белгіленген. Күннің сол жағынан жоғары қарай мүшел атаулары былай орналасқан: 1. 
Тышқан, 2. Сиыр, 3. Барыс, 4. Доңыз (қазірше – қоян), 5. Тауысқұс (қазірше – ұлу), 6. 
Жылан, 7. Жылқы, 8. Мешін (қазірше – қой), 9. Қой (қазірше – мешін), 10. Тауық, 11. Ит, 
12. Піл (қазірше – доңыз). Бұндай мүшел есебінен құрылған жыл санау күнтізбесінің осы 
күнге дейін құндылығын жоймай, дәл келуінің себебі, Жердің дөңгелек шеңберіне қарай 
орналасуында емес, оның ішкі жүйесін Ай, Күн, Үркер жұлдыз шоғырына негізделген 
Тоғыс есебін құрауында болып отыр.

Мүшел есебі қазақ халық күнтізбесінің құрамдас бөлігі болып табылады. Мүшел 
жыл қайыру есебі бойынша жүзеге асады. Жыл басы, яғни бірінші жыл тышқан болып 
табылады, екінші жыл сиыр, үшінші жыл барыс, төртінші жыл қоян, бесінші жыл ұлу, 
алтыншы жыл жылан, жетінші жыл жылқы, сегізінші жыл қой, тоғызыншы жыл мешін, 
оныншы жыл тауық, он бірінші жыл ат, он екінші жыл доңыз. Осы он екі атаудың ішінде 
доңыз жылы қаракиік, ал ит жылы опадар деп те аталады. Тақуа мұсылман доңыз жылын 
ит жылы деп айтуды лайық көрмей, доңызды қаракиік, итті опадар деп айтатын болған. 

Байырғы қазақ қауымында адамның туған жылы он екі хайуанаттың бірімен аталған, 
мысалы, тышқан жылы туған баланың жылы тышқан болып есептеледі. 

Он үш жыл бір мүшел болады, одан кейін он екі жыл қосылып, жиырма бес екі мү-
шел, отыз жеті үш мүшел, қырық тоғыз төрт мүшел, алпыс бір бес мүшел, жетпіс үш 
алты мүшел, сексен бес жеті мүшел, тоқсан жеті сегіз мүшел деп аталады.

Мүшел атауының қазақ әйелдері тілінде өзгеше айтылатын түрі бар. бұл атау әйелдің 
күйеуінің туыстарының атын атамайтын дәстүрімен (табумен) байланысты. Мысалы: 
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Мәшһүр Жүсіп [12, 418 б., 178-179 б.] он екі жыл атауын былай деп көрсетеді: 1. Жорғалау-
ық – тышқан, 2. Әуке – сиыр, 3. Дінке – барыс, 4. Жырық – қоян, 5. Шолпетер – ұлу, 6. 
Ұзыншешей – жылан, 7. Тағдыр – жылқы, 8. Жандық – қой, 9. Ойнарқы – мешін, 10. Құс 
баласы – тауық, 11. Ноқай – ит, 12. Жертүртер – доңыз. 

«Ақылға салғанда, қатындар қойған ат дұрыс. Ана тілінің асылдығы – осы» дейді [12, 
418 б., 179 б.]. 

Жылдың ауысуын Мәшһүр ата Жүсіп Ұлу таққа мінді, Қоян құлады дейді [12, 418 б., 
182 б.]. Бұл тіркесті Қоян шықты, Ұлу кірді деп түсінеміз.

Күн мен Айдың қозғалысына тікелей қатысы жоқ, негізінен алғанда, ауа райы мен 
шаруашылық маусымдарына байланысты қалыптасқан күнтізбе жүйесі «азаматтық 
айлар» жүйесімен құрылады. Қардың еруі мен жердің көктеуі, өсімдіктердің толуы мен 
солуы, күн салқындап, аспанды сұр бұлттар қаптап, күздің басталуы, қар жауып, аяз 
бен боран кезектесіп, қыстың түсуі бүкіл халыққа мәлім болады. Сондықтан азаматтық 
айлар халықтың өмір тәжірибесіне жақын.

Қазақ тілінде жарық көрген қазақ күнтізбесі туралы айтатын болсақ, алғаш қазақ 
тілінде басылып шыққан алғашқы календарь 1899 жылы Орынборда «Календарь для 
киргизов – Қазақ үшін календарь» деген атпен жинақ түрінде жарық көрді. 

Толық мағынасындағы тұңғыш қазақ календары 1923 жылы Орынбор қаласында 
араб әріптерімен басылып шығарылды. Бұл күнтізбенің бірінші жолында «ит жылы 
бітіп, доңыз жылының басталуы 22 март» деп жазылған. Бұл күнтізбеде әрбір айдың 
екі түрлі атауы көрсетілген: январь – дәлу; февраль – хұт; март – хамал; апрель – сәуір; 
май – зауза; июнь – саратан; июль – әсет; август – сүмбіле; сентябрь – мизан; октябрь 
– ғақырап; ноябрь – қауыс; декабрь – жидді. Бұлай берілу себебін «айлардың бірінші 
атауы римше, екінші атауы ғарапша (яғни арабша)» деп көрсеткен. 

Сонымен, қорыта айтқанда, күнтізбе жүйесі мыңдаған жылдар бойы жинақталған 
өмір тәжірибесінің нәтижесінде пайда болған. Бастапқыда күнтізбе жүйесі жер бетіндегі 
табиғи құбылыстарға – қардың кетуі, өзендердің тасуы, дауылдардың соғуы, құстардың 
келуі, тағы басқа да жыл мезгілдеріне лайықты болатын өзгерістерге қарап күн мен айды 
белгілеуден қалыптасқан. 
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Сленг – ерекше тарихи түрде қалыптасқан, ауызекі тілде қолданылатын эмоционалды 
бояуға ие лексика, нақты ажыратылатын тілдік жүйе болып табылады. Тілдің басқа да 
бөлімдері сияқты сленгтер үнемі жаңа сөздермен толығып, жаңа мағыналарға ие бол-ып 
отырады, алайда лексикалық, грамматикалық және фонетикалық құрылымының негізгі 
қаңқасы өзгеріссіз қалады. Сондай-ақ сленгтер функционалды ерекшелігін де жоғалт-
пайды.

Г.Р. Иванованың пайымдауынша, слегтердегі атаулар сөйлеушінің коммуникативтік 
қажеттіліктерінің салдарынан пайда болуына байланысты коммуникативті функция 
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номинативті функциямен сай келеді (Иванова, 1990: 128). Стандартты тілде баламасы жоқ 
номинативті бірліктер коммуникация үрдісін жеңілдетіп, тіпті, кейде анықтайтындықтан 
жоғары коммуникативті мәнге ие болатыны сөзсіз. Мәселен, ағылшын сленгінде стан-
дартты тілде баламасы жоқ to flunk out (үлгерімнің төмен болуынан оқу орнынан шыға-
рылу ) деген лексема бар.Алайда Сэлинджердің повесіндегі бас кейіпкер бұл сленгизмді 
өзімен бірге оқитын достарымен, құрдастарымен сөйлесу барысында қолданады: «I’m 
the one that’s flunking out of the goddam place, and you’re asking me to write you a goddam 
composition». Оларға бұл сөз түсінікті болып қана қоймай, коммуникативті тұрғыда 
қажет болып табылады, себебі аталмыш сленгті білу бір-бірінің ойын бірден түсініп, 
еркін түрде сөйлесуге мүмкіндік береді.

Мұндай лексикалық бірліктер әлемнің тілдік бейнесіне қайталанбас элементтер 
ретінде енгендіктен когнитивті тұрғыда өте маңызды. Осылайша коммуникативті функ-
ция мен когнитивті функцияның байланысын аңғара аламыз. Соңғысы сленгтегі көп 
атауларда стандартты белгілеулерде жоқ қосымша ақпараттың болуында және қоршаған 
орта туралы қосымша ақпарат беруінде көрініс табады. 

Номинативті функция. Техникалық прогресс, компьютерлендіру процесі, сән үрдісін-
ен қалыс қалмай, алға ұмтылу нәтижесінде жаңа сленг сөздер қалыптасып жатыр, өйт-
кені әдеби тілде кейбір реалийлердің тиісті мағыналары жоқ. Сленгке жататын сөздер 
мен сөз тіркестерінің лексиканың басқа да бөліктерінде сөздік сәйкестіктері болмаса, 
лексикографтар белгілі бір лексикалық бірліктерді түсіндіру үшін сипаттау әдістеріне 
жүгінулері тиіс. Мысалы, «The Catcher in the rye» повесінде мағыналары тұрақсыз және 
баламасыз сленгизмдер кездеседі, сондықтан да Oxford Dictionary of Modern Slang (J7 
Ayto, J. Simpson) сөздігінде оларға түсініктеме түріндегі анықтама беріледі: tail – woman 
regarded collectively (by men) as means of sexual gratification, sexual intercourse; lulu – a 
remarkable or excellent person or thing; falsies – a padded bra. 

Сленг заңға қайшы келетін мораль мен құбылыстарды ғана білдірмейді, ол осы 
ұғымдарға эпикалық-бейтарап, жағымды немесе айтарлықтай тәкаппарлық және 
мәжбүрлі деген сияқты белгілі бір қарым-қатынасты да білдіреді. Олай болса, сленгтің 
эмоционалды-бағалау функциясын сөз ете аламыз.

Сэлинджер повесінен алынған келесі үзіндіде сөздердің көбісі дөрекі әрі ауызекі 
тілге тән эмоционалды, экспрессивті реңкке боялған, сондай-ақ Стрэдлейтер мен Холден 
Колфилд арасындағы бір-біріне деген жеккөрушілік сезімдердің барына күман туғыз-
байды: 

«You don’t even know if her first name is Jane, ya goddam moron!»
«Now, shut up, Holden, God damn it – I’m warning ya», – he said. I realy had him going. «If 

you don’t shut up, I’m gonna slam ya one».
Бұл сұхбатта ызалану мен ашуланудың жоғарғы дәрежесін білдіретін shut up слен-

гизмі қолданылған. Бағалау компоненті болғанмен, ол әдейі ығыстырылған, себебі 
жағымсыз көзқарас тікелей сөйлеушінің аузына қақпақ болуға емес, сөйлеушінің айтып 
жатқан сөзіне бағытталған. Сленг сөздерде коннотацияның барлық түрі бар, мәселен, 
эмоционалды компонент кеміткен, кекесінді және бағалық мағынаға ие.

Әсіресе, сөйлеу кезінде шындыққа тән әртүрлі жағымсыз құбылыстарды білдіретін 
сленгизмдердің эмоционалды-бағалау бояуы қанық. Мұндай сленгизм Сэлинджер 
повесінде өте көп кездеседі, автор осы арқылы бас кейіпкердің өзін қоршаған әлемге 
риза еместігін көрсетіп отыр: Колфилд адамдардан, олардың қырық өтірігінен түңілген, 
өзінің өмір сүруінің мағынасыз екенін түсінеді. Мысалы, goner – дұрыс жолдан тайып, 
құрдымға кеткен адам, жоғалған зат; to booze – алкогольді шамадан тыс көп ішу; rotten- 
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жиіркенішті, жексұрын, сұмпайы; to snow – алдап-арбау. Сондай-ақ сөйлемге дөрекілік 
пен өрескелдік сарынын беру үшін ғана әдейі қолданылған сленг сөздер бар (bastard, 
damn,fuck).

Ғалымдардың көпшілігі эмоционалды-бағалау функциясы сленгтің экспрессивті 
функциясымен астасып жатқандығын көрсетіп тұр. Сөйлеу тілінде сленгті қолданатын 
ұжым өз ойын бейнелі түрде беруге, қоршаған ортаға, онда болып жатқан оқиғаларға, 
оларды бағалауға деген қарым-қатынасын беруге тырысады. 

Сленгизмдер әдеби тілдегі сөздер мен сөз тіркестерінің стилистикалық синонимдері 
болып табылады, олар ешқашан белгілі бір ұғымдарды білдірудегі бірден-бір құрал 
қызметін атқармайды. Сол себепті сленгтер өзіне деген эмоционалды қарым-қатынас 
тудыратын қарапайым зат атауларына қарағанда екінші деңгейдегі экспрессивті атаулар 
болып табылады. Олардың экспрессивтілігі бейнелілікке, тапқырлыққа, оқыстыққа, 
кейде қызықты бұрмалаушылыққа сүйенеді. Номинативтіден гөрі экспрессивті функция 
басым түседі.

«The Catcher in the rye» повесінің бас кейіпкері – жасөспірім. Ол мектепте оқиды, 
құрдастарымен араласады, cөйлеу тілінде жастар өзара ерікті түрде, бейресми жағдайда 
қарым-қатынасқа түскенде өте жиі қолданатын арнайы сленгтің «жастар сленгі» деген 
түрін қолданады. Сонымен қатар баяндау желісі бірінші жақтан Холденнің оқырман 
досына барлық нәрсені шынайы мойындауы түрінде баяндалады, сондықтан да кітап-
ты оқып отырған кез келген жасөспірім өн бойында міні көп кейіпкермен өзін оп-
оңай сәйкестендіре алады немесе жасөспірімдер шынайы өмірде жиі тап болатын 
қиындықтарды, оның уайым-қайғысын түсіне алады. Бас кейіпкердің тілінде жастарға 
тән сленг тым көп кездеседі, мысалы: to get (give) the ax – оқудан шығарылу, wise guy – 
білгіш, can – дәретхана.

Сленгтің экспрессивтілігі туралы әңгіме қозғаған кезде контекстің, нақты тілдік 
жағдайдың маңызды рөл атқаратынын атап өткен жөн. Басқа сөзбен айтқанда, бәрі 
сленгизмді пайдаланатын қоғамға байланысты. Егер сленгпен сөйлейтіндердің арасында 
қолданылатын болса, оның экспрессивтілігі жоғары болады. 

Сөйлеудің белгілі бір түріне деген қоғамдық немесе жеке қатынас маңызды рөл 
атқарады. Алайда белгілі бір тілдік құралдардың, сөздер мен мағыналардың әлеуметтік, 
тілішілік, идиолекті, жас уәждемесінің де маңызы зор. Арнайы сленг бірліктері қоғамның 
әлеуметтік стратификациясымен, түптеп келгенде, әлеуметтік топтық, кәсіби, әлеумет-
тік-демографиялық және т.б. сияқты әлеуметтік дифференциацияның белгілі бір аспекті-
лерімен байланысты. Белгілі бір сленгті иелену белгілі бір топқа, кейде бірнеше топқа 
деген тиістіліктің нәтижесі болып табылады, ал кейде адамның өмір жолын білдіреді. 
Өзге топ өкілдерімен байланысқа түсетін бұл адамдар сленгті таратады. Жаргонизм және 
арготизм сияқты арнайы сленг бірліктері әлеуметтік топ мүшелерінің арнайы нұсқаулар-
ын, олардың дүниетанымын көрсетеді. Осы тұрғыдан алғанда, дүниетанымдық функция-
ны атап өткен жөн. 

Белгілі бір топтың мүддесін сленг лексикасының тақырыбы арқылы аңғара аламыз, 
яғни арнайы сленгті қолданушылардың мәдени, этикалық, эстетикалық, әлеуметтік 
басымдылықтар жүйесі ашылады. Сонымен, повестің бас кейіпкері мен оның құрдас-
тарының сөйлеу тілін зерттеу нәтижесінде Холден мен оның достарының мүдделерін 
айқын көрсететін лексикалық топтардың мынадай тақырыптық топтары анықталы: 
алкоголь, алкогольді сусындар – кеңейтілген лексика-семантикалық топ; синонимдер 
«мас», «алкогольді масаю» деген қатардың бейтарап басымдылықтары айналасына 
шоғырланады: tight, oiled, blind, booze hound; жыныстық қатынас (tail, to rush somebody, 
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to get wise with somebody, pancy, horny); төбелес (to rough up, to slam, to sock); ақша(rocks, 
buck, dough, stuff, to shell out); адамдармен қарым-қатынас, бағалау (dopey, rat, nut, slob) 
және т.б.

Жоғарыда айтылғандардан шығатын нәтиже дүниетанымдық функция арнайы сленг-
ке тән эзотериялық функциямен байланысты, өйткені дәл осы бірліктер белгілі бір топ 
мүшелеріне тән ынтымақтастық сезімін, тіпті бөтен адамдарға деген өшпенділік, жек 
көру, мысқылдау қатынасын көрсетеді. «Өзінікін» «бөтендерге» қайшы қою «өзінікі» 
бола алмаған, белгілі бір топқа сіңе алмаған бөтен адамдарға қатысты қолданылатын 
пейоративті сленгизмдер тобынан көрініс тапты. 

Мысалы, егер жастар сленгизмін қарастыратын болсақ, жастар дегеніміз – әртүрлі 
істермен айналысатын, өздеріне тән әуестіктері мен пайымдамалары, білім беру деңгей-
лері бар әртүрлі адамдар. Сондықтан жастар сленгі де жастар сияқты біркелкі емес. 
Жасөспірімдер мен жастардың көптеген бірлестігі басқа топтардың (хиппи, спорт т.с.с. 
сленгтерінен алынған сөздерді қолданады. Сөйтіп Холден актерлік сленгтен (to go into 
this nodding routine – иілу), психоанализ саласынан (exhibitionist-менменсіген өркөкірек 
адам), спорт сленгінен (to sink), джазистердің жаргонынан (lick-импровизация) алынған 
сөздер қолданады. Осылайша арнайы сленгтерді қолдану сөйлеушіні айналадағыларға 
түсініксіз болып көрсетіп, қорғаныш функциясын атқарады. 

Кейбір ғалымдары сәйкестендіру (идентификациялық) функциясын сигналды деп 
атайды, сондай-ақ бұл эзотериялық функциямен байланысты. Оның мәні мынада, 
сленг көптеген нәрсенің ішінен (сондай-ақ сөйлеу мәнері, ым-ишара арқылы) «өзінікін» 
тануға мүмкіндік беретін құпия сөз болып табылады, ол мұқтаж жандардың ізденістерін 
жеңілдетеді, ерекше байланыстар орнатып, қолдауға көмектеседі. Әңгіме барысында өзі 
туралы, өзін қоршаған орта туралы сигнал береді, оның сөзінен оның әлеуметтік жағдайы, 
жасы, қай өңірдікі екені туралы (өйткені белгілі бір говорға белгілі бір фонетикалық, 
грамматикалық, лексикалық белгілер тән) нақты түсінік қалыптасады. Әңгімелесуші 
сөйлеу тәртібі арқылы сол топ мүшелерімен қарым-қатынасқа түсуге дайын екендігін 
көрсетеді. Осылайша Холден Стрэдлейтер қолданған сленгтерді еш қиындықсыз түсініп 
(I’ll be up the creek, buddy, sharp), оған берген жауабында ұқсас сарындағы сленгтерді 
қолданады. Тілдесудің мұндай формасы екеуі үшін де таптырмайтын бірден-бір жолы 
болып табылады.

Дейктикалық немесе сипаттаушы функция көркем әдебиетте қолданылады. Белгілі 
бір кейіпкер қолданатын сленгизмдер белгілі бір деңгейде оның жеке тұлғасын, белгілі 
бір адамдар тобына тиістілігін сипаттайды. Осы тұрғыдан алғанда, бұл функцияның 
жоғарыда тілге тиек еткеніміздей, «бөтен» нәрселердің ішінен «өзінікін» тануға бағыттал-
ған сәйкестендіру функциясымен байланысы байқалады. Кейіпкерлердің сөйлеуінде 
сленгизмдерді қолдану әңгімеге сол топқа тән белгілі бір бояу береді, бұл лексика кейіп-
керлердің сөйлеу портреттерін және олардың әлеуметтік рөлдерін типтендіру үшін 
қолданылады. 

«The Catcher in the rye» повесінде Холденнің Нью-Йорк қонақүйінде Сани есімді 
жезөкшемен танысу көрінісі сипатталады. Холденге неше жастасың дегенде, ол жиырма 
екі деп жауап берсе, қыз оған қарап күледі: «Like fun you are». Алайда Колфилд үшін бұл 
күтпеген жағдай болды, өйткені ол жезөкшелермен сөйлескен кезде қалыптасқан сөйлеу 
тәртібі мен мәнері туралы түсініктен (атап айтқанда, сөйлеу кезінде сленг пайдалану) 
хабардар болатын: «It sounded like a real kid. You-d think a prostitute and all would say «Like 
hell you are» or «Cup the crap» instead of «Like fun you are».
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Уақытты үнемдеу функциясы сленгтің уақытты және сипаттау кеңістігі болып табы-
латын орынды үнемдеуге көмектесетіндігімен байланысты. Захарченконың (2006) 
пікірінше, бұл функцияны жүзеге асыру құралы аббревиация болып табылады. Сон-
дай-ақ Сэлинджер тілінен мынадай қысқарған сөздерді де кездестіруге болады: dorm 
(dormitory) – ұйықтау ауданы, Pencey prep ( preparatory school) – дәулетті отбасынан шық-
қан ұлдарға арналған жабық интернат мектебі, bud (buddy) – дос, BB guns қысқарған 
сөзі – ұсақ калибрлі қару. 

Олай болса, сөйлеу тіліндегі сленг әртүрлі функцияларды атқарады, десе де 
олардың ішіндегі аса маңыздысы экспрессивті болып табылады. Өйткені «сленг – 
жеке адамдардың қоғамда қалыптасқан әдеттегі тілден ауытқу, өзін-өзі бір сәтке ұмыту 
нәтижесінде туындаған сөйлеу формасы» (Jespersen, 1922: 149). Сленгтің көмегімен 
кейіпкеріміз Холден Колфилд жарық дүниеге, оның ішінде өзіне деген жек көрінішін 
білдіреді. Сленгтің коммуникативті және номинативті, экспрессивті және эмоционалды-
бағалау, дүниетанымдық және эзотериялық және т.б. сияқты функцияларының бәрі 
өзара байланысты. 

Жұмыстың зерттеу нысаны – Дж. Д. Сэлинджердің «Над пропастью во ржи» атты 
романындағы лексикадан бөлініп алынған сөздер тобы.
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Тәуелсіздік алғаннан кейін Қазақстанның экономикалық, қоғамдық-әлеуметтік сала-
сында үлкен жаһандық процестер тек қана күрделі қоғамдық өзгерістерді ғана алып кел-
мей, мемлекеттік тіл мәртебесін иемденген қазақ тілінің лексикалық саласына да ауқымды 
инновациялық үрдістерді әкеле алды. Қоғамдық өмірдің барлық салаларында – саяси, 
құқық, экономика, шаруашылық, ғылыми-техникалық, мәдени – жаппай жаңа реалийлер 
мен ұғымдар пайда бола бастады. Бұл өз кезегінде тілдің ең қозғалмалы, тұрақсыз бөлігі 
болып табылатын қазақ тілінің лексикалық, сол тәрізді орыс тілінің де, өзге де республика 
территориясындағы тілдердің лексикалық қабаттарына әсерін тигізбей қоймады. Соның 
ішінде мемлекеттік тілдің инновациялануы, модернизациялық процестерді бастан кешуі, 
әсіресе, қарқынды жүрді. В.Ю.Михальченко дұрыс атап өткендей, «бүкіл ХХ ғасырдағы 
тіл білімінің дамуы тілдің әлеуметтік табиғатына назар аударумен ерекшеленеді» [1]. 
Ал соңғы онжылдықта әлемдік ғаламдану үрдісінің қоғамдық өзгерістерге әсер еткені 
соншалық – тілге әсер етуші әлеуметтік факторларды талдап отыру қажеттілігі орын 
алуда. Мәселен, қазақ тілі үшін бұл қоғамдық өзгерістердің барлығы лексиканың 
жаңа сөздермен толығуына, қоршаған ортаны қабылдаудың өзгеше ұғымдарының 
пайда болуына алып келді. Бұл жағдай қазақ тілінің әртүрлі салаларда қолданылуына, 
өміршеңдігіне, оны қолданушы тұлғалар санының өсуіне мүмкіндік берді. 

Бұл дәуірдің қоғамдық өзгерісінде орын алып отырған көріністің барлығын біз ел 
ішіндегі жаңалықты ғана емес, әлемдік деңгейдегі ақпаратты да таратып отыратын 
баспасөз беттерінен біле аламыз. Бұны, әсіресе, ұлтымыздың ұлы ұстазы, педагог, қоғам 
қайраткері А.Байтұрсынұлы өте дұрыс байқаған: «Әуелі, газет – халықтың көзі, құлағы 
хәм тілі. Адамға көз, құлақ, тіл қандай керек болса, халыққа газет сондай керек... Екінші, 
газет – жұртқа қызмет ететін нәрсе, олай болатын мәнісі жұрттың білімді, көргені көп 
көсемдері, оқығаны көп адамдары газет арқылы халықтың ал-дына түсіп, жөн көрсетіп, 
жөн сілтеп, басшылық айтып тұрады. Үшінші, газет – халыққа білім таратушы. Олай 
дейтініміз, газет жұрт естімегеннің естіп, білгенін біліп, бірте-бірте білімі молайып,зейіні 
өсіп, пікірі ашылып, парасаты жетіспекші. Төртінші, газет – халықтың даушысы. 
«Жұртым» деп халықты арын арлап, намысын жоқтайтын азаматтары газет арқылы 
халықтың сөзін сөйлеп, пайдасын қорғап, зарарына қарсы тұрып, қарғаға көзін шоқыт-
пасқа тырысады» [2].

Қазақтілді баспа беттеріндегі жаңа қолданыстарды талдау барысында қазақ тілінің 
сөздік құрамында бар сөздердің лексика-семантикалық жағынан дамып, жаңа мағынаға 
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ие болуы қоғамдық өмірдің барлық салаларында орын алғанын атап өтуіміз қажет. Небәрі 
ширек ғасыр кезеңінде қазақ тілінің лексикалық қорында жаңа ұғымдар мен сөздердің 
көбейгендігі соншалық – «лексикалық жарылыс» орнады десек те болады. Жаңа 
қолданысқа, әсіресе, масс-медиа саласы бірден реакция танытып отырды, бұл өз кезегінде 
қазақ тіліндегі лексикалық инновация процесінде орын алып жатқан тенденциялар мен 
үрдістерді дәл ажыратуға мүмкіндік берді. Сонымен қатар, ХХ ғасырдың 90 ж. белгілі бір 
реалийлер мен ұғымды білдіруде бірден бірнеше жарыспалы лексикалық қолданыстар 
пайда болды, олардың арасында өзара бәсекелестік орнады. Мәселен, бір-бірінің 
орынын ауыстыра алатын әрі номинативті функция атқаратын жарыспалы дубликаттар 
бір уақытта пайда болып, қолданысқа еніп отырды: капуста – орамжапырақ немесе 
қырыққабат, варенье – тосап немесе қайнатпа, анкетирование – сауалнама немесе сұрақ 
салу, анкета – сауалнама немесе сауал-сұрақ, микрорайон – ықшамаудан, шағынаудан, 
мөлтекаудан, аэропорт – әуежай немесе аэротұрақ, газета – үнпарақ немесе үнқағаз, 
семья – жанұя, отбасы, үйелмен (окказионал), айлық пен зарплатаның орнына еңбекақы, 
жалақы, айлықпұл (окказионал), т.б. 

Тілдегі мұндай жарыспалы бірліктердің – орамжапырақ немесе қырыққабат, тосап 
немесе қайнатпа, іссапар немесе жолсапар, ықшамаудан, шағынаудан немесе мөлтек-
аудан, үнпарақ немесе үнқағаз, айлық, еңбекақы немесе жалақы – қатар қолданысы тіл 
білімі саласында лексикалық дублет, синонимия, тепе-теңдік тәрізді мәселелердің өзекті-
лігін арттырады. Жоғарыдағы баламалы лексикалық бірліктерді қарастыра отырып, келесі-
дей тұжырым жасауға болады: бұл сөздердің кез келген мәнмәтіндегі, мәтмәтіннен тыс та 
мағыналары толықтай сәйкес келеді. Салыстыр: «Жақында «Алмагүл» ықшамауданынан 
бір қазақша балабақша ашуға қол жеткізіпті» [3, 08.01]. «Ақмешіт» шағын ауданына 
қарай бет түзеген автобустың шопыры құлағымызға таныс есімді хабарлады» [3, 14.07]. 
«Микрорайон» сөзінің баламасы болып табылатын жоғарыдағы сөздердің барлығы бір-
біріне толықтай бара-бар және стилистикалық жағынан нейтральды бірліктер болып 
табылады, сондықтан лексикалық дублекаттар қатарына қосуға толықтай негіз бар. 

Алайда тілдің табиғи заңдылықтары мұндай абсолютті ұқсастықтарға жол бермейді, 
сол себепті де соңғы онжылдық шамасында сөздердің бір үлгі мен бір туынды негіз-ден 
жасалғанына қарамастан, алғашқы нұсқаның (ықшамаудан) кейінгі нұсқаны (шағын-
аудан) шеттете бастағаны байқалады. Бірінші нұсқаның басымдығы болмашы ғана 
болса да, ықшам семасының кеңістікке қатысты мағынаға ие екендігі («ықшам бөлме») 
әрі күнделікті өмірде шағын бірлігіне қарағанда жиі қолданылатындығын ескерсек, атал-
мыш нұсқаның қолданысқа бейімділігі жоғарырақ екенін аңғарамыз. 

Шағын синонимі «үлкен емес, шектелген, кішкентай, аз көлемді» («шағын кәсіп-
орын») мағыналарын береді, сөздің кеңістікке қатысты семасы күңгірт. Ал мөлтекаудан 
сөзі мүлдем қолданыс аясынан шығарылып, лексикалық дублеттер қатарына өтуде. 
Сонымен бірге орамжапырақ, тосап және аэротұрақ сөздерімен толықтай мағыналас 
әрі стилистикалық сәйкестігі бірдей болса да, лексикалық дублеттер қатарынан қолда-
ныстан шығып бара жатқан қырыққабат, қайнатпа және әуежай сөздерін де жатқызсақ 
болады. Бұл бірліктер тек қажет емес қайталаулардан қашуға ғана көмектеседі.

Отбасы, жанұя, үйелмен жарыспалы қолданыстарының алғашқы екі нұсқасы 
ақырыңдап синонимдер қатарын толықтырса, үйелмен сөзі, талдаулар байқатқандай, тек 
окказионал қолданыс болып қана саналады. Салыст.: 1) Отбасы – аса маңызды әлеумет-
тік құрылым ретінде көптеген қоғамдық ғылымдардың зерттеу объектісі. Халық санағы-
ның деректері бойынша жыл сайын отбасының саны артып отырған [4, 19.09]. 2) 
Жанұяда көп бала болып өстік [4, № 2]. 3) Қазақша сөйлеспейтін отбасылар көбінесе 
қалада кездеседі және олар бала санын шектейтін һәм қариялары жоқ болғандықтан, 
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мұндайлар демографияда шағын көлемді үйелмендер деп саналады» [5, 21.04].
Ал отбасы сөзі әдеби тілге қосылып, берік орнықты, бұрынғы атауды (семья) толық-

тай ығыстырып шығарды. Жанұя синоним ретінде қолданылады: эмоционалдық, 
көркемдік-мәнерлілік жағынан ерекшеленеді, ал мағыналық жағынан «өз, өзім» семасы-
на жақын келеді. Ал жаңа атау болып отырған үйелмендер сөзі күнделікті қолданыс 
тіліне ене қоймады, табиғаты жағынан окказионал қолданыс болып табылады әрі тек 
мәнмәтінде ғана актуалды бірлікке айнала алады. 

Бұрынғы орыс тіліндегі атаулар капуста, варенье, семья, командировка қолданыстан 
толықтай шығып қалған жоқ, қазақ тілділердің арасында ауызекі сөйлеу кезінде жиі 
қолданылады. Бұл тек ауызекі сөйлеу жағдайында ғана орын алады: сөйлеуші ақпарат-
ты тез жеткізу мақсатында бірден ойына келген бірлікті қолданатыны белгілі. Ал біз жо-
ғарыда сипаттап өткен қазақ тіліндегі баламалар қандай да бір жоғары лексика санатына 
(әдеби тілде қолданысқа) ие, сондықтан күнделікті өмірде кең қолданысқа ие емес, ал 
орыс тіліндегі кірме баламалары ауызекі сөйлеу жағдаятын қанағаттандыратын бірлік 
болып отыр (интерференция құбылысы). 

Сонымен, тәуелсіздік жылдарындағы қазақ тілді бұқаралық ақпарат құралдарына 
жасалған талдау бұл саланың қазақ тіліндегі жаңа қолданыстар мен неологизмдердің 
белсенді ортасы екендігіне көз жетті, ал бұл өз кезегінде қазақ тілі лексикасында пайда 
болған жаңа сөздерді, қолданыстарды табуға, жаңа атаулардың пайда болуына әсер еткен 
тенденциялар мен үрдістерді анықтауға, олардың лексика-семантикалық, стилистика-
лық, т.б. ерекшеліктерін тануға көмектеседі. Жаңа қолданыстар көп болғанымен, олар 
коммуникативті орта мен тұлғаның сұраныс-тарын қанағаттандыруға байланысты 
ақырыңдап жіктеле, бөліне, жүйелене бастағанын байқаймыз. 
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Проф. С.МЫРЗАБЕКОВ ҚАЗАҚ ТІЛІНІҢ ОРФОЭПИЯСЫ ЖАЙЛЫ

Аннотация. Мақалада проф. С.Мырзабеков қазақ сөзінің айтылым үлгісін жан-
жақты қарастыру керектігі, біріншіден, мәселенің тарихына кеңінен тоқталу; екіншіден, 
зерттеудің ғылыми аппаратын қалыптастыруға күш салу; үшіншіден, қазақ сөзінің айты-
лымының фонетикалық негіздемесін жасау; төртіншіден, қазақ сөзінің айтылым сөздігін 
құрастыру; ең соңында қазақ сөзінің төркін айтылым үлгісін қайта қалыптастыру жол-
дарын баспа беттерінде үзбей насихаттау керектігі жайында сөз қозғайды. 

Тірек сөздер: айтылым, артикуляция, радиодикторлар, орфоэпиялық сөздік, ерін үн-
дестігі, тоғысыңқы, тербеліңкі, тербелімді, тілдік құбылыс, айырым белгі.

А.А.Каршығаева

младший научный сотрудник Института языкознания имени А. Байтурсынова, к.ф.н. 

ПРОФЕССОР С.МЫРЗАБЕКОВ ОБ ОРФОЭПИИ  
КАЗАХСКОГО ЯЗЫКА

Аннотация. В статье проф. С. Мырзабеков отметил, что необходимо всесторонне 
рассмотреть модель произношения казахского слова, во-первых, нужно подробно оста-
новиться на истории проблемы; во-вторых, приложить усилия для формирования научного 
аппарата исследования; в-третьих, создать фонетическое обоснование произношения 
казахского слова; в-четвертых, составить орфоэпический словарь казахского языка; 
наконец, необходимо постоянно пропагандировать в прессе способы восстановления 
первоначального произношения казахского слова.

Ключевые слова: орфоэпия, артикуляция, радиодикторы,  орфоэпический словарь, 
губной сингармонизм,  слабое колебание голосовых связок, полуколебание голосовых 
связок, полное колебание голосовых связок, языковое явление, знак различия.
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PROFESSOR S. MYRZABEKOV ON THE ORTHOEPY OF THE KAZAKH 
LANGUAGE

Annotation. In the article, prof. S. Myrzabekov noted that it is necessary to comprehensively 
consider the model of pronunciation of the Kazakh word, first, it is necessary to dwell in detail on 
the history of the problem; secondly, to make efforts to form the scientific apparatus of research; 
thirdly, to create a phonetic justification for the pronunciation of the Kazakh word; fourth, to 
compile an orthoepic dictionary of the Kazakh language; finally, it is necessary to constantly 
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promote in the press the ways to restore the original pronunciation of the Kazakh word.
Keywords: orthoepy, articulation, radio speakers, orthoepic dictionary, labial synharmonism, 

weak oscillation of the vocal cords, semi-oscillation of the vocal cords, complete oscillation of 
the vocal cords, language phenomenon, sign of distinction. 

Қазақ тілі фонетикасында көпке дейін сөздің айтылымына (орфоэпиясына) арнайы 
мән берілмей келді. «Фонетика» пән ретінде негізінен сөздің жазылымын ғана қамтып 
отырды. Тіпті дыбыстардың артикуляциялық сипаттамасының өзі жазу үлгісіне қатысты 
ғана айтылатын, басқаша айтқанда, әріпке тән дыбыстың артикуляциясы сөз болатын. 
Ал оның орфоэпиялық жағы болса, кейде ескеріліп, кейде ескерілмей қала берді. 
Ескерілген күнде оқулықтың ең соңында жартыкеш ереже мен мысалдар түрінде ілініп 
қана тұрды. Оның өзі қазақ тілінің айтылым жүйесі жайлы толық мәлімет бере алмады. 
Тілдің орфоэпиялық үлгісі оқулықтың өн бойын түгел қамтып отыру керектігі еске-
рілмеді. Сондықтан да сөз құрамындағы дыбыстардың таңбасының оқылу бағдары 
оның айтылымы емес, жазылымы болды. Соның нәтижесінде оқулықтар мен оқу-
құралдарында «дыбыс» дегеннен гөрі, «әріп» деген жиі кездеседі. Қазақ тілі пәнінің 
мұғалімдерінің өзі «дыбыс» дегеннің орнына «әріп» деп сөйлейді. Мұның өзі оқыту 
үстінде сөздің дыбыстық үлгісі ескерілмей, көбінесе жазылым бейнесінің басым болуына 
әкеліп соқты. Бірлі-жарым шыққан орфоэпиялық сөздіктер [1; 2; 3] қосалқы құрал ретінде 
қала берді. Аталған сөздіктер міндетті оқу-құралы ретінде пайдаланылмағандықтан, көп-
ке таныс болмады, оларды пайдалану ретін де көпшілік оқырман біле бермеді. Мектепте 
болсын, қазақ тілінің мамандарын дайындап жатқан жоғары оқу орындарында болсын 
ол сөздіктердің қажеттілігі шамалы болып қалды. Ал қазақ тілінің орфоэпиясына тікелей 
тәуелді теле- және радиодикторлар, әртістер мен әншілер болса, орфоэпиялық сөздіктер-
ден тіптен бейхабар жатты.

Осының бәрінің тікелей нәтижесі ретінде ұрпақ ауысқан сайын қазақ сөзінің айтылы-
мы жазудың жетегінде кете берді, яғни «қалай жазылса, солай оқу» [4] тұрақты дағдыға 
айналды, сөйтіп жазу үлгісі қазіргі ұрпақ тілінде жалған «әдеби» нормаға айналып кетті.

Қазақ сөзінің айтылым жүйесіндегі мұндай теріс өзгерістер тіл мамандарын ой-
лантпай қойған жоқ. Солардың бірі «...қазақ тілінің өзіндік ерекшелігі және өзіндік 
қасиетімен жазылуы, айтылуы жөнінде зерттеп, зерделеп, мақалалар жариялап, ғылыми 
еңбектер жазып, қоғамдық ойға қозғау салуға күш-жігер жұмсаумен болған...» [5] проф. 
С.Мырзабеков [6] еді.

Проф. С.Мырзабеков қазақ сөзінің айтылым үлгісін жан-жақты қарастырды: бірінші-
ден, мәселенің тарихына кеңінен тоқталды; екіншіден, зерттеудің ғылыми аппаратын 
қалыптастыруға күш салды; үшіншіден, қазақ сөзінің айтылымының фонетикалық негіз-
демесін жасады; төртіншіден, қазақ сөзінің айтылым сөздігін құрастырды; ең соңында 
қазақ сөзінің төркін айтылым үлгісін қайта қалыптастыру жолдарын баспа беттерінде 
үзбей насихаттаумен болды.

Проф. С.Мырзабеков қазақ сөзінің айтылым тұрқы қандай болу керектігін көрсе-тетін 
дәлелді сөзді кезінде қазақ сөздерін қалай естісе, сол күйінде жазып алған П.М.Мелио-
ранский [төрөлөрдүң], Н.И.Ильминский [ауұз, ауұтқұ], Радлов [әуө, жолаушұ] т.б. 
еңбектерінен табады. 

Бір кездегі ерін үндестігінің дәл осылай айтылған үлгісінің енді келіп бұзылып бара 
жатқанын, тіптен бұзылып қана емес, жойылып бара жатқанын көріп отырған ғалым-
ның «Ғасырлар бойы айтудың нәтижесінде қалыптасқан ерін үндестігі жазудан теперіш 
көріп, жойылып кетудің аз-ақ алдында тұр» [6,12] деп дабыл қағуы тегін емес.

«Кемеңгер Ақыметтің кең өлшеп, келістіріп пішкен жазуында (емлесінде) мүлт 
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кеткен бір жер болса, ол – ерін үндестігі» [6,11],– дей келіп, проф. С.Мырзабеков: «Ерін 
үндестігі – сөздің құрамындағы дыбыстардың еріннің қызметіне қарай үйлесіп тұруы… 
Мұны Ақымет жақсы біледі. Сөйте тұрып, еріндіктер (о, ө, ұ, ү) «бас буыннан басқасында 
келмейді, бас буыннан басқасын сүймейді» [7,142],– деп жазуда қаңтарып қойды. Қалған 
буындарда айтыла ма, айтылмай ма, ол да белгісіз. Халел де мұны айналып өтеді. Бұл 
жөнінде пікір айтушылар оны «көнерген», «өлген» заңдар қатарына жатқызады» 
[6,11]. Шындығында, зерттеушілер қазақ тіліндегі ерін үндестігін бүгінгі бар фонетика-
лық құбылыстардың қатарына жатқызбайды. Ары кеткенде «екінші буыннан кейін 
кездеспейді» деген қорытынды жасайды. Шын мәнінде, бүгінгі ұрпақ тіліне құлақ салатын 
болсақ, тіптен екінші буыннан да табу қиын. Өйткені ән сөзінің ішінде жиі кездесетін 
жүрөк сөзінің орнына жүрек дегенде күнде естіп жүрміз. Сөйтіп сөздің еріндік айтылым 
үлгісінен ешбір белгі қалмаған. Бұрынғы ғұламалар ескертіп, проф. С.Мырзабеков секілді 
бүгінгі тілге жанашыр мамандар дабыл қағып, уайым жеп жатқан тілдің нақты жағдайы 
осындай. Жазба тілдің әсері деп осыны айтуға болады.

Тілдегі сөздердің ауызекі төл айтылым үлгілеріне жазудың ықпалын кезінде-ақ байқа-
ған Х.Досмұхамедұлының «Елдің тілінің бұзылуына ең алдымен оқығандары себеп 
болады. Бұлар жат әсерлерге бағынғыш келіп, ана тілін өзгертуге жол басшы болады… 
Әдебиет тілінің қаруы – баспа мен мектеп. Баспа мен мектеп деген адам шошынарлық 
өте қайратты қару. Баспа мен мектепте қолданған тіл елге ақырында сіңбей қалмайды» 
[8,91] деген көреген сөзінің нәтижесін бүгін бәріміз көріп отырмыз. Проф. С.Мырзабеков 
айтқан ұлы заңның арқауы сетінеп барады. Оның тағы бір басты себебін ғалым өзіміз сол 
күйінде бұлжытпай алып отырған және одан әзірге құтылуды ойламай отырған орыс 
тілінің емлесінен көреді. «Тілдің ауанына қарамай, харіптің, емленің ауанына бұрып, 
тілдің көркін бұзған, әдеби тілмен жазамыз деп, жат тілмен жазып, өз тілінен айырылған 
басқа түріктердің ізіне түсіп, тілімізді аздырғанымызды мақұл көрмейді» [7,399] деген 
өзі кемеңгер атаған А.Байтұрсынұлының сөзіне арқа сүйейді.

Проф. С.Мырзабеков ендігі жерде жазба тілдің жазба әсерін жазба жолмен ғана жөн-
деуге болатынын дұрыс түсініп, орфоэпиялық сөздіктер құрастыруды қолға алғанын 
көреміз. Осыған орай ол: «Жазуда жасандылық болмай тұрмайды. Халық тілі өзінің ұлы 
заңдарының негізінде дамиды. Ұлы заңдардан туатын айту нормаларын айтылым сөздігі 
анықтап, айшықтап беруге тиіс» [6,12] – дейді. Бұл жерде ғалым емеурін танытып отырған 
үш нәрсені аңғарамыз: бірінші, жазу бар жағынан сайлы болып шыға бермейді, яғни оған 
белгілі бір шарттылық тән болады; екінші, ғылымда іргелі (фундаментал) деп аталатын 
тіл заңдылықтарын ұлы заң деп отыр, ондағы айтпағы – тілдің тірегі болатын ережелердің 
аса маңызды екенін, оны айналып өтуге болмайтынын, мүмкіндігінше жазудың жетегінде 
жіберуге болмайтынын ескерту; үшінші, жазуда кеткен шарттылықтарды реттеп 
отыратын тек айтылым сөздіктер болады. Ендеше айтылым сөздіктер қосалқы құрал 
деңгейінде ғана қалып қоймай, күнделікті қолдан түспейтін сілтеме құрал, барлық мектеп 
пен жоғары оқу орындарында міндетті пән болуға тиіс. Сөздің, сөз тіркестерінің қазақ 
тілінде сөйлеушілердің бәріне тән ортақ төл айтылым үлгісін қалыптастырудың бір ғана 
жолы осы болмақ.

Жоғарыда қолымызда бар орфоэпиялық сөздіктердің оқу орындарында іске аспай 
келе жатқандығын айттық. Проф. С.Мырзабековтың пайымдауынша, «Әзірге жарық көр-
ген орфоэпиялық сөздіктер оқулықтарда айтылатын қағидаларға қарайлап, содан ұзай 
алмай жүр. Тіл, ерін үндестігінің үні шықпай қалуда. Төбе сияқты сөздердегі б-ны в етіп 
әлек. Содан да біз оларды аудиторияда пайдалана бермейміз» [6,12-13] болып шығады. 
Ғалым бұл жерде не оқулықтарда, не оқу бағдарламаларында, не бұрынғы орфоэпиялық 
сөздіктерде ескерілмей келе жатқан жайды дұрыс аңғарып отыр. Ол – сөз құрамындағы 
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әрбір дыбыстың сөйлеу үстіндегі артикуляциялық түрленімі. Дыбыстың негізгі арти-
куляциясы бар, оның тілдегі қалпы барлық уақытта тұрақты болады. Дыбыстың жеке 
тұрған кезіндегі артикуляциялық сипаттамасы бір басқа да, оның мәтін (сөз) құрамында-
ғы артикуляциялық сипаттамасы бір түрлі болып келеді. Ендеше жоғарыдағы б дауыс-
сызының негізгі артикуляциялық сипаттамасы «Б дауыссыз дыбысы қос ерін арқылы 
жасалады. Жасалу орнына қарай ерін-ерінді дауыссыз дыбыс болып табылады. Б дауыс-
сыз дыбысы қос (астыңғы және үстіңгі) еріннің тоғысуы арқылы жасалады. Жасалу тәсі-
ліне қарай тоғысыңқы дауыссыз дыбыс болып табылады. Б дауыссыз дыбысын айтқанда 
дауыс желбезегі жартылай тербеледі, яғни жартылай қатысады. Дауыс қатысына қарай 
ұяң (тербеліңкі) дауыссыз дыбыс болып табылады. Жасалым белгілері: ерін-ерінді, 
тоғысыңқы, ұяң дауыссыз дыбыс» [9.23]. Сонда дауыссыздың жеке тұрғандағы жасалу 
тәсіліне қатысты негізгі белгісі қос еріннің өзара тоғысуы болып шығады. Ал дауыссыз 
мәтін құрамында, керісінше, қос еріннің өзара жуысуы арқылы жасалады. Сонда бір 
дыбыс екі фонетикалық жағдайда екі түрлі айтылады. Мұның қазақ тілінің әдеби айты-
лым нормасына еш қайшылығы жоқ. Керісінше сөздің айтылымы табиғи естіледі. Алай-
да оқулықтарда дауыссыздың негізгі артикуляциясы дұрыс берілгенімен, оның мәтін 
құрамындағы артикуляциясы дұрыс анықталмаған. Сондықтан да оны орыс тілінің в 
дауыссызымен жаңсақ алмастырып жүр. Орыс тіліндегі в дауыссыз дыбысының жасалу 
тәсілі тіс пен еріннің жуысуы арқылы жасалады. Ендеше ол екеуін өзара еш салыстыруға 
болмайды. Өйткені қазақтың төбе сөзін [ төве ] деп транскрипциялауға еш болмайды. 
Біріншіден, дауыссыздың артикуляциясы дұрыс беріліп отырған жоқ (ерін-еріндік 
артикуляция тіс-еріндік артикуляциямен алмасып кетіп отыр), екіншіден, орыс тілінен 
хабардар қазақ оқырманы сөзді бұзып оқиды.

Ғалымның орфопиялық сөздіктерді «аудиторияда пайдалана бермейміз» деуінің бас-
ты себебі де осында жатыр. Өйткені сөздің келтірілген орфопиялық үлгісі қазақ сөзінің 
айтылым заңдылықтарына кереғар келеді.

Қазақ тілінің дыбыс құрамындағы кірме дыбыстардың орны бөлек екеніне ғалым қатты 
көңіл бөліп отырған. Тіптен, әбден қалыптасып, көз үйреніп кеткен, сөйтіп орфоэпиялық 
үлгісімен жазылып келе жатқан Байтұрсынұлының «Ахмет» деп жуысыңқы х дауыссызы 
арқылы жазылып келген атын «Ақымет» [6,7] деп тоғысыңқы қ дауыссызы арқылы жазып 
кетті. Мұндағы ғалым ойы араб-парсы тілінен келген х дауыссыз дыбысына тән әріптен 
құтылу болса керек. Жалпы С.Мырзабеков тілдік құбылыстарға статистика тұрғыснан 
қарауға әрқашан үлкен мән беріп отырған. Өйткені зерттеу әдісі ретінде статистиканың 
мәні зор. Мысалы, «Қазіргі қазақ тілінде тіл үндестігіне күндес 150-ге жуық араб-парсы 
сөздері бар. Көзін жазумен ашқан жұрт оларды жазылуынан айнытпай айтып жүр. Ал ана 
үні құлағында қалған ересектер арасында (бұлар аз) оларды бірыңғай жуан (арқа жақ), 
не бірыңғай жіңішке (түстік жақ) айтатындар әлі бар [6,10] деген нақты сандық мәлімет 
келтіреді. Сонда қазақ тіліндегі араб-парсы тілдерінен енген сингармонизмге айтылымы 
кереғар 150 сөз аз ба, көп пе? Қазақ тілінің жалпы лексикалық қоры тұрғысынан алсақ, 
түк емес. Алайда, сингармонизм тұрғысынан алатын болсақ, онда сингармонизмнің 
айтылым тұрпатын бұзып тұрған бір сөз болса да көп. Бірғана қайтіп сөзін бөле қарап 
отырғандығын да содан деп түсіну керек: «Ата заңға көнбей жүрген бір ғана төл сөзіміз 
бар. Ол қайтіп дейтін кіріккен түбір. Айтуда қайтіп немесе кәйтіп болса керек еді, алайда 
жазу жеңіп кетті» [6,10].

Мұндағы проф. С.Мырзабековтың айтайын деп отырғаны жазу тілдің айтылым 
үлгісінің көрінісі болу керек, жазу айтылымнан алшақтап кетпеу керек деген екенін түсіну 
қиын емес.

Зерттелімнің ғылыми аппаратына байланысты орфография мен орфоэпия тер-
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миндерінің төркінін талдай келіп, «Қазақтың өз сөзімен орфоэпияны – айтылым, орфо-
графияны– жазылым түрде қалыптастырған жөн» [6, 3] деген ұсыныс жасайды.

Қорыта келгенде, проф. С.Мырзабеков арнайы көтеріп кеткен қазақ орфоэпиясы 
қазақ тілі мен қазақ тілі білімінің бүгінгі зәру мәселесіне айналып отыр. Оның шешімі тек 
орфоэпиялық сөздіктер шығарумен, сондай-ақ бірлі-жарым тіл жанашырларының жан 
айқайымен шектелмей, «жалпыхалықтық» шара болса керек. Қазақ тілінің орфоэпиясы 
міндетті пән ретінде қабылданып, жүйелі түрде мектеп пен жоғары оқу орындарында 
өтілу керек, ол үшін алдымен мектеп мұғалімдері мен жоғары оқу орнының оқытушылары 
дайын болу керек. Ендеше алдымен олардың «орфоэпиялық сауатын» ашудан бастауға 
тура келеді. Осы бір жалпыхалықтық ғылыми-әдістемелік шараның бастамасы ретінде 
жақында жарық көрген академиялық айтылым сөздікті атап өткен жөн [10].
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Сөздердің көпмағыналылығы барлық тілдерге тән. Тілдегі сөздер тарихи эволюциясы 
кезінде мағыналары арасында өзара шарттастық пайда болады да, диахрониялық жағы-
нан дами келе қолданыста жаңа реңктерге ие бола бастайды. Жаңа ұғымға атау керек 
болған сәтте осыған дейін болған түсініктің атауын метафоралық ойлау жүйесі негізінде 
жаңа ұғым мен түсінікті сипаттау үшін бұрынғы атауды қолданады. 

Әдетте, тілдің байырғы төл сөздері көпмағыналылық сипатқа ие келеді. «Сөздің 
көпмағыналығы, негізінде сөздік қордағы сөздерге тән қасиет. Неге десеңіз, бұлар ұзақ 
жылдар бойы өмір сүріп, тілде жаңа сөз, тың мағыналар жасауға ұйытқы болып келе 
жатқан байырғы тума сөздер. Соның нәтижесінде сөздік қордағы сөздер сан жағынан да, 
сапа жағынан да қарыштап дамыған, тұрақтанып әбден қалыптасқан», – дейді профессор 
А.Салқынбай [1,38]. Көпмағыналы сөздер бір негізден ғана тарайды әрі бір табына 
қатысты болады. Зерттеулер дәлелдегендей, тілде бір мағыналы сөздерге қарағанда 
көпмағыналы сөздердің саны көп. Сондықтан көптеген сөздер көпмағыналы болған-
дықтан, оны аударуға келгенде қиындықтар пайда болады. Өйткені сөз мағыналарының 
бұл варианттарына сәйкес өзге тілде эквивалент болмауы мүмкін. 

Аударманың негізгі бірлігі сөз болғандықтан, Л.С.Бархударов лексикалық бірліктер-
дің семантикалық сәйкестігін 3 типке жіктейді: толықтай сәйкестік, жартылай сәйкестік 
және сәйкестіктің болмауы [2,32]. Көпмағыналы сөздерді аударудың арнайы аудармашы-
лық стратегиясы жоқ, алайда контекстегі мағынаны түсіну арқылы беруге болады. 
Сонымен қатар, сөз мағыналарын түсіндірме сөздіктер, энциклопедиялық сөздіктер, екі-
тілді сөздіктерден іздеу арқылы аударуға болады. 

Тілдегі дене атауларының – соматизмдердің кез келген тілдің көне, байырғы, төл қаба-
тына жататындықтан, өзінің лексикалық-семантикалық дамуы барысында көптеген 
мағыналарға ие болған. Сондықтан соматизмдер көпмағыналы сөздердің елеулі бөлігін 
қамтиды. 

«Бас» соматизмінің мағынасын қарастыру барысында «Қазақ әдеби тілінің сөздігін-
де» 23 мағынасын кездестіруге болады.

Бас1 зат.анат. 1. Адам не жануарлар денесінің кеудеден жоғары не алдыңғы қозғалмалы 
бөлігі. 2. Адамның, жан-жануарлардың ауыз, көз, құлақ, мұрын, ми т.б. орналасқан дене 
мүшесі. 3. ауыс. Кісінің жеке-дара өзі; адам. 4. Малдың саны, тұяқ. 5. Әр алуан өсімдіктің 
жоғарғы жағы, ұшы. 6. Таудың, қырдың, дөң-дөңестік ең биік жері, жоғарғы шыңы, төбесі. 
7. Өзеннің, бұлақтың басталған жері, қайнар көзі. 8. Таяқтың, сойылдың т.б. заттың бір 
жақ шеті, ұшы. 9. Балта, пышақ, шот т.б. құрал-сайманның саптан төменгі жүзі бар жағы. 
10. Аяқ киімнің ұшы, алдыңғы жақ бөлігі. 11. ауыс. Заттың, бұйымның бөлшектері, кесегі, 
орамасы. 12. ауыс. Мекен-тұрақты білдіретін сөздермен тіркескенде маңы, жаны, қасы 
деген мағынаны білдіреді. 13. Әуелі, алғашқы. 14. Мезгілдің алғашқы кезі. 15. Белгілі 
бір іс-амалдың ұйытқысы, себепкері. Даудың басы – Дайрабайдың сиыры (Б.Майлин, 
Шығ.). 16. ауыс. Басшы, жетекші. 17. ауыс. Ақыл, ой, ес. 18. ауыс. Тағдыр, өткен өмір 
мағынасында. 19. ауыс. Мемлекет, ел билігінің ең жоғарғы органы. 20. Негізгі, ұйытқы, 
басты. 21. Бірінші тұрған, алғашқы. 22. Белгілі бір процестің басталуы. 23. Діни. Рәкәт, бір 
отырыс (намаз).≈ Екі бас намаз [3.11-12б.]

Келтірілген 23 мағынаның да барлығы «бас» соматизмінің мағыналық варианттары 
мен инварианттары екенін байқауға болады. Сонымен қатар бұл соматизм өзінің лексика-
лық-семантикалық дамуы арқасында термин (анатомияда) ретінде де қалыптаса алған. 
«Кісінің жеке-дара өзі, адам» және «малдың саны, тұяқ» мағыналары метонимия 
құбылысы жүзінде жасалған. Бұл мағыналар «бас» сөзінің нұсқасы, яғни варианты болып 
табылады да, өзге нұсқалар «бас» соматизмінің инварианттары болып шығады. Денотат-
тық мағынаның әсерінен өзге мағыналар дамып, қолданысқа енген. 
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«Большой англо-русский словарь» сөздігін пайдалан отырып «бас» соматизмінің бала-
масы «head» сөзінің келесідей мағыналарын жіктеп көрсетуге болады: 1. Бас. 2. Ақыл, 
интеллект, ақылмен ойлау қабілеті. 3. а) адам, б) көптік мағынада, мал басы fifty head of 
cattle ≈ бес жүз ірі қара мал. 4. Басшы, бастық, жетекші. 5. Бас пішініне ұқсас нәрсе head 
of cabbage ≈ қырыққабаттың бір қауданы. 6. жай-күйі мен қалып-тұрқы жағынан басқа 
ұқсас нәрсе немесе а) алдыңғы жағдай, басында, бұрын, бірінші The tallest boy stood at 
the head of the line. ≈ Ең үлкен ұл бала бас жағында тұрды. The studious girl graduated at the 
head of her class. ≈ Ұқыпты қыз барлығынан бұрын мектепті жақсы бітірді; б) алдыңғы 
бөлік, бірдеңенің алдыңғы жағында в) тұмсық тұсы (кеме, қайық); г) бас жақ (төсектің); д) 
жоғарғы бөлігі (баспалдақ, бөлімнің, беттің, т.б. е) басы, ұшы, төбесі; ж) қалпағы (шегенің); 
түйреуіштің басы; таяқтың тұтқасы, ұстайтын жері; з) көпіршік; 7. Мүйіс; 8. Өзеннің 
бастауы, көзі. The head of the Mississippi River is in Minnesota. ≈ Миссисипи өзенінің бастауы 
Миннесота штатында жатыр; 9) а) жоғарғы нүкте, кульминация; бір нәрсенің шарықтау 
шегіне жетіп, сынуы, омырылуы. When will the crisis come to a head? ≈ Дағдарыс қашан 
өзінің шарықтау шегіне жетеді? б) медицина, бастың іріңдеп ісуі. 10. Тақырып, бөлім, 
айдар. 11.Тиынның беткі жағы. 12) сабы (пышақтың), желкесі (балтаның), балтаның 
ұстайтын жері. 13. архит. Күмбез. 14. Тех., гидр. гидростатистикалық қысым, сұйықтың 
қысымы head of water ≈ су қысымының биіктігі. 15. Құрылыс, есік не терезенің жоғарғы 
діңгегі. 16. Тех. станоктың қысқышы. 17. Теңіз, кеме желкені. 18. Көптік мағынада, тау 
кені (таза); концентрат (жоғарғы сападағы). 19. Молаю, арту, көбею, қосылу (құю кезінде) 
give a horse his head ≈ тізгінді жіберу [4].

Ағылшын тіліндегі «head» (бас) соматизмінің 19 мағынасы көрсетілген. Соматизм 
терминдік мағынасының дамуы барысында география (мүйіс), техника, гидротехника, 
теңіз салаларында толықтай терминдік ұғым болып қалыптасқан. 

Қос тілдегі аталған соматизмнің сөздікте мағыналарын салғастыра келе бір-біріне 
бара-бар бола алатын мағыналарының барын байқауға болады. «Адам, адамның жеке 
өзі» және «мал саны» мағыналарын беретін нұсқалары бір-біріне өзара сәйкес келе 
алады. Сонымен қатар, «өзеннің басы, бұлақтың қайнар көзі» мағыналары, «ақыл, ес, ой, 
интеллект» мағыналары да, «бірінші тұрған, алғашқы», «балта, пышақ, шот т.б. құрал-
сайманның саптан төменгі жүзі бар жағы» мағыналары, «басшы, жетекші» мағыналары 
да екі тілге ортақ. Бұл мағыналар аударма жағдайында да бір-біріне балама бола алады 
әрі аударманың сәтті, бара-бар шығуына мүмкіндік береді. 

Бет зат 1. Бастың алдыңғы жағы, жүз, дидар. 2. Бет сүйек пен жақ сүйектің арасында-
ғы ет, беттің ұшы. 3. анат. .<лат.faciei> Мұрын, ауыз, иек, көзшара, көзшараасты, ұрт, жақ 
аймақтарынан тұратын адамның басының бір бөлігі. 4. Адамның өзіндік түрі, түс-келбе-
ті, өң, түр, шырай. 5. Бір нәрсенің үстіңгі жағы, жоғарғы қабаты. 6. Өзен, көл, дария т.б. 
жоғарғы жағы. 7. Таулы, қыр-қыратты жердің құлама жағы, беткейі. 8. Жақ, тұс. 9. Кітап-
дәптер, газет парағының әрбір жазылатын жағы. 10. инф. .<лат.page> Компьютердегі 
виртуалды адресі бар белгілі бір ұзындықтағы блок. 11. геом. Арнаулы тәсілмен анықта-
латын нүктелер жиыны. 12. ауыс. -ған\-ген тұлғалы есімшесімен тіркесіп, амал-әрекетінің 
алғашқы шағын білдіреді. 13. ауыс. Белгілі бір бағыт, бағдар, беталыс. 14. ауыс. Жай, 
жай-жапсар. 15. ауыс. Қаһар, айбат, сұс. 16. ауыс. Түрі, ыңғайы. [3.298-300 бб.].

Сөздікте 16 мағынасы көрсетілген «бет» соматизмі бірнеше терминдік мағынаға 
(геометрия, информатика, анатомия) ие бола отырып, семантикалық дамуы барысында 
заманауи тағы да үш мағынаны өзіне қосып алған. Одан өзге мағыналарының барлығы 
метафоралық ойлау негізінде денотаттық мағыналарының бөлінуінен пайда болған. 
12-мағынасы полисемия құбылысына келмейді, сондықтан тек контекстік мағынаға ие 
болатындықтан, кең мағыналы (широкозначные) сөз қатарына жатады.
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«Большой англо-русский словарь» сөздігін пайдалан отырып «бет» соматизмінің 
баламасы «face» сөзінің келесідей мағыналарын жіктеп көрсетуге болады: 1. Бет, жүз; 
физиономия. 2. а) беттің көрінісі angry face ≈ ашулы түр, happy face ≈ жүзі бақытты; б) бет-
аузын қисайту; бет-аузын қисайтушылық; бет-аузын тыжырайтушылық Don’t make a face 
at me. ≈ Маған өйтіп түр танытпа! 3. Сыртқы көрініс, сыртқы түр. 4. Репутация, бет-бейне, 
абырой, бедел, қадір. 5. Алдыңғы жақ, бет жақ. 6. Циферблат (сағаттың цифрлы беті). 7. 
Спорт, жазық бет (теннис алаңы). 8. Ауызекі сөйлеу, бетсіздік, ұятсыздық, бассыздық, 
әдепсіздік, дөрекілік. to show a face ≈ қиқарланып тұрып алу. 9. Әск. фас (бірдеңенің бет 
алды, бет жағы). 10. а) қаптама, қаптайтын зат, қаптауыш б) макияж (бет-мойынға түрлі 
опадалап жағу). 11. геом. қыр. 12. Тех. бет (қарсы, маңдай, тура, тіке). 13. Тау-кен. кенжар 
(кеніштегі немесе шахтадағы кені бар жердің бір бөлімі), кеншардың беті. 14. Полигр. 
очко (әріптің кескіні). 15. Құрыл. ұзындық (тақта) [5].

Қазақ тіліндегі «бет» соматизміне балама бола алатын «face» соматизмі ағылшын тілі 
сөздігінде 15 мағынаға ие болған. Оның ішінде спорт, әскер, техника, тау-кен, құрылыс, 
полиграфия салаларында өзінің терминдік мағынасына ие бола отырып, тағы да 6 
мағынаны өзіне жүктеп алған. 

Екі тілдегі сөздіктерді салыстыра келе, біздіңше, келесідей мағыналар өзара сәйкестік-
ке ие бола алады: «адамның өзіндік түрі, түс-келбеті, өң, түр, шырай», «алдыңғы жақ, бет 
жақ» мағыналары ғана өзара балама бола алады. Сонымен қатар, геометрия саласында 
қолданылатын терминдік мағынаға көтерілген мағынасы екі тілде де бір-біріне балама 
бола алады. 

Көз1 зат. 1.Көру мүшесі. 2.анат. <лат.oculus> Адамда, барлық омыртқалы жануарларда 
және кейбір омыртқасыз жануарларда жарық әсерін қабылдайтын мүше. 3. ауыс. Әсемдеп 
жасалған дөңгелек, ою-өрнек, шеңберлі әшекей. 4. ауыс. Нәрсенің өзі. 5. Адам, жан. 6. 
ауыс. Өткеннен қалған, өткеннің тұсында болған нәрсе. 7. ауыс. ақыл, ес, сана. 8. ауыс. 
Жемістің өніп шығатын жері, бүртік кіндігі. 9. ауыс. Иненің жіп өткізетін тесігі. 10. ауыс. 
Кереге және торлы заттардың тесігі. 11. ауыс. Белгілі бір нәрсенің алынатын орны, қоры. 
12. ауыс. Алды, көз алды. 13. ауыс. Бұлақтың су қайнап шығып жатқан жері, қайнар тесігі. 
14. ауыс. Тұрғы, көзқарас, ұстаным. [6,173-174 бб.].

Қазақ тілінде «көз» соматизмі ұлттық колоритке бай екендігі, ұлттық-ментальдық 
түсініктерді қамтыған, қазақ халқының әлемді тану принциптерін танытатын бірден-бір 
соматизм (5- және 6-мағыналар мысал бола алады) екендігі байқалады. Анатомия сала-
сында терминдік мағынаға көтеріле алған. 

«Большой англо-русский словарь» сөздігін пайдалан отырып, «қол» соматизмінің 
баламасы «eye» сөзінің келесідей мағыналарын жіктеп көрсетуге болады: 1. Көз. 2. Көз 
көру, көзқарас eagle eye ≈ көзі қырандай өткір. 3. Көзқарас, назар беру, қарау. 4. Орталы-ғы, 
жинағы, түйіні (ғылым, мәдениет, т.б.). 5. а) пікір, ой-пікір, пайым in my eyes ≈ меніңше 
to open smb.’s eyes (to the truth) ≈ біреудің шындыққа көзін ашу б) белгілі бір қашықтықты 
өлшей алу қабілеті, көз мөлшер, көзбен шамалау. 6. Бір нәрсеге зейін, назар, ықылас, 
ілтипат қою; бақылау. to catch smb.’s eye ≈ біреудің назарын аудару. 7. Көз пішінін еске 
түсіретін қандай да бір зат, нәрсе. а) кішкене тесік (қарау үшін жасалған тесік); б) түй-
реуіштің көзі; в) көздің суреті (павлиннің қанатын салуда қолданылады). 8. детектив, 
жансыз, тыңшы, ізші. 9. Теледидар экраны. 10. Тау-кен, шахтаның ауызы, шығатын жері. 
11. метеор. Тропикалық циклон орталығы [7].

Сөздікте «eye» соматизмінің 11 мағынасы қамтылған және оның ішінде терминдік 
мағынаға ие болған кеңейген мағыналары да бар. Сөздіктерді салыстыра келе, біздіңше, 
келесі мысалдар соматизм мағыналары өзара бір-біріне эквивалент бола алады: «тұрғы, 
көзқарас, ұстаным» немесе «пікір, ой-пікір, пайым», сонымен қатар «бір нәрсеге зейін, 
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назар, ықылас, назар қою» және де «әсемдеп жасалған дөңгелек, ою-өрнек, шеңберлі әше-
кей» немесе «Көз пішінін еске түсіретін қандай да бір зат, нәрсе» мағыналары бір-біріне 
бара-бар келеді. 

Қол1 зат. 1. Адамның бір нәрсені ұстайтын, жұмыс істейтін бес саусақ, алақаннан тұра-
тын қолдың басы. 2. Адамның иықтан қар, білек, қолдың басын қамтыған дене мүшесі. 
3. анат. <лат.membrus superius> Адамның иықтан басталып, саусақтарының ұшына дейін 
бөлігін қамтитын жоғарғы дене мүшесі. 4. ауыс. Жұмыс күші, адам. 5. ауыс. Билік, иелік. 
6. ауыс. Қолтаңба, жазу. 7. Әскер, жауынгер. [8, 697 б.]

«Қол» соматизмінің сөздікте 7 мағынасы көрсетілген. Сонымен қатар, терминдік 
мағынаға көтерілген нұсқасы да бар. «Жұмыс күші, адам» және «әскер, бастаған қол» 
мағыналары метонимия құбылысы негізінде жасалған. 

«Большой англо-русский словарь» сөздігін пайдалан отырып, «қол» соматизмінің 
баламасы «arm» сөзінің келесідей мағыналарын жіктеп көрсетуге болады: 1. Қол (қолдың 
білезігінен иығына дейінгі аралық, медицинада білектің иықпен бірге алғандағы бөлік). 2. 
Жануардың аяғы, бармақ ұштары, саусағы а) алдыңғы табаны, б) жамбасынан табанына 
дейінгі бөлік; в) ауыс. Сегізаяқ, теңіз жұлдызы тәрізді омыртқасыз жануарлардың қозғалу-
шы мүшесі. 3. Тар теңіз шығанағы; өзеннің саласы, тармағы. 4. Таудың бөктері, баурайы, 
қырдың бүйір жағы. 5. Көйлектің, жейденің жеңі. 6. Диванның шынтақ таянышы, тұтқа-
сы. 7. Негізгі бұтақ (діңі ажыратылып тұрған бұтақтарға қатысты айтады). 8. Билік, күш. 
9. тех. Иінтіректің иегі, тұтқа, сап. 10. Теңіз, а) зәкір табанына; б) реиға (желкенді керіп 
байлайтын діңгектегі көлденең бұрыс) симетриялы түрде орналасқан жұқа бөлік [9].

Ағылшын тілінің түсіндірме сөздігінде «arm» соматизмінің 10 мағынасы ұсынылған. 
Оның медицина, техника, теңіз салаларына қатысты терминдік мағынасы түзілген. 

Сөздіктерге салғастырмалы талдау жасай отырып, тек медицина немесе анатомия 
саласында ғана қолданылатын терминдік мағыналардың ғана бір-біріне сәйкес келетінін 
байқауға болады. Өзге мағыналардың ешқайсысы бір-біріне тура, балама келмейді. Мәсе-
лен, ағылшындар жан-жануардың аяғын «қол» деп атаса, қазақ халқы дене мүшесінің бұл 
бөлігін «аяқ» деп атайды. 

Мұрын зат. Адам мен жан-жануардың дем алатын және иіс сезетін мүшесі. 
Мойын зат. 1. анат. Адам не жануарлардың басын кеудемен жалғастыратын дене 

мүшесі. 2. Қойшының сыбағасы саналатын, сүйегі көп, еті аздау мүше. 3. этн. Сәбидің 
мойны тез бекіп, қатаю үшін жас босанған әйелге арнайы асылатын мүше. 4. ауыс. Бір 
нәрсенің басымен жалғастыратын жері. 5. ауыс. сәул. Құрылыс кезінде гидротехникалық 
ғимаратты немесе оның қазаншұңқырын су басудан қорғайтын қоршау (бөгет) [10, 260 б.]. 

Сөздікте «мойын» соматизмінің 5 мағынасы ұсынылған. Оның ішінде 3 мағынаның 
терминдік мағынасы бар екендігін аңғаруға болады. Анатомия, энтография, сәулет 
(архитектура) саласында өзінің терминдік мағынасын қалыптасып үлгерген.

«Большой англо-русский словарь» сөздігін пайдалана отырып, «қол» соматизмінің 
баламасы «neck» сөзінің келесідей мағыналарын жіктеп көрсетуге болады: 1. а) мойын; 
б) спорт. жылқы мойнының ұзындығы (ат қарғуына байланысты есептеледі). 2. Жаға. 3. 
Мойынға ұқсас пішін немесе а) ауыз (бөтелке, құмыра, т.б.); б) алқым, мойын (скрипка, 
т.б.); в) анат. Алқымы, мойны, түп жақ (тістік, жатырдың); г) геогр. бұғаз-шығанақ, қылта, 
мойнақ; д) тех. қылта. 4. ауызекі тіл. Дөрекілік, именбеушілік, ожарлық, оспадарлық. 5. 
геол. Цилиндр типтес интрузив (жер қабатына балқыған магманың ену процесі). 6. тех. 
Қылта, дөңгелек жырашық. 7. құрыл. Бағана мойыны [11]. 

Сөздікте «neck» соматизмінің 7 негізгі мағынасы көрсетілген. Сонымен қатар, тер-
миндік дәрежеге көтерілген 6 мағынасы (спорт, анатомия, техника, геология, құрылыс, 
география) бар. 
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Сөздіктердегі «мойын» және «neck» соматизмдерінің мағыналық ерекшеліктерін 
салыстыра келе, медицина саласында қолданылатын терминдік мағынасынан өзге 
соматизмдердің «бір нәрсенің басымен жалғастыратын жері» немесе «мойынға ұқсас 
пішін, заттардың мойны (алқымы)» мағыналарының бір-біріне дәлме-дәл келетінін 
аңғаруымызға болады. 

Қазақ және ағылшын тіліндегі соматизмдердің көпмағыналылығын сөздік реестр-лері 
арқылы, тіркелген мағыналары арқылы салыстыра зерттей келе, екі тілдің лекси-калық 
қорында соматизмдердің бір-біріне толықтай бара-бар, эквивалент бола алатын мағына-
лары бар екендігі анықталды. Екі тілдегі өзге соматизмдердің сәйкестігі практикалық түрде 
алсақ, ешқандай да үлкен мағыналық айырмашылығы жоқ, тек қана әр халықтың әлемді 
әртүрлі түсінуі, әлем туралы білімдерінің әр принцип жүзінде механизмделуі әсерінен 
соматизмдердің де кейбір мағыналарында айырмашылықтар байқалады. Алайда, бұлар 
да аса үлкен олқылыққа, кемістікке әкелмейді. 
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В настоящее время развитие и взаимодействие стран происходит на фоне политичес-
кой, экономической и культурной интеграции, являющейся одним из ключевых 
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процессов в экономике XXI в. Наблюдается усиление влияния отдельных стран на 
мировом уровне в политической, культурной и экономической сфере. Увеличивается 
роль факторов международного значения: экономических и политических связей, 
культурного и информационного обмена. Процесс глобализации не оставил без внимания 
и сферу делового общения. На передний план выходят транснациональные корпорации, 
филиалы и представительства которых работают в контексте самых различных культур 
[8]. Мультиязычность и поликультурное общение играют важную роль в деятельности 
данных компаний: как внутри компании между сотрудниками и руководством, так 
и в общении с другими компаниями и организациями. Постоянно расширяющийся 
международный обмен в разных сферах профессиональной деятельности придает 
особую актуальность вопросам межкультурной профессиональной коммуникации. 
Специфика и сложность возникающих здесь проблем связана с тем, что коммуникация 
осуществляется в условиях несовпадающих национально-культурных стереотипов 
мышления и поведения, в том числе и в ситуациях профессионального взаимодействия 
[7]. Важность данного явления требует подробного рассмотрения коммуникации в сфере 
делового общения и влияния национальной специфики культуры участников на данный 
процесс. В статью рассматривается деловой дискурс в китайском деловом сообществе.

Деловая коммуникация является одним из примеров институциональной коммуни-
кации, которая понимается как общение в рамках сложившихся в обществе институтов 
[7]. Деловая ситуация как единица профессионального общения – это совокупность 
обстоятельств и отношений, возникающих при взаимодействии, связанном с профессио-
нальной деятельностью [4].

Особенности коммуникации в сфере делового общения состоят в том, что она отли-
чается строгой регламентированностью, наличием большого количества правил, клише и 
ограничений. Эти правила определяются типом делового общения (внешнее / внутреннее), 
формой (дискуссия, беседа, заседание, совещание, переговоры, презентация, деловая 
переписка и т. д.), степенью официальности (формальное / неформальное общение), 
конкретными целями и задачами, которые ставят перед собой общающиеся, национально-
культурными традициями и общественными нормами поведения. Они фиксируются, 
оформляются в форме протокола (делового, дипломатического), существуют в виде обще-
принятых норм социального поведения, в виде этикетных требований, ограничений 
временных рамок общения. Как во внешней, так и во внутренней деятельности компании, 
коммуникационная структура определяется ее лингвистической политикой, которая 
тесно связана, в свою очередь, с корпоративной культурой компании в целом.

Рассмотрение текстов, функционирующих в процессе делового общения, с точки зре-
ния их лингвопрагматических особенностей требует обращения к категории дискурса. 
Глубокий интерес к исследованию дискурса в целом ряде гуманитарных дисциплин 
вызван тем, что дискурс-анализ позваляет, как отметил Т.А. ванн Дейк, глубже понять меха-
низмы человеческой коммуникации и вербальной интеграции. Деловой дискурс является 
разновидностью институционального дискурса, который определяется исследователями 
как речевое взаимодействие людей, стремящихся реализовать свои статусно-ролевые воз-
можности в рамках сложившихся общественных институтов [3]. Институциональный 
дискурс харак-теризуется такими признаками, как ориентация на структуру, максимум 
речевых ограничений, относительно фиксированная смена коммуникативных ролей, 
меньшая обусловленность контекстом, глобальный характер целей [3]. Деловой дискурс 
с его ритуальностью, со значительной долей шаблонности, трафаретности, клиширован-
ности в полной мере эксплицирует характеристики институцианального дискурса. 

Деловой дискурс реализуется в устных и письменных текстах, произведенных в четком 
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институциональном контексте. Для целей данной статьи нами будет использоваться 
определение институционального делового дискурса, данное Т. А.Ширяевой: «Дискурс 
делового общения представляет собой целенаправленную статусно-ролевую речевую 
деятельность людей, общей характерной чертой которой являются деловые отношения 
(производство товаров, финансирование этого производства, предоставление денежных 
займов, торговлю, страхование, коммерцию, продажу продукции и различные услуги, такие 
как бухгалтерский учет, распределение и ремонт товаров, покупку, продажу товаров или 
услуг, предварительные переговоры по этим видам деловых отношений), охватывающие 
не только организации внутри, но и связи между организациями, а также коммуникацию 
между организациями и отдельными индивидами, базирующуюся на нормах и правилах 
общения, принятых в деловом сообществе» [6]. Сфера функционирования делового 
дискурса чрезвычайно широка, поскольку широк и разнообразен спектр ситуаций дело-
вого общения. Деловой дискурс в каждом национальном варианте представляет собой 
своеобразную «мозаику», поскольку каждая сфера делового общения предъявляет свои 
специфические требования к лексическому, грамматическому, стилистическому, компо-
зиционному оформлению высказываний участников коммуникации, отражает специфику 
концептуализации коммуникантами реалий данной сферы делового взаимодействия. 

Учет национально-культурных особенностей всех участников делового общения 
является одной из задач лингвистической политики компании и служит цели обеспече-
ния устойчивости компании. В прошлом многие исследователи воспринимали культур-
ные различия как барьер, мешающий общению и совместной деятельности. Сегодня 
руководители крупнейших корпораций, достигшие успеха в своей области, признают, 
что при разумном и правильном использовании культурных различий они превращаются 
в источники дополнительных возможностей [8].

Характер коммуникативной деятельности языковой личности в значительной мере 
определяется типичными национально-культурными чертами, в различной степени 
выраженными в том или ином индивидууме. «Личность воспринимает окружающий 
мир через призму языковой картины мира, которая отчасти была «впитана с молоком 
матери», а отчасти – выработана под влиянием сформировавшего личность окружения» 
[8 ]. Национальная языковая картина мира – это запечатленное в соответствующем языке 
национально-специфическое видение всего сущего, она является результатом отражения 
коллективным сознанием этноса внешнего мира в процессе своего исторического разви-
тия, включающего познание этого мира [5]. Как правило, при исследовании языковой 
картины мира лингвисты прежде всего обращают внимание на лексику, выступающую 
как «верхний слой» лингвокультуры. Однако лексические единицы не исчерпывают 
всего набора средств, по которым проводится национально-культурная дифференциация 
языковых картин мира. К средствам выражения образа мира относятся также некоторые 
грамматические категории и видовременные формы, способы выражения собирательнос-
ти и т. д. При межкультурных контактах возникает столкновение двух картин мира. 
Человек, попадающий в чужое культурно-языковое пространство, приносит с собой 
индивидуальный образ мира, который не вполне совпадает с языковой картиной мира, 
бытующей в данной лингвокультуре [11, с. 123–124]. 

В рамках данной статьи рассматривается проявление китайской вежливости через 
призму концепта «лицо». В культурной практике Китая более четырех тысячелетий 
подавлялись идеи индивидуализма, и всячески подчеркивалось превосходство семьи и 
группы людей. Прилагались огромные усилия к тому, чтобы гомогенизировать людей, 
заставить их мыслить и поступать одинаково. Индивидуализм считался аморальным 
и некитайским явлением. В рамках этой системы важным явлением было уважение к 
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группе, а не к себе. Чувство собственного достоинства размывалось до такой степени, 
что оно фактически не существовало. Никто не мог принимать решения от своего имени, 
касающиеся только себя.

Китайское общество функционировало скорее на основе личных отношений, чем на 
основе объективных обычаев и законов. Существовавшие законы служили интересам 
власти, оберегали ее, а не простых людей. Они также не обеспечивали людям возможность 
ведения дел на основе законных прав и практической целесообразности. Каждому человеку 
и каждой группе приходилось создавать и укреплять обширную сеть личных связей, чтобы 
получить то, что им было необходимо. Средства к существованию, а часто и сама жизнь 
зависели от наличия данного вида «социального доверия». Все, что могло «запятнать 
лицо», оказывало негативное влияние на способность использовать это «социальное 
доверие». Тем самым значение и положение индивида в социуме становились практически 
полностью зависимыми от других индивидов. Забота о собственном лице становилась 
единственной областью, над которой индивид имел власть. Воспитание у китайцев 
осуществляется методами, воздействующими на чувство стыда. Эмоции, возникающие 
в результате применения подобных методов, составляют часть комплекса отношений, 
связанных с концептом «лицо» (lian). Такая общественная система вела к повышенному 
вниманию к «лицу» индивида. С понятием «лица» тесно связано представление о 
лояльности индивида по отношению к членам своей группы. Родственники и друзья 
должны прилагать все усилия к тому, чтобы выполнить обязательства по отношению 
друг к другу. Нелояльный индивид – это индивид «без лица». На «лицо» индивида 
оказывает влияние также соблюдение им норм группы. При помощи системы установок 
и отношений, связанных с концептом «лицо», происходит интеграция индивида в 
группу. Сотрудничество внутри группы противопоставляется индивидуализму. Любое 
проявление пренебрежения «лицом», которое заставляло людей чувствовать дискомфорт 
или неблагоприятно выглядеть в глазах других и отражалось не только на них, но и на 
их семьях и группах, считалось оскорблением, которое требовало быстрых извинений, а в 
более серьезных ситуациях, и определенного возмездия или мести. 

Тех немногочисленных китайцев, которые были не столь чувствительны к 
пренебрежению или оскорблениям, как остальные, считали людьми с «толстокожими 
лицами» (lianpihou). Озабоченность китайцев своим «лицом» сегодня так же сильна, 
как и в древности, если не сильнее. В случае отказа от конфликта с другим, сохраняя 
его «лицо», индивид получает основания считать себя имеющим «лицо», не поступив 
недостойно. В результате забота о своем «лице» перерастает в стремление избегнуть 
конфликта в межличностных отношениях. Данное стремление вместе с поддержанием 
социальной гармонии в традиционной китайской ментальности выступают как 
значимые самостоятельные ценности. Как считает К.И. Тертицкий, «забота о «лице» 
другого человека представляет собой нечто большее, чем просто социальную норму, в 
соответствии с которой каждый старается не затронуть «лицо» другого и в результате 
сохраняется «лицо» каждого. Не заботиться о чужом лице уже означает причинить в 
какой-то степени вред своему «лицу» [9, с. 53]. Общество в целом все еще зависит от 
«социального доверия» и «лица» как основных составляющих любых взаимоотношений. 
В обществе, в котором доверие и лояльность являются основными принципами всех 
взаимоотношений, потеря лица может сделать индивида «неприкасаемым». По мнению 
американского исследователя Де Менте, «под концептом «лицо» часто подразумеваются 
«социальные связи». В дополнение к «сохранению лица» самого индивида и других, в 
китайской ментальности также чрезвычайно важным является «предоставление лица» 
другим индивидам, от которых ожидается постоянная благосклонность и сотрудничество. 
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В терминах нашей ментальности это означает, что с подобными людьми необходимо 
обращаться с особым уважением и почетом. От иностранцев, имеющих дело с китайцами, 
не требуется соблюдение «лица», однако, если говорить о выживании и успехе в Китае, то 
таковые невозможны без знания понятий «лицо» и «социальное доверие». 

Китаец изо всех сил старается не «потерять лицо», представ перед другими людьми 
в неприглядном виде. Если он не может или не хочет отвечать на неприятный вопрос, он 
способен рассмеяться, чтобы скрыть смущение. Это означает, что собеседник произнес 
нечто непонятное, либо китаец не имеет точного ответа на вопрос. Аналогично носитель 
некитайской ментальности «теряет лицо», демонстрируя, что он рассержен или расстроен. 

Фраза «это Вам не подходит» чаще всего является вежливой формой ответа «это невоз-
можно» или «это очень трудно», причем китаец не объяснит Вам причины отказа. Однако 
после того, как китаец с кем-нибудь посоветуется, он будет рад возобновить разговор 
самостоятельно. Страх потерять «лицо» является весьма распространенным феноменом 
среди китайцев. Китайские исследователи выделяют следующие варианты поведения, 
связанные с «лицом»: 1 – инициативная «продажа» лица (индивид, используя власть или 
имущество, которым он распоряжается, оказывает благодеяния друзьям и родственникам), 
2 – «накапливание запасов» «лица» (индивид оказывает услуги вышестоящим, надеясь 
через некоторое время получить ответное благодеяние), 3 – «обмен» «лицом» (оказание 
взаимных услуг с использованием служебного положения) [9, с. 54.]

В современном китайском языке концепт «лицо» фразеологизируется в идиомах 
четырех категорий: 1) «сохранение своего лица», 2) «усиление чужого лица», 3) «неудачная 
попытка сохранить свое лицо» , 4) «потеря лица другими людьми». Современные китайцы 
в высшей степени испытывают потребность в «лице» и придают этому понятию большое 
значение. «Лицо» для них важнее, чем что бы то ни было. Таким образом, концепт 
«лицо», оставаясь традиционным культурно-психологическим феноменом, является не 
только одной из глубинных структур культурной психологии, но и базовым концептом 
концептосферы китайского языка.

Таким образом, межкультурная коммуникация понимается как процесс общения (вер-
бального и невербального) между коммуникантами, являющимися носителями разных 
культур и языков [10, с. 5]. Успешное межкультурное деловое общение предопределяется 
не только владением грамматическими и лексическими правилами иностранного языка, 
но и учетом национально-специфических особенностей культуры собеседника. Игнори-
рование национально-специфических особенностей языка может привести к негативным 
последствиям. 

Проблемы межкультурной коммуникации и возможность использования культурных 
различий в своих интересах остро стоят для транснациональных корпораций, поскольку 
их команду составляют выходцы из различных культур, а филиалы и представительства 
работают в разных странах, что также подразумевает контекст самых различных культур. 
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«Ғылым ордасы» РМК   базасындағы
ҚР БҒМ ҒК ҒЗИ-лардың әл-Фараби атындағы ҚазҰУ-мен бірлескен

А,Байтұрсынұлы атындағы   Тіл білімі институтының  І курс магистранты 

КЕЙБІР ӨСІМДІКТЕРГЕ БАЙЛАНЫСТЫ ҚАЛЫПТАСҚАН ТҰРАҚТЫ 
ТІРКЕСТЕРДІҢ ЭТНОЛИНГВИСТИКАЛЫҚ СИПАТЫ

Аннотация. Өсімдіктер – жаратылыстық дүниедегі тіршілік иелерінің аса үлкен 
бір тармағы. Олардың адамзатқа, тіптен жер шары мен барша жан-жануарлардың өмір 
сүруіне тигізер әсері орасан. Оларсыз тіршілік жоқ. Тіршіліктің ажырамас бір бөлігі 
саналатын осы өсімдіктер сан ғасырлар бойы адамзат танымында екшеліп, тілінен де 
көрініс табады. Ол тілдің әр деңгейінен де көрініс табады. Қазақ халқының мәдени 
танымында өсімдіктердің алар орны ерекше. Ол бізде өсімдік атауларының қатысуымен 
қалыптасқан, ғасырлар бойы тілімізде сақталған тұрақты тіркестерден айқын көрінеді. 
Өсімдіктерге қатысты мұндай тұрақты тіркестер халықтық таным мен халықтың 
табиғаттанудағы терең білімінен хабар береді. Міне, халық тіліндегі, соның ішіндегі 
өсімдіктерге қатысты түрлі деңгейдегі тіл бірліктерінің мәнін ашу, ондағы мәдени 
семантиканы, этимологиялық негізін тану – аса өзекті мәселелердің бірі. Мақалада 
тілімізде ежелден бері сақталып келе жатқан өсімдіктерге қатысты тұрақты тіркестер 
мен мақал-мәтелдерге қысқаша лексика-семантикалық талдаулар жасалып, кейбір 
өсімдік атауларына этимологиялық деректер келтіріледі. Бұл тұжырымдар мен деректер 
осы салада ғылыми зерттеулер жасаған ғалымдардың пікірлері арқылы дәйектеледі.

Тірек сөздер: өсімдіктердің этимологиясы, өсімдіктерге қатысты тұрақты тіркестер, 
халық танымы,  халық білімі.

Н.А.Шамшен

магистрант I курса магистратуры Института языкознания им.А.Байтурсынова 

ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ОПИСАНИЕ УСТОЙЧИВЫХ ВЫРАЖЕНИЙ, 
ОТНОСЯЩИХСЯ К НЕКОТОРЫМ РАСТЕНИЯМ

Аннотация. В культурном познании казахского народа растения занимают особое 
место. Это хорошо видно из устойчивых выражений, образованных с участием названий 
растений, сохранившихся в нашем языке на протяжении веков. Такие устойчивые 
выражения, относящиеся к растениям, отражают народное познание и сообщают 
о глубоком знании людей в области естествознания. Один из наиболее актуальных 
вопросов – раскрытие сущности языковых единиц различного уровня в народном языке, 
связанных с растениями, признание в них культурной семантики, этимологической 
основы. В статье сделан краткий лексико-семантический анализ устойчивых 
словосочетаний и пословиц, относящихся к растениям, которые сохранились в нашем 
языке с незапамятных времен, приводятся этимологические данные некоторых названий 
растений. Эти выводы и данные подкрепляются мнениями ученых, проводивших 
научные исследования в этой области.
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Ключевые слова: этимология растений, устойчивые выражения, относящиеся к 
растениям, познание народа, знание народа.
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ETHNOLINGUISTIC DESCRIPTION OF STABLE EXPRESSIONS  
RELATED TO CERTAIN PLANTS

Annotation. In the cultural knowledge of the Kazakh people, plants occupy a special place. 
This is clearly evident from the stable expressions formed with the participation of plant names 
that have been preserved in our language for centuries. Such stable expressions relating to plants 
reflect popular knowledge and convey a deep knowledge of people in the field of natural science. 
One of the most pressing issues is the disclosure of the essence of linguistic units of various 
levels in the folk language associated with plants, the recognition of their cultural semantics, 
etymological basis. The article provides a brief lexical and semantic analysis of stable phrases 
and proverbs related to plants that have been preserved in our language since time immemorial, 
and provides etymological data for some plant names. These conclusions and data are supported 
by the opinions of scientists who have conducted scientific research in this area.

Keywords: etymology of plants, stable expressions related to plants, knowledge of the 
people.

Әрбір халық тілінің ерекшелігі, тіл байлығы, көбінесе, сол халықтың даму барысында, 
ғасырлар бойы қалыптасқан тұрақты тіркестер қорына байланысты анықталады. Тұрақ-
ты тіркестер сол тілде сөйлейтін адамдар мәдениетінің айнасы. Онда халық өмірінің 
сипаты, ұлттық психологиясы көрініс табады. Соның ішінде өсімдік дүниесіне қатысты 
тұрақты тіркестердің алатын орны ерекше. Адамзат тіршілігі үшін өсімдік дүниесінің 
маңызы зор. Жалпы «өсімдік» сөзі XX ғ. жемісі. Оған дейін «өсімдік» сөзінің орнына 
«көк» сөзі қолданылып келген. Өсімдік – өс [ös] – расти, возрастать етістігінде – абстракт 
заттық ұғымның атауын тудыратын -ім -өсім /м: өн-ім/ және нақтылы заттың атын 
тудыратын -дік жұрнақтарының жалғануы арқылы жасалған /қымыз-дық/ [1, 3]. 

Жер бетінде өсімдіктің жүзмыңдаған түрі болса, соншалықты атауы да бар. Өсімдік 
атауларының қазақ тілінде этимологиялық жағынан арнайы зерттелген емес. Дегенмен 
де белгілі тіл мамандары – Ә.Қайдаров, Ш. Сарыбаев, Ә.Нұрмағамбетов сияқты аға 
ғалымдарымыздың еңбектерінен бірлі-жарым болса да өсімдік атауларына этимология-
лық талдау жасалғандығын айтуға болады. Мәселен, 1966 жылы шыққан «Қазақ тілінің 
қысқаша этимологиялық сөздігінде» Ш.Сарыбаев «алмұрт» сөзін өз тіліміздегі «ашық 
қызыл» мағынасындағы, «ал» сөзі мен парсының алмұрт (груша) мағынасындағы 
«моруд» сөзінің қосылуынан жасалған дегенді айтады. Одан әрі автор «қарақат» сөзін 
«қаражидек» деп түсіндіреді.

Ә.Қайдаров «меңдуана» (белена, дурман) сөзінің этимологиясына байланысты сол 
сөздікте: «Бұл сөз Иран тілдерінде «банг» (үнді қарасорасы) және «девана» (ақылынан 
адасқан, есерсоқ, есуас) деген дербес екі сөздің бірігуінен, яғни қазақ тілінің фонетикалық 
ерекшеліктеріне сәйкес «банг» сөзі мен формасына, «девона» сөзі «дуана» формасына 
ауысу арқылы жасалған», – дейді.

Ә.Нұрмағанбетов өзінің «Жергілікті тіл ерекшеліктерінің төркіні» деген кітабында 
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«аскелді», «боташық», «келімдәрі», «көмбеқонақ» – деген сияқты өсімдік атауларының 
төркінін ашуға талпынған. Автордың айтуынша, Маңғыстау, Шымкент облыстарының 
кейбір аудандарында қолданылатын аскелді (асқабақ сөзі) «ас» және «келді» деген екі 
сөзден тұрады. Мұндағы «келді» сөзінің төркіні – парсының «кәду» (асқабақ) деген сөзі. 
Бұл сөз парсы тілінен түрікмен тіліне – «кеду» түрінде ауысқан. Түрікменде тұратын қазақ-
тардың тілінен сол туыстас тіл арқылы «кеді» түрінде енген [1, 57]. Өсімдік атаулары-
ның этимологиясын ашуда, сондай-ақ, белгілі совет түркологтары Э.В.Севортян, Л.Б. 
Дмитриева, А.К. Боровков сияқты ірі ғалымдарымыздың да еңбектері зор. Мәселен, Э.В. 
Севортян өзінің «Түркі тілдерінің этимологиялық сөздігі» деген еңбегінде балдыр, балдыр-
нан, бұршақ, өлең сияқты көпшілік түркі тілдеріне ортақ бірқатар өсімдік атауларына 
этимологиялық талдау жасап, олардың түп төркіні – көне түркі тілі екендігін айтады [2, 
63]. Ал Б.Қалиевтың 3 мыңдай өсімдік атауларын жинастырғанын, ал солардың ішінде 
2800-і нағыз халықтық атаулар болғандығын атап өтуімізге болады [1, 10]. 

Өсімдіктің адам өмірімен тығыз байланыстылығы соншалық, тіпті олар адам табиға-
тын, оның дүниетанымын, салт-дәстүрін, наным-сенімін, әдет-ғұрпын тіл арқылы 
суреттеуге дейін еркін араласып, санасына етене сіңісіп кеткен. Өсімдік дүниесінің 
адам табиғатына тигізіп отырған әсерін біз оны ең алдымен тіл байлығынан, яғни бізге 
ғасырлар қойнауынан жеткен тұрақты тіркестерден айқын көре аламыз. Мұндай тілдік 
фактілер кейінгі ұрпаққа тек халықтың дүниетанымынан хабар беретін тіл деректері 
арқылы ғана жетеді. Ал халықтың жалпы рухани өмірінен, талай ғасырлық тағылым 
жүйесінен, ұлттық болмысқа тікелей қатысы бар байырғы сөз қазынасынан дерек жинап, 
оларды кайта жаңғыртып, түрлендіретін тіл білімінің саласы – этнолингвистика. Қазақ 
этнолингвистикасына академик Ә.Т.Қайдар: «Қазақ тіл білімінде ғылымның бұл саласы 
жайлы бұрын-соңды арнайы сөз болған емес. Сондықтан да бұл сіздер үшін әрі жаңа, әрі 
тың проблема болып саналады. Ана тілінің ұшан-теңіз байлығын ғасырлар бойы толассыз 
толығып, ұрпақтан-ұрпаққа ауысып, мұра болып келе жатқан асыл қазынасын мүмкін-
дігінше толық меңгеріп, ел игілігіне айналдыруды мақсат ететін ғылым салаларының бірі 
осы – этнолингвистика болса керек», – деп анықтама береді [3, 89]. 

Ал, өсімдік атауларымен байланысты қалыптасқан тұрақты тіркестерді этнолингвис-
тика тұрғысынан зерттеу дегеніміз – қазақ тіл білімінде этнолингвистика ғылымының 
негізін салған адамдардың ғылыми еңбектерінің нәтижесінде, олардың мазмұнын, тілдік 
табиғатын, пайда болуын, қолданылуын, халықтың өзіндік дүние-танымы, салт-дәстүрі, 
мәдени өмірі, әдет-ғұрпы негізінде сипаттау деген сөз [4, 92]. 

Қазақ халқы өсімдіктер дүниесіне ертеден-ақ зер салып, көңіл қойған. Қайсысы 
малға жұғымды, қайсысы пайдалы, қайсысы зиянды екендігін ажырата білген. Өсімдік 
атауларында халықтың сан ғасырлық тарихы, ұлттық танымы көрініс тапқан. Мысалы, 
бетін шиедей қылу, тарыдай көп болсын, жалбызды жерде жан қалар, бетегеден биік, 
жусаннан аласа, кендірмен байлама, жыңғылмен айдама т.б. аталы сөздер осының дәлелі 
болса керек. 

Әрбір өсімдікке қатысты атаулар оған ат қою кезіндегі таңдалынған уәжіне (мотиве-
міне) де байланысты. Халықтық атауларға тән ерекшеліктердің бастысы – ол жасалу 
жағынан тым қарапайым, ат қою уәжі халыққа тым жақсы таныс, мағынасы жағынан 
елдің бәріне түсінікті сөздер болып келетіндігі. Өсімдікке байланысты тұрақты тіркестер-
дің тағы бір ерекшелігі өсімдік атауларындағы ұйытқы сөздің басқы компонентте келуі. 
Мәселен, шай қайнатым, шай әбзелі, шай борлады т.б. Бұл жөнінде Ә.Болғанбаев, Ғ.Қали-
ұлы «Фразеологизмдер және оларға ұйытқы сөздер» атты еңбектерінде: «Ұйытқы сөз фра-
зеологизмнің бірінші сөзі болып келуі басты шарт болып табылмайды. Екі компонентті 
зат есімнен болған фразеологизмде ұйытқы сөз бірінші болып та, екінші болып та тұра 
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береді. Дегенмен, ұйытқы сөз фразеологизмнің бірінші компоненті болып қолданылуы 
өте жиі ұшырасатындығын жоққа шығаруға болмайды» – деп жазған болтын [5, 68-72]. 

Тұрақты тіркестер мазмұны және құрылымдық жағынан жан-жақты. Тілімізде этнос-
тың өзіне ғана тән қасиеттерін сипаттайтын этнографизмдерге айналған сөз тіркестері 
де баршылық. Этнографиялық мәнге ие тілдік бірліктердің көбі тілімізде тіркес ретінде 
қолданылатын күрделі сөздер мен қалыптасқан фразеологизмдер және мақал-мәтелдер 
түрінде кездеседі. Мысалы, шөбі түсті, шөп тартты, шөп басын сындыру, сабан салып 
жіберу т.б. Шөбі түсті тіркесі несібесіне бұйырғаны болу деген мағынаны білдіреді. 
Мысалы, саған шөбімді түсіріп кездескеніме мың шүкір [6, 74]. Ал шөп басын сындыру 
тұрақты тіркесінің мағынасы біреу бұрын-соңды атқармаған ісін атқарғанда, жақсы 
мінез-құлық көрсеткенде, келмеген жеріне келгенде, тың әрекет жасағанда, оның бұл 
ісіне қуанған, таңғалған жұрт шөп басын сындырыңдар, шөп сындыршы деген. Ол жақсы 
нышанға іштей қуанып, оны жақсылыққа жорудың, тіл-көздің сұғынан сақтасын деген 
ниеттің белгісі болған. Ал сабан салып жіберу тіркесінің қалыптасуына сабанның түсі 
себепкер болуы мүмкін. Себебі ертеректе сапарда жүрген жолаушыға артта қалған ет 
жақын туыстары қатынасушылар арқылы жіберетін сәлемдеменің ішіне сары сабанның 
сабақтарын қоса салып жіберетін салт болған. Бұл ырым бойынша өзіңді сағынып, 
оралуыңды сарғая күтіп, жүзіміз осы сары сабандай болды деп өздерінің сағыныш 
сезімдерін жеткізетін болған. Халық тілімен бірге жасасып, бірге өмір сүріп келе жатқан 
өсімдіктің бірі – жалбыз. Жалбыздың мынадай түрлері бар: су жалбық, ұзын жапырақты 
жалбыз, арық жалбыз, бұйра жалбыз, кермек жалбыз [7, 58]. Жалбыз сөзінің қатысуымен 
жасалған тұрақты тіркестер баршылық. Мысалы, жылан жалбыздан қашады, жалбыз 
аузын ашады; көлден кетсе, жалбыз мұң, елден кетсе, жалғыз мұң; жалбызды жерде 
жан қалар т.б. Бұл тұрақты тіркестердің қалыптасуына жалбыз өсімдігінің ерекшелігі, 
яғни өзіне тән иісі болғандығы, сулы жерде өсетіндігі және оның емдік қасиеті тірек болып 
тұр. Жалбызды жерде жан қалар тіркесі тікелей жалбыз өсім-дігінің емдік қасиетіне 
байланысты алынып тұр [7, 58-59]. Оның осы қасиетін халық байқап, бағамдап, қай 
кезде, қай ауру түріне, қалай қолданылатынын тәжірибе түрін-де жинақтап, осы уақытқа 
дейін өкпе қабынып ауырғанда, дауыс қарлыққанда, бүй-рек, бауыр ауырғанда ем үшін 
пайдаланып келеді. Осылай жалбыздың ғана емес, көптеген өсімдіктердің де бойына тән 
қасиеттерінің барлығын саралап, өз өмірінде пайдалана білген. 

Сонымен, ата-бабаларымыздың тиісті өсімдіктердің ерекшеліктерін тани білуі, 
оның табиғатын аша білуі өсімдікке қатысты тұрақты тіркестерді қалыптастырған. Бұл 
тұрақты тіркестер қазақ халқының рухани, мәдени өмірінен, салт-дәстүрінен, наным-
сенімінен, әдет-ғұрпынан хабардар етеді. 
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Акыркы учурда синтаксис илими өзүнүн алкагын изилдөө объектилери боюнча 
да, аларды жиктештирүүнүн принциптери, аспектилери боюнча да жана алар менен 
байланышкан проблематикалар жана аларды сыпаттап иликтөөнүн методдору боюнча 
да анда канча кеңейтти жана тереңдетти. Бүгүнкү күндө синтаксисти синтаксис таануу-
чулардын эч кимиси сөз айкашы жана сүйлөм жөнүндөгү эле окуу деп эсептебейт. 
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Синтаксистин объектиси катары акыркы мезгилдерде тексттик лингвистика өзгөчө 
өнүгүү жолуна түштү. Тексттик лингвистиканы кээде синтаксистик татаал бүтүндүк 
(сложное синтаксическое целое) деп да атап жүрүшөт [1]. Ошол эле учурда сөз 
формасы да синтаксистик бирдик катары эсептелет [2]. Ошентип, ушул учурда 
синтаксис таануучулар салттуу синтаксистик окуудан айырмалап тилдин синтаксистик 
түзүлүшүндө, синтаксистик бош бирдикти бөлүп көрсөтүп жүрүшөт: сөз формасы, 
сөз айкашы, жөнөкөй сүйлөм,татаал сүйлөм, текст жана бул ар бир бирдик өзүнө 
мүнөздүүү проблемаларга, изилдөө аспектилерине, изилдөө принциптерине да ээ 
экендиги белгиленип келүүдө [2], [3]. Демек, бүгүнкү синтаксис илиминин, жалпы эле 
тил илиминин, мүнөздүү өзгөчөлүгү катары изилдөөнүн көп объектилүүлүгүн, көп 
проблемалуулугун, көп аспектилүүлүгүн, башка айтканда, изилдөө объектисине ар 
кыл өңүттөн мамиле кылып, аны ар түрдүү аспектиден караган полипарадигмалуулук 
зарылчылыгын көрсөтүүгө болот. Бул изилдөөгө алынуучу тилдик кубулушту, тилдик 
бирдикти толук көлөмдө ар тараптуу жана терең аныктоого багытталган жана ага толук 
мүмкүнчүлүк берет.

Арийне, лингвистикалык ар бир көрүнүш, кубулуш өзүнүн мүнөздүү өзгөчөлүгүнө, 
проблемалуулугуна жараша ар кыл принциптин негизинде ар кандай мамилеге (подход) 
ылайык ар кыл аспектиден каралышы мүмкүн. Алсак, морфологиялык, синтаксистик, 
лексикологиялык көрүнүш-кубулуштарды изилдөөдө, ар биринин мүнөздүү өзгөчөлүгү-
нө жараша ар кыл мамиле болуп, алар ар кыл аспектиден изилдениши зарыл, буларды 
изилдөөнүн аспектилери бири-бирине дал келе бербейт. Булардын ар бири формалдык, 
мазмундук, функционалдык жалпы мүмкүнчүлүгүнө ылайык тигил же бул аспектиде 
изилдениши мүмкмүн. Бирок тилдик ар бир кубулуш-көрүнүштүн жеке өзгөчө мүнөзү-
нө жараша бул жалпы принцип-мамилелердин конкреттүү колдонулушу өзүнүн специ-
фикалык өзгөчө мүнөзүнө ээ. Маселен, жөнөкөй сүйлөмдөрдү изилдөөнүн аспектилери, 
ошол жөнөкөй сүйлөмдөрдүн тилдик белги катары спецификалык мүнөзү аркылуу 
аныкталат, алардын номинативтик-коммуникативдик өзгөчөлүгү менен шартталат, 
структура-семантикалык түзүлүшү аркылуу тескелет.

Жалпы тил илиминде сүйлөмдү тилдик белги катары изилдөөнүн жалпы жана 
конкреттүү аспектилери деп экиге жиктеп карашат. Жалпы аспектилер катары жогорто 
белгиленгендей, формалдык аспект, мазмундук аспект жана функционалдык аспекти--
лерди белгилешсе, конкреттүү аспектилерге ушул жалпы аспектилерден келип чыккан 
конкреттүү мамилелерди (подход), жөнөкөй сүйлөм-дөрдү изилдеп-иликтөөнүн 
конкреттүү линия-багыттарын, жөнөкөй сүйлөмдөрдүн структуралык, семантикалык, 
коммуникативдик, когнитивдик, номинативдик уюшулуш мүмкүнчүлүктөрүн 
белгилешет [4].

Жөнөкөй сүйлөмдөрдү изилдөөнүн аспект- өңүттөрүнүн ар түрдүүлүгү, алды менен, 
жөнөкөй сүйлөмдүн тилдик белги катары ар кыл мүнөздөгү өзгөчөлүктөргө ээ экендиги 
менен шартталат. Анткени кандай гана изилдөө объектиси болбосун, анын аспектилери 
ал объектинин мүнөздүү өзгөчөлүктөрү аркылуу жана ага байланыштуу аныкталат, 
башкача айтканда, «... в изучении простого предложения аспекты определяются теми 
его сторонами которые, обладая какими-либо формальными показателями, обьективно 
свойственны предложению как особой синтаксической единице» [5;3], [6].

Тилдик белги катары сүйлөмдүн аспектуалдык пландагы негизги өзгөчөлүгү, 
биринчиден, анын (сүйлөмдүн) белгилүү бир факт, нерсе, кырдаалды атап көрсөтү-үсү, 
экинчиден, ошол факт, нерсе кырдаал жөнүндө билдирүүсү. Ушул жагынан алганда 
сөз, тагыраагы, сөз формасы менен сүйлөмдүн ортосунда белгилүү даражада функцио-
налдык дал келүүчүлүк, шайкештик сезилет. Экөө тең бир нерсени атоо үчүн колдонулат, 
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бирок бирөө – сөз, сөз формасы нерсенин, фактынын, көрүнүш-кубулуштун аты, атоосу 
катары келсе, сүйлөм кырдаалдын, ситуациянын аты, атоосу катары колдонулат. Миса-
лы; тоо, алп кара куш, темир жол – нерсенин, предметтин атооосу, жаан жаап атат, ал 
келди, китеп алдым-кырдаал, ситуациянын аталышы.

Жалпы тил илиминде сүйлөмдүн да атоо, ат катары келиши жөнүндө пикир бир топ-
тон бири эле айтылып жүргөндүгүнө карабай, конкреттүү изилдөөлөрдө бул маселеге, 
тилекке каршы, көңүл бурулбай, көмүскөдө калып келүүдө.

Сүйлөмдүн атоо, номинация менен байланышкан жагын номинативдик аспектен, ал 
эми анын билдирүү, маалымдоо жагын коммуникативдик аспектен изилдөөгө болот. Бул 
эки аспектин өз ара карым-катышы, өзгөчөлүктөрү жана аларды бири-биринен жиктеп 
айырмалап кароо. Н.Д.Арутюнованын эмгектеринде колго алынган. Өзгөчө ал окумуш-
туунун «О взаимодействии номинативного и комму-никативного аспектов предложения», 
« О номинативном аспекте предложения», «О номинативной и коммуникативной моделях 
предложения» деген макалаларында сүйлөмдүн номинативдик жана коммуникативдик 
аспектиден каралышына, анын номинативдик жана коммуникативдик бирдик катары 
функциясына атайын көңүл бурулуп, салттуу синтаксистеги айрым түшүнүктөрдүн 
жаңыча каралышына өбөлгө түзгөн [7], [8], [9]. Ал эмгектерде акыркы учурларда 
синтаксистик изилдөөлөрдө синтаксистик бирдиктердин семантикасына көбүрөөк көңүл 
бурула баштаганы, семантикалык синтаксис, синтаксистик семантика өңдүү терминдик 
атоолор, алар аркылуу көптөгөн синтаксистик проблемалар көтөрүлө баштагандыгы ачык 
белгиленет, синтаксистеги семантизация маселеси көтөрүлөт.

Албетте, синтаксистик семантиканын жаралышына жана өнүгүшүнө жалпы тил 
илиминдеги, өзгөчө анын прикладдык багыттагы изилдөөлөрү негиз болгонун танууга 
болбойт. Биздин баамыбызда, синтаксистин семантизацияланышына төмөн-күдөй 
эки жагдай түрткү болду: биринчиден, сүйлөмдү формалдык-структуралык жактан 
өзгөртүп түзүү учурунда ар кандай трансформациялык операцияларды ишке ашыруу 
менен, сүйлөмдүн алгачкы вариантынын семантикалык мазмунун өзгөрүүсүз калтыруу 
зарылчылыгы, б.а. берилген сүйлөмдүн формалдык-структуралык жактан өзгөргөндүгү-
нө карабай, анын трансформасынын ортосундагы семантикалык шайкештикти, 
мазмун-маанилик дал келүүчүлүктү сактоо талабы түрткү болду, анткени, сүйлөмдүн 
трансформациялык типтери алардын ортосун-дагы семантикалык шайкештикке негиз-
делет, бир эле ой-пикир формалдык-струк-туралык ар түрдүү сүйлөмдөр аркылуу 
берилүү мүмкүнчүлүгү менен шартталат, экинчиден, берилүүчү маалыматты машина 
аркылуу которууда, анын семантикалык жактан адекваттуулугун, дал келүүчүлүгүн, 
шайкештигин аныктоо талабы.

Синтаксистин семантизацияланышына байланыштуу жогорто каралган эки жаг-
дайдын биринчиси Н.Хомскийдин генеративдүү пайда кылуучу (порождающая) 
грамматикасынын принциптерине таянса, экинчиси таза прикладдык мүнөздөгү талаптарга 
таянуу менен, структуралык тил илиминин формалистик багытындагы идеялардын 
өнүгүш эвалюциясында жаралган сөз формалары жана алардын позициялары менен 
синтаксистик категориялардын ортосундагы карым-катыш семантика аркылуу аныкталат, 
б.а. систаксистик бирдиктердин семантикасы, маз-мун-мааниси сөз формаларына, алардын 
позицияларына жараша аныкталат деген теориялык пикир менен байланышат [10].

Синтаксистик семантикалык аспектиде изилдене башташы акырындык менен 
сүйлөмдүн формалдык структуралык берилиш ыкмаларынын да өнүгүшүнө ал-ып 
келди. Эгерде «классикалык», «традициялык» же «формалдык» деп аталган синтаксисте, 
сүйлөм структурасы сүйлөм компоненттеринин өз ара байланыштары-нын ырааттуулук 
менен гана аныкталган түздөн-түз түзүүчүлөр аркылуу берилсе жана алар сүйлөм мүчөсү 
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катары аныкталып келсе, семантикалык синтаксисте ошол түздөн-түз түзүүчүлөр модели 
кайсы компонент кайсы компонентке баш ийет, кайсы компонент, кайсы компонентке көз 
каранды, эмне эмнеге багына тургандыгын көрсөтүүчү «багыңкылык жебеси»(стрелка 
зависимостей, дерево зависимости) жана сүйлөм компоненттеринин формалдык 
көрсөткүчтөрүн семантикалык интерпретациянын жана лексикалык берилиштин 
көрсөткүчтөрү менен толукталып коштолот. Жыйынтыгында сүйлөмдүн семантикалык 
модели, семантикалык формуласы жаралат. Демек, ушундан көрүнгөндөй, семантикалык 
синтаксистин негизги проблемасы болуп сүйлөмдүн логика- семантикалык маңыз-
мазмуну эсептелсе, негизги предмети болуп ар кандай фактыны, нерсени, кубулуш-
көрүнүштү, кырдаалды (ситуация) сүйлөм аркылуу атоонун (номинация) ыкмаларын 
изилдеп-иликтөө эсептелет. Бул багытта синтаксис илиминде Н.Д.Арутюнова [7], [8], [9], 
Т.Б.Алисова [11], В.Г.Гак [12], Г.А.Золотова [13], [14] ж.б. окумуштуулардын эмгектери 
өзгөчө баалуу. Ошондуктан, синтаксистик окуунун семантикалык аспектисинде 
сүйлөмдүн структурасы сүйлөм аркылуу номинацияланып берилген кырдаалдын 
структурасына негизделип жана ага таянылып изилденет, сүйлөмдүн компоненттери ошол 
кырдаалдын элементтеринин, фрагменттеринин берилиши, көрүнүшү катары эсептелет. 
Сүйлөм түзүлүшүнө негиз болгон кырдаалдын ар түрдүү типтери, сүйлөмдүн ар түрдүү 
типтерин жаратат, кырдаалдын типтерине жараша сүйлөмдөрдүн типтери уюшулат. 
Ал эми кырдаалдын ар түрдүү болушу, көп түрдүү болушу реалдуу обьектилердин 
координациясына, өзгөрүшүнө, абалына жараша болот.

Синтаксистин семантикалык аспектисине басым койгон изилдөөчүлөр реалдуу 
объектилерди жана алардын өзгөрүү абалын туюнткан ар кандай кырдаалдардын 
структурасына таянуу менен формалдык «классикалык» же «традициялык» талдоодон 
айырмаланып (буларда сүйлөм мүчөлөрү деп аталат да, алар суждениенин мүчөлөрү 
менен, сүйлөм типтери, суждениненин типтери, структурасы менен бирдей каралат), 
сүйлөм структурасынан төмөнкүдөй компо-ненттерди бөлүп көрсөтүшөт: предикат, бул 
кырдаалдагы ар кандай процесстерди, аракетти, ал-абалды көрсөтөт, актанттар, булар 
кыймыл аракеттин, ал-абалдын субъектисин, объектисин, б.а. кырдаалдын предметтик 
компоненттерин көрсөтөт, сирконстанттар, булар кырдаалдын ар кандай жагдай 
менен байланышкан мүнөзүн көрсөтөт. Бул компоненттер сүйлөмдүн семантикалык 
структурасынын семанти-калык компоненттери деп аталат да, булар грамматикалык 
кандай бирдиктер аркылуу берилээри жөнүндөгү маселе көтөрүлөт. Маселен, сүйлөмдүн 
борбордук негизги компоненти катары, этиштик түйүн эсептелет да, сүйлөмдүн калган 
компо-ненттеринин баары, мунун ичинде сүйлөмдүн ээси да этиштик түйүнгө багынган, 
ага көз каранды, ага башкарылган компонент катары чыгат.

Сүйлөмгө карата семантикалык ушундай семантикалык аспектиден «кырдаал-дык» 
мамиле (подход) кылганда, грамматикалык ээ менен толуктоочтун, кыймыл-аракеттин 
чыныгы аткаруучусу менен сүйлөм ээсинин ортосундагы карама-каршы-лык, дал 
келбөөчүлүк өзүнөн-өзү жоюлат. Мисалы: Атам өтүкчүгө өтүк тиктирди деген сүйлөмдө, 
грамматикалык ээ менен кыймыл-аракеттин аткаруучусу дал келбейт, үч актант үч башка 
милдет аткарып турат. Өтүкчү өтүкчү тикти, кыймыл-аракеттин чыныгы аткаруучусу-
өтүкчү, бирок ал кыймыл-аракеттин чыныгы аткаруучусу болсо да, грамматикалык 
жактан сүйлөм ээси боло албайт. Ушул карама-каршылык, дал келбөөчүлүк сүйлөмгө 
карата семантикалык аспектиден изилдөө жүргүзгөндө гана чечилет. Анткени, ар бир 
этиш валенттүүлүк аркылуу аныкталат да, предметтик компоненттердин санына жараша, 
ал бир, эки, үч,төрт ж.б. валенттүү, орундуу, актанттуу этиш деп бөлүштүрүп, предметтик 
баардык компоненттер бир класстагы компонент катары-актант катары эсептелет.

Арийне, сүйлөмдүн структурасындагы ушул карама-каршылык, ушул дал келбөөчүлүк, 
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бир жагынан сүйлөм структурасын, анын формалдык уюлушулуш өңүтүнөн караганда ачык 
көрүнсө, анткени сүйлөмдүн структуралык схемасы- сүйлөмдүн бир компонентинин, бир 
нече компонентине же бүтүндөй структуралык схеманын кеңейишинен, жайылышынан 
турат, экинчи жагынан, анын коммуника-тивдик уюшулуш өңүтүнөн караганда ачык 
көрүнөт, анткени сүйлөмдүн тема жана ремага жиктөөдө грамматикалык толуктооч, 
бышыктооч көпчүлүк учурда баяндооч менен бирге реманын зонасына кетет. Ал эми тема 
ээ аркылуу туюнтулат.

Сүйлөмдүн семантикалык аспектиде изилдөөдө, жогоруда белгилегендей, ага кырдаал 
менен байланышта мамиле кылуу менен эле катар, сүйлөмдүн структура-лык компонент-
теринен болгон лексемалардын сематикасын аныктоо менен байланышта мамиле кылууда 
да кеңири колдонулуп келет. Мында сүйлөмдүн семантикасы ошол сүйлөмдү уюштурган 
тилдик лексикалык бирдиктердин семантикасына байланыштуу иликтенет. Анткени, лек-
семалардын сематикасы да объективдүү реалдуулуктун элементтерин чагылдыруу менен, 
өзү уюштурган сүйлөмдүн семантикалык структурасын түзүүгө түздөн-түз катышат.

Сүйлөмдүн семантикалык аспектиде изилдөө, сөзсүз түрдө, конкреттүү лекси-калык 
материалдардын семантикасын аныктоо менен шартталат, лексикалык материалдардын 
семантикасын аныктоо аркылуу гана сүйлөмдүн семантикалык структурасын иликтөөгө 
болот. Ал эми сүйлөмдүн семантикасы дегенибиз- анын логика-семантикалык мааниси 
деген сөз. 
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И.Қошқари

Қытай Халық Республикасы

ҚЫТАЙ ТІЛІНДЕГІ КІСІ ЖӘНЕ ЖЕР-СУ АТТАРЫН ҚАЗАҚША  
ТАҢБАЛАУ ЕРЕЖЕЛЕРІНІҢ ЖОБАСЫ

Аннотация. Мақалада қытай тіліндегі кісі және жер-су аттарын қазақша таңбалау 
ережелерінің жобасы ұсынылады. Қытайдың аты-жөндерінің қазақша таңбалау тәртіп-
тері мысалдарымен көрсетіліп, фонетикалық транскрипциясымен беріледі.

Тірек сөздер: ономастика, топонимика, иероглиф, емле ережелері, транскрипция, 
таңбалау тәртібі.

И.Қошқари

Китайская Народная Республика

ПРОЕКТ ПРАВИЛ КАЗАХСКОЙ МАРКИРОВКИ АНТРОПОНИМОВ  
И ТОПОНИМОВ НА  КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Аннотация. В статье представлен проект правил казахской маркировки антропонимов 
и топонимов на китайском языке. Правила маркировки на казахском языке китайских 
антропонимов и топонимов даны с примерами и фонетической транскрипцией. 

Ключевые слова: ономастика, топонимика, иероглиф, правила правописания, транс-
крипция, правила обозначения.

I. Koshkari

People›s Republic of China

DRAFT RULES FOR THE KAZAKH MARKING OF ANTHROPONYMS  
AND TOPONYMS IN CHINESE

Annotation. The article presents the draft rules of the Kazakh marking of anthroponyms and 
toponyms in the Chinese language. The rules for marking Chinese anthroponyms and toponyms 
in Kazakh are given with examples and phonetic transcription.

  
Keywords: onomastics, toponymy, hieroglyph, spelling rules, transcription, notation rules.
 
Қытай тіліндегі кісі, жер-су аттарын яки арнаулы атауларды қазақша таңбалағанда, 

буын шатастығы туылуы мүмкін болған орындарда буын айыру белгісі сызықша (-) 
қойылып жазылады. Мысалы: 西安 xi-an Ши-ан 晋阳 jin-yang Джин-яң, 朱新杨 Zhu 
Xin-yang Джу Шин-яң

І. Кісі аттарын таңбалау ережелері.
1) Қазіргі қытай кісі аттары фамилия мен есімнен құралады. Фамилия мен есім бас 

әріппен басталып, бөлек жазылады. Осы заманғы қытай аты-жөндері мынадай төрт 
түрде кездеседі: а) Тегі мен есімі бір-бір иероглифтен. ә) Тегі бір иероглиф есімі екі 
иероглиф. б) Тегі екі иероглиф есімі бір иероглиф. в) Тегі мен есімі екі-екі иероглифтен.
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Төменде қытайдың аты-жөндерін қазақша таңбалау тәртіптерін мысалдарымен 
көрсетеміз (жақшаға алынып жазылғандары қытай жазуының фонетикалық транскрип-
циясы).

А)  王济 (Wang Ji) Уаң Джи 
      李白 (Li Bai ) Ли Бай
       张更 (Zhang Geng) Джаң Гың
Ә)  王景唐 (Wang Jingtang) Уаң Джиңтаң
   李大钊 (Li Dazhao) Ли Даджау
   张大千 ( Zhang Daqian) Джаң Дачян
Б)   欧阳海 (Ouyang Hai) Оуяң Хай
   欧阳询 (Ouyang Xun) Оуяң Шүн
   司马迁(Sima Qian) Сіма Чян
   司马光 (Sima Guang) Сіма Гуаң
В)  司马相如 (Sima Xiangru) Сіма Шяңру
   司马道子 (Sima Daozi) Сіма Даудзі
      欧阳利见 (Ouyang Lijian) Оуяң Лиджян
   欧阳予倩 (Ouyang yuqian)Оуяң Йүчян
2) Қытайдағы аз санды ұлт өкілдерінің аты-жөндері де (ұйғыр, қазақ, моңғол, тибет, 

көрей т.б.) өз тілдерінде дыбысталуы бойынша жазылады. Мысалы: 艾合麦提尼亚孜 
Әхмәттияз, 努斯热提古丽 Нұсірәтгүл (Ұйғыр); 巴特尔 Батыр, 斯琴高娃 Сечінғоуа 
(Моңғол); 尼玛才仁 Нимацерін, 美德格玛 Метігма (Тибет); 

3) Қытай иероглифтерімен таңбаланған шетелдіктердің аты-жөндері қытайша ды-
бысталуы бойынша емес, өз тілдерінде дыбысталуы бойынша жазылады. Мыса-лы: 
高尔基 Гауырджи емес, Горький, 约翰逊 йө хансүн емес, Джонсон, 桌别林джобелин 
емес, Чаплин (Чарлиз Чаплин), 莎士比亚 шашыбия емес, Шекспир;丘吉尔 чюджиыр 
емес, Черчилл. 丰臣秀吉 фыңчын шюджи емес, Тойотоми Хидейоши.

Ескерту: Қытай тіліндегі ұлт аттарында мейлі ол бір буынды яки көп буынды 
болсын, ұлт мағынасын білдіретін 族 (зу)сөзі қосылып аталмайды.М:汉族 Ханзу ұлты 
емес хан ұлты,苗族 мяузу ұлты емес мяу ұлты, 傣族 дайзу ұлты емес дай ұлты, 蒙古族 
моңғол, 哈萨克族 қазақ.

ІІ. Жер-су аттарын таңбалау ережелері.
1) Қазіргі Қытай территориясындағы жер-су аттары қытайшасы бойынша қалпы 

сақталып жазылады. М: 黄河 хуаң өзені емес, Хуаңхы өзені 长江 чаң дариясы емес, 
Чаңджяң дариясы 长白山 чаңбай тауы емес, Чаңбайшан тауы. 

2) Жер-су аттары Қытайдағы аз ұлт тілдрінен қойылған болса, оның қытайша қалай 
аталғанына қарамастан, сол аз ұлт тілінде аталуы бойынша жазылады. М: 乌鲁木齐 
улумучи емес, Үрімжі 喀什 каші емес, Қашқар 巴伦台 балұнтай емес, Балғынтай 霍
城 хочың емес, Қорғас 昭苏 джаусу емес, Моңғолкүре 塔城 тачың емес, Шәуешек 伽师 
джясі емес, Пәйзауат 青河 чиңхы емес, Шіңгіл; 富蕴 фуйүн емес, Көктоғай; 和硕 хышо 
емес хошұт.

Ескерту: Қытайдың жер-су аттарынан шетел тілдерінде ежелде қалыптасып кеткен-
дері бұрынғы нормасы сақталып жазылады. Мысалы: 北京 бейджиң емес Пекин；南
京 нанджиң емес Нанкин 沈阳 емес, Мукден; 台湾 тайуан емес, Формуза; 澳门 аумын 
емес, Макау; 香港 емес, Һоңкоң. 

3) Шетелдердің жер-су аттары. 
洛杉矶 Лос Анжелес旧金山 Сан Франсиско 巴黎 Париж 柏林 Берлин 海牙Гаага

圣彼得堡 Санкт-Петербург 海参崴 Владивосток 阿拉木图 Алматы 大阪 Осака 箱根 
Хаконе.

Ескерту: Сын есім мен есім тіркесінен жасалған, халықаралық нормада мағынасы 
бойынша аударылып қолданылатын жер-су аттары қытай тілінен де аударылып 



97 

А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының «Тілтаным» журналы. 2016. №1

алынады. Мысалы: 黑海 Қаратеңіз, 白海 Ақ теңіз, 象牙海角 Пілтісі жағалауы, 好望角 
Қайырлыүміт мүйісі.

Қытайша иероглифтермен орысша, қазақша таңбалануы 
мысал           таңбалануы                                  таңбалануы
 А
a啊  а  а
ai 哀                                            ай ай 
an 安                                         ань ан
ang 肮  ан  аң
ao 熬  ао  ау
 B
ba 八 ба                       ба
bai 白 бай                     бай
ban 班 бань бан
bang 帮 бан баң
bао 包  бао  бау
bei 杯 бэй бей
ben 奔 бэнь бын 
beng 崩 бэн бың
bi 逼  би би
bian 边 бянь бян
biao 标 бяо бяу
bie 别 бе бе
bin 宾 бинь бин
bing 兵 бин биң
bo 玻 бо бо
bu 不 бу бу
 C
ca 擦 ца ца
cai 猜 цай цай
can 餐 цань цан
cang 仓 цан цаң
cao 操  цао цау
ce 策  цэ цы
cen 岑 цэнь цын
ceng 层 цэн цың
cha 插 ча ча
chai 拆 чай  чай
chan 搀 чань чан
chang 昌 чан чаң
chao 超 чао чау
che 车 чэ чы
chen 尘 чэнь чын
cheng 称 чэн чың
chi 吃 чи чі
chong 充 чун чұң
chou 抽 чоу чоу
chu 初 чу чу
chua 欻 чуа чуа
chuai 揣 чуай чуай
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chuan 川 чуань чуан
chuang 窗 чуан чуаң
chui 吹 чуй чұй
chun 春 чунь чұн
chuo 戳 чо чо
ci 词  цы ці
cong 聪  цун  цұң
cou 凑 цоу цоу
cu 粗 цу цу
cuan 撺  цуань цуан
cui 崔  цуй цұй
cun 村  цунь цұн
cuo 搓  цо цо
 D
da 搭  да  да
dai 呆  дай дай
dan 单  дань дан
dang 当  дан даң
dao 刀 дао дау
de 德 дэ ды
dei 得  дэй дей
den 扽  дэнь дын
deng 登  дэн дың
di 低  ди ди
dia 嗲  дя дя
dian 颠  дянь дян
diao 刁  дяо  дяу
die 爹  де де
ding 丁 дин диң
diu 丢  дю дю
dong  东 дун дұң
dou 兜  доу доу
du 都 ду ду
duan 端 дуань дуан
dui 堆 дуй дұй
dun 吨 дунь дұн
duo 多 до до
 E
e 鹅  э ы
en 恩  энь ын
eng 鞥 эн ың
er 而 эр ыр
 F
fa 发  фа  фа
fan 翻 фань  фан
fang 方  фан  фаң
fei 非  фэй  фей
fen 分 фэнь  фын
feng 风 фэн  фың
fo 佛 фо  фо
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fou 否 фоу  фоу
fu 夫 фу  фу
 G
ga 嘎  га  га
gai 该 гай  гай 
gan 干 гань  ган
gang 钢 ган  гаң
gao 高 гао  гау
ge 哥 гэ  ы
gei 给  гэй  гей
gen 根 гэнь  гын
geng 耕 гэн  гың
gong 工 гун  гұң
gou 沟 гоу  гоу
gu 姑 гу  гу
gua 瓜 гуа  гуа
guai 乖 гуай  гуай
guan 官 гуань  гуан
guang 光 гуан  гуаң
gui 规 гуй  гұй
gun 棍 гунь  гұн
guo 过 го го
 H
ha 哈 ха  ха
hai 孩 хай  хай 
han 含 хань хан
hang 杭 хан хаң
hao 蒿 хао хау
he 喝 хэ хы
hei 黑 хэй хей
hen 痕 хэнь хын
heng 恒 хэн хың
hm 
hng
hong 烘 хун хұң
hou 喉 хоу хоу
hu 呼 ху ху
hua 花 хуа хуа
huai 怀 хуай хуай
huan 欢 хуань хуан
huang 荒 хуан хуаң
hui 灰 хуй хұй
hun 昏 хунь хұн
huo 活 хо хо
 J
Ji т机 цзи джи
Jia 家 цзя джя
Jian 尖 цзянь джян 
Jiang 江 цзян джяң
Jiao 交 цзяо джяу
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Jie 街 цзе дже
Jin 今 цзинь джин
Jing 京 цзин джиң
Jiong 迥 цзюн джиұң 
Jiu 究 цзю джю
Ju 居 цзюй джүй
Juan 捐 цзюань джуән
Jue 决 цзюе джө
Jun 军 цзюнь джүн
 K
ka 咖 ка ка
kai 开 кай кай
kan 刊 кань кан
kang 康 кан каң
kao 考 као кау
ke 科 кэ кы
ken 肯 кэнь кын
keng 坑 кэн кың
kong 空 кун кұң
kou 抠 коу коу
ku 枯 ку ку
kua 夸 куа куа
kuai 快 куай куай
kuan 宽 куань куан
kuang 筐 куан куаң
kui 亏 куй кұй
kun 昆 кунь кұн
kuo 阔 ко ко
 L
la 拉 ла ла
lai 来 лай лай
lan 兰 лань лан
lang 狼 лан лаң
lao 捞 лао лау
le 勒 лэ лы
lei 类 лэй лей
leng 冷 лэн лың
li 里 ли ли
lia 俩 ля ля
lian 连 лянь лян
liang 良 лян ляң
liao 疗 ляо ляу
lie 列 ле ле
lin 林 линь лин
ling 令 лин лиң
liu 留 лю лю
long 龙 лун лұң
lou 搂 лоу лоу
lu 炉 лу лу
lu 吕 люй лүй
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luan 乱 луань луан
lue 略 люе лө
lun 抡  лунь лұн
luo 罗 ло ло
 M
ma 妈 ма ма 
mai 埋 май май
man 蛮 мань ман
mang 忙 ман маң
mao 猫 мао мау
me 么 мэ мы
mei 眉 мэй мей
men 门 мэнь мын
meng 蒙 мэн мың
mi 迷 ми ми
mian 面 мянь мян
miao 苗 мяо мяу
mie 灭 ме  ме
min 民 минь мин
ming 明 мин миң
miu 谬 мю мю
mo 摸 мо  мо
mou 谋 моу моу
mu 木 му му
 N
 na 那  на  на
nai 乃 най най
nan 男 нань нан (нән)
nang 囊 нан наң
nao 闹 нао нау
ne 讷 нэ ны
nei 内 нэй ней
nen 嫩 нэнь нын
neng 能 нэн ның
ni 泥 ни ни
nian 年 нянь нян
niang 娘 нян няң
niao 鸟 няо няу
nie 捏 не не
nin 您 нинь нин
ning 宁 нин ниң
niu 牛 ню ню
nong 农 нун нұң
nou 耨 ноу ноу
nu 奴 ну ну
nu 女 нюй нүй
nuan 暖 нуань нуан
nue 虐 нюе нө
nuo 挪 но но
O
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o 哦 о о
ou 欧 оу оу
 P
pa 怕 па па
pai 拍 пай пай
pan 潘 пань пан
pang 旁 пан паң
pao 抛 пао  пау
pei 胚 пэй пей
pen 喷 пэнь  пын
peng 烹 пэн пың
pi 批 пи пи
pian 偏 пянь пян
piao 飘 пяо пяу
pie 撇 пе пе
pin 拼 пинь пин
ping 乒 пин пиң
po 坡 по по
pou 剖 поу поу
pu 扑 пу пу
Q
qi 七  ци чи
qia 恰 ця чя
qian 千 цянь чян
qiang 枪 цян чяң
qiao 敲 цяо чяу
qie 切 це че
qin 亲 цинь чин
qing 青 цин чиң
qiong 穷 цюн чюң
qiu 秋 цю чю
qu 区 цюй чүй
quan 圈 цюань чуән
que 缺 цюе чө
qun 群 цюнь чүн
 R
ran 然 жань ран
rang 嚷 жан раң
rao 饶 жао рау
re 热 жээ ры
ren 人 жэнь рын
reng 扔 жэн рың
ri 日 жи рі
rong  容 жун рұң 
rou 柔 жоу роу
ru 如 жу ру
ruan 软 жуань руан
rui 锐 жуй рұй
run 润 жунь рұн
ruo 弱 жо ро
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 S
sa 撒 са са
sai 赛 сай сәй (сай)
san 三 сань сән (сан)
sang 桑 сан саң
sao 搔 сао сау
se 涩 сэ сы
sen 森 сэнь сын
seng 僧 сэн сың
sha 沙 ша ша
shai 筛 шай шай
shan 山 шань шан
shang 商 шан шаң
shao 烧 шао шау
she 奢 шэ шы
shei 谁 шэй шей
shen 深 шэнь шын
sheng 声 шэн шың
shi 诗 ши ші
shou 收 шоу шоу
shu 书 шу шу
shua 刷 шуа шуа
shuai 衰 шуай шуай
shuan 闩 шуань шуан
shuang 双 шуан шуаң
shui 水 шуй шұй
shun 顺  шунь шұн
shuo 说 шо шо
si 思 сы сі
song 松 сун сұң
sou 搜 соу соу
su 苏 су су
suan 酸 суань суән (суан)
sui 虽 суй сүй
sun 孙 сунь сүн
suo 梭 со со
 T
Ta 他 та та
tai 胎 тай тәй (тай)
tan 贪 тань тән (тан)
tang 汤 тан таң
tao 涛 тао тау
te 特 тэ ты
teng 疼 тэн тың
ti 梯 ти ти
tian 天 тянь тян
tiao 挑 тяо тяу
tie 贴 те те
ting 听 тин тиң
tong 通 тун тұң
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tou 偷 тоу тоу
tu 突 ту ту
tuan 团 туань туан
tui 推 туй тұй
tun 吞 тунь тұн
tuo 拖 то то
 W
wa 挖 ва уа
wai 歪 вай уай
wan 弯 вань уан
wang 汪 ван уаң
wei 威 вэй уей
wen 温 вэнь уын
weng 翁 вэн уың
wo 窝 во уо
wu 污 у у
 X
xi 西 си ши
xia 虾 ся шя
xian 先 сянь шян
xiang 香 сян шяң
xiao 消 сяо шяу
xie 些 се ше
xin 新 синь шин
xing 星 син шиң
xiong 兄 сюн шюң
xiu 休 сю шю
xu 需 сюй шүй
xuan 宣 сюань шуән
xue 靴 сюе шө
xun 勋 сюнь шүн
 Y
ya 呀 я я
yan 烟 янь ян
yang 央 ян яң
yao 腰 яо яу
ye 爷 е йе
yi 一 и и
yin 音 инь йін
ying 英 ин йің
yo 唷 ио ио
yong 拥 юн йұң
you 优 ю ю
yu 淤 юй йү
yuan 渊 юань юән (юан)
yue 约 юе йө
yun 云 юнь йүн
 Z
za 匝 цза дза
zai 栽 цзай дзай
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zan 赞 цзань дзан
zang 脏 цзан дзаң
zao 遭 цзао дзау
ze 则 цзэ дзы
zei 贼 цзэй дзей
zen 怎 цзэнь дзын
zeng 增 цзэн дзың
zha 扎 чжа джа
zhai 摘 чжай джай
zhan 沾 чжань джан
zhang 章 чжан джаң
zhao 招 чжао джау
zhe 遮 чжэ джы
zhei 这 чжэй джей 
zhen 针 чжэнь джын
zheng 征 чжэн джың
zhi 之 чжи джі
zhong 忠 чжун джұң
zhou 州 чжоу джоу
zhu 朱 чжу джу
zhua 抓 чжуа джуа
zhuai 拽 чжуай джуай
zhuan 专 чжуань джуан
zhuang 庄 чжуан джуаң
zhui 追 чжуй джуй 
zhun т准 чжунь джун
zhuo 捉 чжо джо
zi 资 чзы дзі
zong 宗 цзун дзұң
zou 邹 цзоу дзоу
zu 租 цзу дзу
zuan 钻 цзуань дзуан
zui 最 цзуй дзұй (дзүй)
zun 尊 цзунь дзұн
zuo 作 цзо дзо
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It is noted that the slang lexicon fully and consistently objectifies the youth conceptosphere, 
reflecting both the collective worldview and the individual-personal beginning.

Keywords: slang lexicon, youth conceptosphere, linguoculturological interpretation and 
lexicographic representation of the youth lexicon.

В последнее время интерес к языку современной молодёжи заметно оживился. В 
журналах и научных сборниках был опубликован ряд статей. Вопросы современного 
молодёжного жаргона были предметом углубленного рассмотрения в диссертационных 
исследованиях, созданы словари, вышли в свет монографии, посвященные проблематике 
молодёжной субкультуры. Одной из этих монографий и является рецензируемая книга. 
Она состоит из пяти частей, предисловия и заключения.

Первая глава настоящей монографии посвящена мотивам и способам современной 
сленговой номинации. Большое внимание уделяется понятию « сленг». Само понятие 
сленга или «коллективной языковой интерпретации квантакультуры» [1.Елистрат-
ов,1994,642] до конца не раскрыто и не определено в науке. Разумеется, рецензируемая 
работа не может ставить перед собой задачу непосредственно связать языковые процессы 
со стилевыми течениями современного языка, но она предлагает определённый материал, 
который позволил бы поставить этот вопрос. Этим определяется осуществленный в 
работе подход к современному молодёжному лексикону, принципы его отбора, точка зре-
ния на языковые факты. Автор стремится разграничить, не смешивать общие процессы 
развития литературного языка и явления молодёжной речи как специфической сферы 
употребления языка. 

Детально рассмотрены в книге игровые способы словообразования – это средства для 
создания свежего, нешаблонного, оригинального словесного образа. Вот характерные 
примеры: ругатинг (ругань), непонимейшен (непонимание), лохмэн (глупый, несообра-
зительный человек) создание словообразовательных омонимов к уже имеющимся 
общеупотребительным словам: манка, манюня – деньги (от жарг. мани, англ. money); 
фонетическая мимикрия: толкиен – туалет, доза – оперативная система MS DOS; 
контаминация: бизнесмент – милиционер, берущий взятки (бизнесмен + мент); аллю-
зивные звуковые трансформации: дисплюй – дисплей, брык-данс – брейк-данс; русско-
английские гибриды: сокращения Re (повтор сообщения), pls (пожалуйста). 

В языковой игре возникает необходимость что-то сказать. Она диктуется внутренним 
желанием человека принять участие в общении, в игровом действии. В условиях игры 
формируется «внутренний мотив говорения на иностранном языке». Причины иноязыч-
ных заимствований в молодёжном сленге, тематика англицизмов и современные спосо-
бы их адаптации рассмотрены в монографии достаточно широко (С.20 – 34). Например: 
шутливая трансформация названий англоязычных рок- и поп-групп: Кролик стонет - 
Rolling Stones, Дип пёрднул – Deep Purple (С.23). 

Культурный слой в молодёжной среде хип-хоп-культура – рэп, брейк-данс, граффити, 
стритболл, скейтбординг, сноубординг, маунтин-байк,пейнбол, сокс и др. привел к возник-
новению целой системы жаргонных терминов английского происхождения. Например: 
графья, райтеры (англ. writer), кинг-оф-стайл (King of Stile – король стиля), фристайл – 
экспромт, хардкор. О чем говорят эти примеры? Создатели выделенных слов нимало не за-
ботятся не только о правильности их образования, об их соответствии русским языковым 
закономерностям, но и вообще об использовании каких-либо суффиксов в определенном 
словообразовательном значении. В других случаях берется суффиксоподобная концовка, 
известная по ряду определенного словообразовательного значения (ругатинг, читатинг, 
писатинг и др.). Такие жаргоны претендуют только на то, чтобы создать комический 
эффект или окрасить изображаемое в шутливые, веселые тона. Жаргонизмы сленг не 
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разрушают, а скорее, развивают личность и обогащают язык, и это данность. С тем, что 
молодежный жаргон обедняют язык, можно согласиться лишь отчасти. 

Не осталось без внимания автора монографии исследование сленгового фразеоло-
гического материала, объединенных темой «Фразеология и культура» с акцентом 
на фразеологию и субкультуру. Анализ сленговых фразеологизмов (С.34 – 60; 124-
128), выполненный Т.Г. Никитиной, позволяет констатировать довольно широкую 
распространенность молодежного фразеобразования, характерной чертой которого 
является «расцвеченность» маркированными в нормативно-стилистическом отношении 
языковыми средствами, среди которых заметную роль играют наиболее дифференциро-
ванные и наиболее многочисленные средства языка – лексико-фразеологические. Эта 
«расцвеченность» языковой ткани говорящего обнаруживается прежде всего в обращаю-
щей на себя внимание концентрации маркированных элементов (особенно элементов 
ярко окрашенных) и частота их использования в нетипических условиях. В корпус 
фразеологии справедливо включаются стилистически окрашенные региональные фра-
зеологические модели, «уникальные, «штучные» мотивировки ФЕ и их социокультурный 
фон (С. 125), которые характеризуются как единицы ономастического характера.

В нетипических условиях разговорные средства служат для «опрощения» предмета 
речи, отношений между собеседниками и т.п. для низведения их до уровня обиходно-
бытовых, а фразеология культуры, напротив, для возвышения их, для придания им 
особой значимости. Особенно интересна и показательна для современной молодежи 
склонность к внелитературным средствам – диалектным, просторечным, жаргонным (в 
основном это средства лексико-фразеологические).

Вторая глава «Региональный компонент молодежного сленга» содержит наблюдения 
над особенностями и способами образования региональной жаргонологии (С.92-100), 
сленговой антропонимики (97-100), неофициальных топонимов-регионализмов ( 101-
124)), фразеологических регионализмов (124-128), входящие в состав молодежного 
сленга. Предложенный анализ осуществляется на псковском материале.

В третьей главе, посвященной молодёжному лексикону профессиональных сфер, 
языковая и стилистическая специфика современных корпоративных языков, терминосис-
темы новых профессиональных сфер, способы фраземообразования в профессиональных 
сферах, рассматриваются в непосредственной связи с их особенностями, так как к 
этому обязывает сама форма данного рода языка. Развивающийся в настоящее время 
молодёжный лексикон обусловливает постановку вопроса о самостоятельной художес-
твенной значимости молодёжного сленга. Последняя изучается в данной главе со сторо-
ны способов и форм её взаимодействия в различном регионе.

Поскольку роль рецензируемой монографии состоит как раз в утверждении возмож-
ности построения словаря, то, по мнению автора, задачей составителя словаря является 
установление именно системы в лексиконе молодёжного сленга, причем при решении 
этой задачи составитель должен двигаться от слова к языковому понятию.

Четвертая глава посвящена различным способам актуализации словообразователь-
ной структуры слова в школьном жаргоне (учитель – мучитель, тиран, давила, 
щемила, очколом (С.155), ассоциативные трансформации звуковой формы слова: 
физуха – учительница физкультуры, обэжун – учитель ОБЖ (основа безопасности 
жизнедеятельности), геогрыз – учитель-географ и т.д. Изучение школьного жаргона и 
их различных форм (мотивы жаргонной номинации, способы номинации) позволяет 
сделать вывод о том, что система лексико-фразеологического состава заставляет их 
«модернизироваться», претерпевать определённые формальные и семантические 
преобразования, актуализироваться. Т.Г.Никитина показывает тенденции молодёжной 
субкультуры, уточняет лингво-культурологические характеристики языковой личности 
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современного носителя школьного жаргона. И справедлив вывод о том, что многое вошло 
бы в состав полного «словаря языка школьников, включающий лексические единицы 
всех перечисленных в данной главе разрядов» (С.153-154).

Особое место в монографии занимает описание студенческой паремии – пословицы, 
в состав которых входят жаргонизмы, загадки, приметы. В процессе анализа словообразо-
вательных типов, распространенных в студенческом фольклоре, и особенностей их пре-
образования в реалии студенческой жизни (экзамен – бойня, допрос, мучилка; фактор 
страха, кошмар на улице вязов; спасите наши души, конец света; клиническая смерть 
(С.171), выявляются возможности отбора словообразовательно мотивированных слов 
разных стилей для создания социально определённой речи, а также способы их вклю-
чения в сленг (хорошо смеётся тот, кто смеётся на зачёте – С.173). Сленговые номи-
нации в студенческом фольклоре используются для обозначения явлений и понятий 
системы образования. В монографии нашел отражение также компьютерный сленг, 
перешедший в общемолодёжный жаргон. Это названия компьютерной техники: комп, 
компук, компустер, контупер – компьютер, (баба) – Яга – монитор EGA. (С.24-26). 

Появившиеся в последующие десятилетия импортные товары вызвали повышенный 
интерес, которые в молодежном сленге звучали таким образом: слаксы (кляксы), блейзеры 
(блязеры), ти-шотки, стрейч (стрейча); бытовая техника: кулеры, кульки (вентиляторы); 
пищевые продукты срам и срекинс («Марс» и «Сникерс»; бытовая химия тампакс и 
жаргонное тутпакс и.д. т. (С. 27).

Представляет интерес изучение того, какие средства отбираются и в каких целях они 
могут быть использованы. Это усиление смехообразующего компонента англицизмов в 
молодежном жаргоне (имиджмейкер – мордодел, интерфейс – междурожа, междумордие, 
«Майкрософт» – Мелкомягкие; микросхема – мел-косхема. Соединение иноязычной 
основы с разговорными и просторечными словообразовательными средствами, напр., 
суффиксальные: випарь (VIP – персона), виндюк (операционная система Windows), сидюк 
(компакт-диск).

Нам кажется, что поток подобных слов, терминологии, профессионального жаргона, 
иностранных слов никоим образом не ведёт к деградации личности, а наоборот, способ-
ствует развитию с ярко выраженной индивидуальностью. Заимствования позволяют 
найти более краткое, точное определение слов.

Люди, на восприятие которых рассчитан молодежный жаргон, должны хотя бы 
частично разгадывать авторский замысел. Жаргон должен вызывать эмоциональную 
реакцию, любопытство, различные ассоциации у тех, кому он адресован. Поэтому автор 
монографии анализирует степень понятности, возможность их успешного использования, 
а также вызываемые им ассоциации.

Практический опыт внедрения молодежного сленга выработал свои традиции, законы, 
набор правил, способы и приемы, которые используются и учитываются при составлении 
словарей, максимально гарантирующих возможность их успешного внедрения и 
позволяющих прогнозировать те ассоциации, которые они должны вызывать.

Одной из основных особенностей языка улицы является, как верно подмечено в моно-
графии, их эмоционально-ассоциативная сторона, которая доминирует над интеллектуаль-
но-логической. При этом следует иметь в виду обязательность положительных ассоциаций. 
Такая особенность выработалась исторически из необходимости коммуникации. В 
результате сложилась система намеков, легко вписывающихся в разговорную речь, где 
многие слова употреблены не в своем основном, прямом значении. Искусственно создан-
ные слова сохраняют связи со словами естественного языка..

Таким образом, каждый жаргон-предложение – это своеобразная находка, ориги-
нальная, меткая, неповторимая. Эти слова и выражения специально «нацелены» на опре-
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деленную реакцию человека, привлечение внимания, возбуждение интереса. Поэтому 
исследователь уделяет большое внимание их привлекательности и тому, чтобы они 
вызывали положительные эмоции и известный комплекс ассоциаций. 

Содержание пятой главы составляют наблюдения над динамическими процессами в 
языке молодёжи; рассматриваются приёмы лингвокультурологической интерпретации 
молодёжного лексикона в социокультурном аспекте. 

В центре работы разные случаи (в том числе эстетически значимые) ввода словаря кон-
цептов молодёжной культуры; выявление системы концептов молодёжной субкультуры. 
Особого упоминания заслуживает проблема отражения концептов молодёжной культуры 
в идеографическом словаре, который станет ценным социо-культурологическим и 
лингвокультурологическим источником для исследователей.

Переходя к оценке монографии Т.Г. Никитиной по существу, отметим прежде всего 
её новаторский характер. Главное достоинство данного исследования мы видим в том, 
что автору удалось выдвинуть, обосновать и проверить на конкретном лексическом 
материале целостную и оригинальную концепцию построения толковых словарей мо-
лодёжного сленга. Специальный словарь молодежного сленга был бы незаменимым 
источником для изучения современного молодёжного лексикона: ведь каждое намеренное 
новообразование (общеязыковых и жаргонных) – это полнокровный словесный образ с 
целой гаммой смысловых и стилистических оттенков. Такие словари могли бы служить 
великолепной школой работы над словом. Кстати, без тонкого знания языка невозможны 
и все те сознательные отступления от его норм, на которые не раз обращает внимание 
автор монографии. 

Особое внимание в работе уделяется фразеологизации (сленговые фразеологизмы 
на С. 34-60, фразеологические регионализмы на С.124-128) как процессу образования и 
развития ФЕ. Т.Г. Никитина справедливо подчеркивает как сложность и динамичность 
этого процесса, так и его длительность. По её мнению, «разграничение «культурной» и 
«субкультурной» фразеологии и определение специфики последней, однако, необходи-
мо и возможно, несмотря на эти трудности. Ориентирами такого разграничения являются 
семантика и структура диагностируемых фразеологизмов» (С.37). Сама попытка система-
тизации таких импульсов фразеологизации в рецензируемой работе представляется инте-
ресной.

Широко освещена в монографии и актуальная проблема соотношения слова и ФЕ, 
которая решается в основном на примерах пословичных трансформаций, когда замене 
подвергаются единичные компоненты в составе паремий. 

Детально рассмотрена в книге грамматика в словаре сленга (С.91). Описываются слит-
ное или раздельное оформление вокабулы – заголовочного слова (внагляк или в нагляк, 
нафига или на фига (С. 80-82); использование форм единственного и множественного 
числа (С.83-84); морфология заимствований в молодежном лексиконе (С.86 -91). 

Отмечая структуру компонентов ФЕ, Т.Г. Никитина справедливо подчеркивает, что 
«это далеко не полный обзор грамматических особенностей молодёжного сленга» (С.91).

В ходе своих теоретических изысканий, равно как и при работе с конкретным лекси-
ческим материалом, автор демонстрирует завидную способность к творческой и конс-
труктивной интерпретации сленговых систем молодёжных группировок, что проявляется 
в целом ряде нестандартных решений вполне традиционных вопросов. В работе много 
глубоких и тонких наблюдений по самым различным вопросам лингвокультурологического 
потенциала современного молодёжного лексикона (например, замечание о толкованиях 
слов на С.12-20, рассуждения об экспансии англицизмов и их русификации (С. 20-34), 
раздел, посвященный региональному словарю сленга (С.128-136). Особую и вполне 
понятную ценность представляет содержащееся в монографии описание динамических 
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процессов в языке молодёжи (С.192-271) интерпретация молодёжного сленга (С.134-171).
Нам кажется весьма конструктивным вывод автора о том, что лексикографическое 

описание общерусских фразеологических неологизмов может быть дополнено толковым 
словарем сленга (С.91), региональным материалом (124-128). Особого упоминания заслу-
живает проблема отражения в региональном словаре объектов антропонимической и 
отантропонимической номинации (к историческим личностям и событиям) (С.128-133).

Заканчивая нашу рецензию, мы, вслед за Т.Г. Никитиной, констатируем, что жарго-
низмы составляют особый, во многом искусственно созданный лексический пласт в 
словарном составе живого языка. Непостоянство объема этого лексического пласта, его 
непрерывное обновление, пополнение новыми словами, словосочетаниями, предложе-
ниями и выход из актуального употребления многих старых может создать впечатление 
его эфемерности. Однако постоянное, навязчивое повторение в молодежной, студенческой 
среде, в печати, по радио, по телевидению, на стенах домов, в метро и т.д. делает многие 
из них частотными лексическими единицами.

Научная значимость монографии Т.Г. Никитиной основана на глубоком и всестороннем 
анализе материала, постановке теоретических проблем и свидетельствует о постоянном 
творческом поиске автора. 

Рецензируемая монография в совокупности с другими работами автора является цен-
ным вкладом не только в историю лингвокультурологии и русской литературы, но и в 
историю русской лексикографии.
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ҒАЛЫМ Қ.М.ЕСЕНОВТІҢ ШЫҒАРМАШЫЛЫҚ МҰРАСЫ

Түркітанушы ғалым, қазақ тіл білімінің синтаксисі саласындағы көшбасшы ғалым-
дардың бірі – Қайырболат Мұқанұлы Есенов 1931 жылдың 6 мамырында Көкшетау 
облысы Қызылту ауданының Сарман ауылында туған. Жетіжылдық мектепті Омбы 
облысында бітіргеннен кейін сондағы қазақ педучилищесін 1947 жылы аяқтап, өзі 
оқыған мектепте (Называевск ауданы) қазақ тілі мен әдебиетінен 1950 жылға дейін 
сабақ береді. 1950 жылы әл-Фараби атындағы Қазақ мемлекеттік университеті филоло-
гия факультетіне оқуға түсіп, оны 1955 жылы бітіріп шығады. 1955-57 жылдары Көкше-
тау облыстық мұғалімдер білімін жетілдіру институтында қазақ тілі мен әдебиеті каби-
нетінің меңгерушісі болып істейді. 1957 жылдан өмірінің соңына дейін Қазақстан 
Республикасы Ұлттық Ғылым академиясы А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі 
институтында ғылыми зерттеулермен айналысты: кіші ғылыми, аға ғылыми, жетекші 
ғылыми қызметкер, бөлім меңгерушісі болып қызмет етті. 

1962 жылы «Қазіргі қазақ тіліндегі шартты және қарсылықты бағыныңқы сөйлемдер» 
деген тақырыпта кандидаттық, 1983 жылы «Қазақ тіліндегі күрделенген сөйлем син-
таксисінің негізгі мәселелері» деген тақырыпта докторлық диссертация қорғады. 
Қ.М.Есеновтің алғашқы ғылыми мақалалары 1950 жылдардың аяғынан жарық көре 
бастады. Ғалым 10-нан астам монография мен түрлі жинақтың, сондай-ақ 200-ден аса 
ғылыми-педагогикалық еңбектің авторы. Әсіресе «Қазақ тіліндегі күрделенген сөйлем-
дер» (1974), «Сабақтас құрмалас сөйлемнің құрылысы» (1982), «Құрмалас сөйлемнің 
синтаксисі» (1995) атты еңбектері ғылыми көпшілік тарапынан жоғары бағаланды. 
Қ.М.Есенов құрмалас сөйлемдер туралы зерттеуінің қорытындысы ретіндегі «Қазіргі 
қазақ тіліндегі шартты және қарсылықты бағыныңқы сөйлемдер» (1969), «Сабақтас 
құрмалас сөйлемнің құрылысы» (1982) атты еңбектерінде түркітанудағы жаңа бағыт-
тың соқпағын салды. Қ.М.Есенов сондай-ақ Институттың грамматика бөлімінде «Қазақ 
тілінің тарихи синтаксисі» зерттеу жұмысына басшылық жасап, қазақ тілінің академия-
лық грамматикасын жазуға қатысты, сөзжасам, сөйлеу мәдениеті мәселелерін ( «Әдеби 
тілді байытудың жолдары», «Тіл – ой құралы», «Өрелі тіл» және т.б.), қазақ тілін оқыту 
және оқулықтар мәселесін («Еленбей келген оқулық», «Жаңа деңгейден қарау керек» 
және т.б.), сөзжасам және сөйлем мәселесін («Біріккен сөздер», «Сөз таптары және сөй-
лем мүшелері», «Қазақ тілі синтаксисінің даму жүйесінен», «Об основных взглядах на 
словосочетание в современной русистике и тюркологии», «Предикаттық қатынас», 
«Синтаксистік қатынас», «Есімдіктердің сөзжасамы» және т.б.). сөз етті. 1994 жылы 
ҚР Ұлттық Ғылым академиясы үздік жұмыстарға тұңғыш рет мемлекеттік ғылыми 
стипендия беруге конкурс жариялағанда, зерттеуші алғашқылардың бірі ретінде сол 
стипендияның иегері атанды. Ғалым әр елде болған ғылыми конференцияларға қатысып, 
қазақ тілі грамматикалық құрылысының әр алуан мәселелері бойынша баяндама жасады. 

Қ.М.Есенов ғылыми жұмыстармен қатар жас кадрларды дайындауға да өз үлесін 
қосты. Ғалымның жетекшілігімен екі докторлық, оннан астам кандидаттық диссертация 
қорғалды. 80-жылдардан бастап жоғары оқу орындарында «Қазіргі қазақ тілі» курсы 
бойынша («Құрмалас сөйлем синтаксисі») дәріс жүргізді. Дарын иесі А.Байтұрсынұлы 
атындағы Тіл білімі институты мен Абай атындағы Алматы мемлекеттік университетінің 
докторлық диссертация қорғаудағы мамандандырылған ғылыми кеңестердің мүшесі 
болды, оппонент ретінде де көптеген жұмысқа өзіндік ойын білдіріп отырды. Үстіміздегі 
жылы филология ғылымдарының докторы, профессор Қайырболат Мұқанұлы Есенов-
тің туғанына 85 жыл толып отыр. Ғалымның қазақ синтаксисін дамытуға, ғылымды 
ұйымдастыруға қосқан еңбектерін кейінгі ұрпақ лайықты бағалап, қажетіне жарата бере-
рі анық. 

Төменде жан-жақты дарын иесінің әр жылдары жазған «Еліме толғау» атты өлеңін 
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автордың өзі жазған қысқаша түсініктемесімен қоса ұсынып отырмыз. Өлеңді Дәурен-
бекқызы Күлпәш 1993 жылдың 26 желтоқсанында машинкаға басып әкеп, авторға 
ұсынған екен, түпнұсқаны сол күйінде сақтадық. 

Қысқаша түсініктеме
Шалғайда жүргенде кейде өз еліңді, өз жеріңді аңсайтын кездерің болады. Бәрі де 

көз алдыңнан өтіп жатады. Жиі-жиі түсіңе де кіреді. Осындай кездердің бірінде сол 
сағынышың өлеңге сұранып тұрғандай болады, алайда оны сен елемейсің, қағаз бетіне 
түсірмейсің. Жұмыс бабымен жүре бересің. Сондай сағыныштың сәтті бір күні 1988 
жылдың шілде айында (27.07) еліме арнап қолыма қалам алғызған екен. «Еліме толғау» 
деп атап тартып кетпесім бар ма? Енді байқасам, арнауымды тағы да үзіп алыппын. 
Арада екі жыл өткендей. Қайтадан жалғастыру... Не керек, осылайша үзіп-соғып жүріп, 
ақыры 1992 жылдың ақпан айында (20-күні) бұл толғауымды аяқтаудың сәті түсті ғой 
деймін. Алайда елге, жерге деген сағынышың аяқталмайды. Ол сенімен мәңгі бірге. Бұл 
арнауымды «өлеңмен жазылған өмірбаяным» десе де болғандай. 

Өлеңмен өрнектеуші – елін сағынған Қайырболат. 
20.02.1992

Еліме толғау
27.07.1988

    І
Қайран елім, сағынамын өзіңді,
Кіндік кесіп, туып-өскен жерімді.
Орман, тоғай, жасыл-желең – мекенім
Жастық шағым – қымбат маған төрімді.
Сағынышым – саған арнар толғауым,
Бір өзіңе аңсауымды қоймадым.
Жастық шағым бір өзіңде өтсе де,
Мезгілінде қызығыңа тоймадым.
Шіркін жастық, ойран салған күндерім,
Жұпар исі аңқушы еді гүлдерің.
Ақ сүйектің құмарымен нұрланып,
Жарық болып өтуші еді түндерім.
Маужыраған сол түндерді сағынам,
Алтыбақан, ойын-сауық, салған ән,
Сыңғыр күлкі, қызық думан шаттық-ай,
Еске түссе, сол күндерге бағынам.
Ең алғаш жер басқаным өзің болдың, 
Көк майса шалғын шөбің төрім болдың.
Баурайында ойнаушы едік бал дәурен
Қанбайтұғын қызығыңа шөлім болдың. 
  
   ІІ
Ұзамады бал дәурен – жастық шағым,
Өте шықты болғандай қас пен қағым.
Кездесіп сұм соғыстың сағатына, 
Есейтіп ер жеткізді заман бәрін.
Ойын қалды, тіршілікті ойладық,
Үлкендердің ісімен біздер дағы бойладық.
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Қара құрап өмірде қатарласып,
Араласып еңбектен кем қалмадық.
Еңбек бізді ер жеткізді, есейтті,
Араласып өмірге – өмір заңы төселтті.
Білім алған ауылым, азайды ғой азамат
Боздағынан айырып, көпшілігін теңселтті.
Үзілді оқу, араластық еңбекке,
Ауыл болып біз де көмек бермекке.
Сиыр болды көлігіміз сырғанап,
Жер жыртамыз соқаменен өрлеп те.
Астық бердік Отанға: «Аман бол!» – деп,
«Жауды жеңіп, бәрімізге қорған бол!» – деп.
Тілейміз жеңіс күнін, жеміс күнін,
Еңбекпен еселентіп бүкіл ел боп.
Кез келді оқуға әрмен қарай,
Аттандық Омбыға елден шалғай.
Сұрапылы соғыстың жүріп жатыр,
Оқимыз алған беттен біздер талмай.
Оқу бітті, Жеңіс күнін тойладық,
Артта қалған азабын бес жылдардың ойладық.
Қиыншылық, қиын-қыстау болса да,
Ортасында ұзын жолдың қалмадық.

13.06.1990
   ІІІ
Аяқтадық оқуды ойдағыдай,
Елге оралдық қуанышпен тойдағыдай.
Білім алған ордамда енді өзім – 
Мұғаліммін, есейіп бір қалғандай.
Сондағы бар білімім – он-ақ жылдық,
Ойлаймыз: осыменен тәмам қылдық.
Оқытамын ана тілін – анам тілін
Ауылдағы балаларға – соған құлдық!
Осыменен үш жыл өтті ұстаздығым,
Байқаймын бұл білімнің енді аздығын.
Аттандық Алматыға алыс сапар
Ақтаруға білімнің кен бұлағын.

   ІV
25.01.1992
Бес жыл өтті Алматыда оқумен, 
Үйренумен, кен бұлағын тоқумен.
Ана тілдің қасиетті қадірін
Сезінеміз терең бойлап нәрімен.
Ұстаздарым – қазақ тілі қаймағы,
Еліктейміз соларға көңіл шіркін қайдағы?!
Тіліміздің тарихына терең сүңгіп,
Білім алдық жоғалмастай ойдағы.
Тағы дағы Өмірге – осы жаңа біліммен
Көкшетауға дәм айдап қызметке келіп ем.
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Қазақ тілін оқыту турасында
Жұртшылыққа мұғалім боп ақыл-кеңес беріп ем. 
Өзім дағы үйрендім өмірдің көп сабағын,
Жақсылармен жанасып жақын жолдас табамын.
Ұстаздықтан басталған бұл өмірім – 
Ұстаз болып бұл өмірде мен қаламын.
Екі жыл Көкше мені еркелетті,
Өмірге азық болар дәнін септі.
Арман шіркін бітер ме бұл өмірде?!
Ғылымға бет бұратын күн де жетті.

   V
Ғылым іздеп оралдым Алматыға тағы да
Ғылым деген оңай емес әлде менің бағым ба?
Ойланасың, сарыласың – көну керек бәріне
Еңбек менің арқауым – әрқашан да жанымда.
Отыз жылдан асып кетті – істегенім бір жерде
Академия, жастық шақ – өте кетті бір күнде.
Енді, міне, алпысты арқаладық бүгінде,
Тәрбиелейміз жастарды өзім өткен белдерге.
Өмірде бәрі болды: қиыны да қызығы,
Қиынсыз болмайды бұл өмірдің тұздығы.
Асықпайық, шыдаңдар, сабырменен бәріне
Әр нәрсенің бар емес пе жазып қойған сызығы?
Ғылымды ұстаздықпен жалғастырып,
Келемін көппен бірге малдас құрып.
Өмірден қалып қоймай бірге жүрсем,
Орындармын ретімен бәрін де жайғастырып.
Ата болдым, «Ата» – дейді немерем,
Бұдан артық қызық бар ма – қызығына кенелем.
Көрмей қалсам бір жұма Әселімді,
Отырамын сағынып елеңдеумен.
Бұл немерем өзгелерден ерекше,
Жақын тартад өзгелерден бөлекше.
Мен де тұрам жүрегіммен езіліп,
Мауқым басам құшырланып керекше.
Өтіп жатыр күндерім артта қалып,
Енді отырам кей кезде ойда қалып.
Бітірмеген шаруам әлі де көп,
Соларменен сырласамын қолға алып.
Ғылым деген бітпейді: ұзақ сапар,
Бірге жүрсең, ол сені алға апарар.
Жаңарасың, жаныңа азық тауып,
Сонда ғана кейінгі жастар қарар.
Ендігі бар мақсатым – шәкірт болмақ,
Білімімді соларға беріп қалмақ.
Бітпеген шаруамды әрі қарай
Енді солар ғылымда жалғастырмақ.
Осы медеу болады көңіліме
Көңілсіз кейде бір жүргенімде
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«Шәкіртсіз ұстаз тұл» бар емес пе?
Болмайын мен мұндай өмірімде.
Осылайша өмірім өтіп жатыр
Атқардым біраз жұмыс іске татыр
Артыңа қарайлап бір қарағанша,
Шығады жаңа міндет алдан топыр.
Бұл өмірде жұмыс деген біткен бе?
Сені ол әрқашан да күткен де.
Қалып қойма солардан – ілесе бер
Таныларсың тағы да бір өткелде.
Арман мені жетелейді жұмысқа,
Ойсыз жүрген бұл өмірде дұрыс па?
Шешімін таба алмаса бір мәселе,
Жүремін әрқашан да қиналыста.

   VI
Осы кезде ораламын тағы елге,
Елім маған қуат береді әлі күнге.
Ойменен қауышқанда ағайынмен
Боламын шыққандай бір жаңа белге.
Сол белден қараймын ауыл жаққа,
Жұрты жатыр, шіркін-ай, бір үй жоқ та.
Құлазиды көңілім сонда тағы
Жүрсем де қалың орта алма-бақта.
Елім дейтін елім жоқ өз орнында, 
Бытырады әр жердің қойнауында.
Отырғанда шай ішіп әр қаладан
Боламын өгей бала баурайында.
Елестейді көзіме шағын ауыл
Ойнаған даласында дамыл-дамыл.
Ұйысып отырған сол елімнің
Шырқын бұзды жайсыздан соққан дауыл.
Сол дауыл бытыратты әр қыстаққа,
Ел-жұртымды осылайша қыспақ па?
Келгенде даласына тағзым етіп,
Асығамын кейін қарай ұшпаққа.
Осылайша сырласамын еліммен,
Жастық шақта жүріп өткен жеріммен.
Бәрі де маған қымбат, таусылмайды
Тізе берсем өлеңнің өрнегімен.

  Түйін
Қайтадан оралайын ғылым – теңіз,
Өмірімнің жалғасы – болған егіз. 
Өзіңмен қатарласып жүре берсем,
Болайын шаршамайтын «мен бір өгіз».
Келемін осылайша мен аяңдап,
Жырға қостым жан сырымды баяндап.
Жүректен шыққан сөзім тарап жатса,
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Қалмаймын бұл өмірде алаң боп.
Ризамын бұл өмірдің бергеніне,
Артынан ағалардың ергеніме.
Әркімнің өз ризығы бар емес пе?
Мен дағы үлесімді тергеніме.
Бұл үлеске әкем мені жеткізді,
Талай-талай белестерден өткізді.
Елім оны «Бәке» дейтін аты Мұқан болса да, 
Тәрбиенің тұздығын өміріме сепкізді.
Келемін содан мен көп нәр алған,
Тереңдеп әрі қарай енді барман.
Сөзімді жаттап алса кейінгілер,
Ризамын, бұл өмірге бар ма арман!
Сөйлеттім біразырақ мен өзімді,
Өткен өмір-белесім, әр кезімді.
Аманатым жастарға: айтып жүрсін
Жүректен жарып шыққан бұл сөзімді.
  
***
Қайырболат – осы жолдың иесі,
Орта жүздің керейімін тиесі.
Сау болыңдар ағайын, көріскенше,
Сақтасын атамыздың киесі.

20.02.1992
 



118

А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының «Тілтаным» журналы. 2016 №1

БІЗДІҢ АВТОРЛАР

Алдаш А. – ф.ғ.д., проф.
Doshimova N. – Central Asian University 2nd course magister degree
Ерназарова З.Ш. – КИМЭП университеті, ф.ғ.д., профессор
Nabidullin A., Ordabyev Сh. – Kazakh State Women’s Teacher Training University
Жұбанов А.Қ. – А.БайтұрсынұлыатындағыТілбіліминституты, ф.ғ.д., проф.
Қажыбек Е.З. – ХалықаралықТүріктануОрталығы, ф.ғ.д., проф.
Ермекова Т.Н. –Қазақ мемлекеттік қыздар педагогикалық университетінің проф., 
ф.ғ.д.
Ескермесова Г.А. – PhD докторант
Хасен Б. – Сүлейман Демирел университет, ф.ғ.к.
Жанайхан Б. – Сулейман Демирел атындағы университет
Анесова У.Ғ. – әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университетінің Қазақ тіл білімі 
кафедрасының аға оқытушысы, PhD философия докторы
Әбутәліп О.П. – Алматы Менеджмент университетінің доценті, ф.ғ.к. 
Асылжанова Д.Е. – Абай атындағы Ұлттық педагогика университетінің магистрі 
Исмагулова Б.Х. – Орталық Азия университетінің профессоры, ф.ғ.д.
Базарбаева А.С. – Қазақ ұлттық техникалық университетінің доценті, ф.ғ.к., Канабекова 
М. –Қазақ мемлекеттік қыздар педагогикалық университеті, аға оқытушысы
Қаршығаева А.А. – А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының кіші ғылы-
ми қызметкері, ф.ғ.к.
Сейсенбек Н.Б. – Абай атындағы Ұлттық педагогика университетінің магистрі
Тореханова С.Б. – Магистрант, КазУМОиМЯ им.Абылай хана
Шамшен Н.А. – «Ғылым ордасы» РМК базасындағы ҚР БҒМ ҒК ҒЗИ-лардың әл-
Фараби атындағы ҚазҰУ-мен бірлескен А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі инсти-
туты магистратурасының І курс магистранты
Ибрагимова Т.Г. – И.Арабаев атындагы КМУ-нун ага окутуучусу, ф.г.к. Бишкек, 
Кыргызстан
Қошқари И. – Қытай Халық Республикасы
Шаяхметова Н.К. – к.филол.наук, доцент Казахского национального исследователь-
ского технического университета имени К.И. Сатпаева, академик Международной 
академии информатизации



119 

А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының «Тілтаным» журналы. 2016. №1

МАЗМҰНЫ

Алдаш А. Әскери іс саласы терминдері: әлеуметтік және 
лингвистикалық жай-күйі....................................................................................................3
Doshimova N. Proverbs and sayings in foreign teaching language
for intercultural communication..............................................................................................8
Ерназарова З.Ш. Қазақ шешендік сөздеріндегі аргументтеу модельдері..................14
Nabidullin A.S., Ordabyev CH.K. Representation of the «journey» concept 
in russian, english and kazakh language pictures of the world 
(on the basis of Russian, English and Kazakh proverbs)....................................................20
Жұбанов А.Қ. Этномәдениеттік семантика белгіленімі 
«Қазақ тілінің ұлттық корпусында» ескерілуі қажет.....................................................24
Қажыбек Е.З. «Құтадғу білік» заманы мен тілдік ерекшеліктері .............................29
Ермекова Т.Н., Ескермесова Г.А. Пунктуация: функциясы мен 
антропоөзектілік..................................................................................................................40
Хасен Б., Жанайхан Б. Қазақ және түрік тілдеріндегі «сары» сөзі 
қатысқан тіркестердің семантикалық ерекшеліктері.....................................................45
Анесова У.Ғ. Символ – заттық-бейнелілік лингвокреативті ойлау нәтижесі.............49
Әбутәліп О.П. Халықтық күнтізбенің лингвосемиотикалық аспектісі: 
қазақ күнтізбесін тілдік құрылымдар тұрғысынан қарастыру маңыздылығы..........54
Асылжанова Д.Е. ДЖ.Д.Сэлинджердің «The catcher in the rye» 
шығармасындағы сленгтің қызметі..................................................................................60
Исмагулова Б.Х., Базарбаева А.С., Канабекова М. Тәуелсіздіктің алғашқы 
жылдарындағы қазақ лексикасындағы динамикалық үрдіс.........................................65
Қаршығаева А.А. Проф. С.Мырзабеков қазақ тілінің орфоэпиясы жайлы...............69
Сейсенбек Н.Б. Соматизмдердің көпмағыналылығы: эквивалент проблемасы........74
Тореханова С.Б. Дискурсивные характеристики ситуации делового общения 
(на материале китайского языка).......................................................................................80
Шамшен Н.А. Кейбір өсімдіктерге байланысты қалыптасқан тұрақты 
тіркестердің этнолингвистикалық сипаты .....................................................................86
Ибрагимова Т.Г. Азыркы тил илиминдеги синтаксисти изилдөөнүн 
аспектилери..........................................................................................................................90
Қошқари И. Қытай тіліндегі кісі және жер-су аттарын қазақша таңбалау 
ережелерінің жобасы..........................................................................................................95
Шаяхметова Н.К. Рецензия на монографию Т.Г. Никитиной 
«современный молодежный лексикон в лингвокультурологическом и
лексикографическом аспектах» РФ, Псков, Псковский государственный 
университет. –2012 г. – 326 с.).........................................................................................106
Ғалым Қ.М.Есеновтің шығармашылық мұрасы..........................................................112

Біздің авторлар................................................................................................................118



120

А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының «Тілтаным» журналы. 2016 №1

Редакторы Ш. Жамықаева
Техникалық редакторы әрі 

беттеген Е.Б. Бесіров

ИБ № 829
Теруге берілді 15.02.2016. Басуға қол қойылды 15.03.2016.

Пішімі 70х100 1/16. Офсеттік басылым. Шартты баспа табағы 7,5
Есепке алынатын баспа табағы 8
Таралымы 200. Тапсырыс №24.

Редакцияның мекенжайы: 
050010, Алматы қ. Құрманғазы көшесі, 29

ҚР БжҒМ ҒК А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институты 
Тел./факс: 8 (727) 272-55-47, 272-69-61

Адрес редакции: 
050010. Алматы, ул.Курмангазы, 29

Институт языкознания им.А.Байтурсынова КН МОН РК 
Тел: 8 (727) 272-55-47, 272-69-61


